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ÖZET 

Hüseyin Cavid, 20. yüzyıl baĢlarından itibaren faaliyet göstermeye baĢladığı edebi kiĢiliği 

yazarlığı ve Ģairliğiyle Azerbaycan sanat ve edebiyat hayatına büyük katkılar yapmıĢ 

önemli bir Ģahsiyettir.  Doğu toplumları içinde meydana getirilen ilk manzum piyesin de 

yazarıdır. Ġçinde yaĢadığı toplumun aksaklıklarını gerek mizah yoluyla gerekse dram 

yoluyla ortaya koymaktan çekinmeden sahne eserleri vasıtasıyla halkını bilinçlendirmeyi 

gaye edinmiĢtir. Bu çalıĢma Hüseyin Cavid‘in Uçurum ve Şeyda isimli dram türündeki 

piyeslerinin Azerbaycan Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılması ve muhteva 

bakımından incelenmesinden ibarettir. Hüseyin Cavid‘in bahsedilen iki piyesinde 

Azerbaycan ‗ın 20. yüzyıl baĢlarındaki toplum yapısına ve hayat tarzına ıĢık tutulmuĢ, 

toplumsal geliĢmenin önünde engel olarak görülen bazı yanlıĢ tutumlar gerçekçi bir üslupla 

tenkit edilmiĢtir. 
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ABSTRACT 

Hüseyin Cavid is an important personality as an author and poet who contributed to 

Azerbaijani art and literature which he was actively producing since the beginning of the 

20th century. He is also the writer of the first poetic stage play created in Eastern 

communities. He aimed at raising awareness of his community through stage plays without 

hesitation to elicit flaws of the community he lived in through both humour and drama. 

This study consists of translating Hüseyin Cavid‘s stage plays in the type of drama titled 

―Uçurum‖ and ―ġeyda‖ from Azerbaijani Turkish to Turkey Turkish and examining their 

contents. In two stage plays in question, Hüseyin Cavid sheds light on community structure 

and life style of Azerbaijan in the beginning of the 20th century and criticizes some 

attitudes which have been perceived as impediment to development, in a realistic manner.   
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

XX. yüzyıl, modern Azerbaycan edebiyatının Ģekillendiği yüzyıl olarak karĢımıza 

çıkmaktadır.  1905 yılından sonra Azerbaycan edebiyatı öz kimliğini bulmaya baĢlamıĢtır 

demek sanırız yanlıĢ olmaz. XX. yüzyılın siyasi olayları Azerbaycanlı münevverlerin 

üzerinde derin tesirler meydana getirmiĢ; bu tesirler daha çok olumsuz yönde geliĢmiĢ, 

özellikle Sovyet dönemi; Azerbaycan edebiyatı ve Türk millî kimliği üzerinde ağır 

tahribatlar yapmıĢtır. 

Rus baskısı ve yasakçılığı, SovyetleĢtirme politikası, millî değerleri ve dini inkâr, 

1920 sonrası için acı bir dönemi haber vermiĢtir. 1920 yılından itibaren artık ne hayat ne de 

onun yansıması olan edebiyat eskisi gibidir. Sovyet Azerbaycan‘ı tam bir baskının 

altındadır. Sovyet olmanın erdeminden daha büyük bir erdem yoktur. Türk olmak, 

unutulması gereken bir olgu olarak dayatılmaktaydı. Bu dönem edebiyatının temel konuları 

Ģunlardı: Türklerin âdet ve yaĢayıĢını alaya alma, din adamlarını cahil ve halkı kandıran 

insanlar olarak gösterme, Ruslara ait  

özelliklerin övülmesi, Rusça kullanılmasının teĢviki, halkların kardeĢliği tezi, Lenin 

sevgisi, Sovyetlik gururu, kolhoz ve sovhoz hayatı… Her Ģeye rağmen bu devirde bunları 

benimsemeyip millî kimliğini korumaya çalıĢarak varlıklarını sürdürmeye gayret eden Ģair 

ve yazarlar da vardır. 

Azerbaycan edebiyatının Ģüphesiz en önemli isimlerinden olan Ģair ve yazar 

Hüseyin Cavid Rasizade (1882 – 1941), böyle bir ortamda duruĢunu koruyan ender 

Ģahsiyetlerden biridir. Onu sevgi ve aĢk Ģairi, büyük ideallerin dramaturgu, Azerbaycan ve 

Türk edebiyatının kilometre taĢı olarak nitelendirebiliriz. Hümanizm temelleri üzerine 

kurulu millî düĢünceleri topluma sirayet etmiĢ, millî bilincin oluĢumunda, ortak hareket 

etme noktasında topluma yol göstermiĢ, halk tarafından büyük saygı ve sevgi görmüĢtür. 

Cavid‘e göre ―bir‖liğin anlamı önce dilden baĢlar. Zira Ģair, öyle bir dil kullanıyor ki onu 

ortak Türkçenin öncüsü sayabiliriz. O bütün Türk dünyasının birbiriyle kolay 

anlaĢabilmesi için aynı kökenden gelen Türk dillerinin kullanabileceği ―ortak dil‖ 

oluĢturma gayretiyle eserlerini yazmıĢtır.  
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Hüseyin Cavid‘in hayatı ve eserleri hakkında Azerbaycan‘da çok sayıda kitap ve 

makale yazılmıĢ; dili, üslubu, Ģiire ve tiyatroya bakıĢ açısı değerlendirilmiĢtir. Türkiye‘de 

de baĢta Yavuz Akpınar olmak üzere edebi otoriteler tarafından Hüseyin Cavid üzerine 

kıymetli çalıĢmalar yapılmıĢtır. Servet Tiken‟in, ―Tevfik Fikret ve Hüseyin Cavid‟in 

Şiirlerine Karşılaştırmalı Bir Yaklaşım‖ adlı makalesi, Nuri Yüce‘nin yapmıĢ olduğu ― 

Hüseyin Cavid ve Türkiye ― isimli çalıĢması Cavid‟in eserlerinin karĢılaĢtırmalı bir 

yaklaĢımla ele alınması, tarihsel ve kültürel bağlara sahip iki ülkenin etkileĢim veya 

ortaklık açısından değerlendirilmesine öncülük etmiĢtir. Edebiyat metinleri vasıtasıyla 

gerek dil gerekse sosyal olgulardaki iliĢkiyi konu edinen bu çalıĢmalar, Ģair ve yazarın 

sanat algısını, dünya görüĢünü belirlemede elbette ki önemli katkılar sağlar. 

Türk, düĢünce ve edebî dünyasında derin izler bırakmıĢ Cavid ile ilgili olarak 

Türkiye‘de bilimsel çalıĢmaların az oluĢu; özellikle eğitim müfredatlarında ondan pek 

bahsedilmemesi; Türkiye gençliğinin onu yeterince tanımaması oldukça üzücüdür. Bu 

duygular, yazarın eserlerini tanıtmak ve onu bir kez daha anmak amacıyla bizi bu konuda 

çalıĢmaya sevk etti.  

Hüseyin Cavid‘in dilini, sanat anlayıĢını ve dünya görüĢünü geniĢ kitlelere, 

özellikle ortaöğretim ve yükseköğretim öğrencilerine duyurmak düĢüncesiyle ortaya konan 

bu mütevazi çalıĢma; GiriĢ, Birinci Bölüm, Ġkinci Bölüm, Üçüncü Bölüm, Sonuç ve 

Kaynaklar kısımlarından oluĢmaktadır. 

Birinci bölümde iki ayrı baĢlık altında önce yazarın hayatı ve edebî kiĢiliği 

hakkında bilgi verilmiĢ sonra yazarın eserleri üzerinde durulmuĢtur. 

―Ġkinci Bölüm‖ baĢlığı altında çalıĢma konumuz olan iki piyesin muhteva 

incelemeleri yapılmıĢtır. Muhteva incelemesinde piyesler; Ģahıs, mekân, zaman, sosyal 

meseleler ve ana fikir bakımlarından ele alınmıĢtır. 

Muhteva incelemesinde, nispeten üzerinde en çok durduğumuz konular, Ģahıs 

tahlilleri ve piyeslerde ele alınan sosyal meseleler olmuĢtur. ġahıs kadrosunun incelenmesi, 

piyeslerin baĢında Ģahıslarla ilgili verilen bilgilerin sırası takip edilerek yapılmıĢtır. 

Uçurum ve Şeyda eserlerinde zaman ve mekân, çok ayrıntılı verilmediğinden 

incelememizde bu unsurlar sınırlı kalmıĢtır. 
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Muhteva incelemesi esnasında piyeslerden yapılan alıntılar, piyeslerin esas nüshası 

olarak kabul ettiğimiz baskılardan yapılmıĢ ve alıntının yer aldığı sayfalar dipnotlarla 

gösterilmiĢtir. ÇalıĢmamızın sonunda, her iki piyesin de Arap harfli orijinal nüshaları, 

―Ekler‖ baĢlığı altında verilmiĢtir. 

―Üçüncü Bölüm‖ baĢlığı altında Uçurum ve Şeyda tiyatro eserleri Arap harfli 

Azerbaycan Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. Piyeslerin metinleri, anlam 

esas alınarak Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ; ancak isimler kaynak lehçedeki Ģekliyle 

bırakılmıĢtır. Uçurum ve Şeyda piyesleri, Azerbaycan Matbuat Müdürlüğü tarafından 

hazırlanıp AzerneĢir Matbaası‘nda 1926 yılında Bakü‘de neĢredilen Azerbaycan 

Edebiyatından isimli külliyatın içerisinde yer alan Arap harfli nüshalar esas alınarak 

Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. Arap harfli metnin esas alınma sebebi, bunun 

ulaĢabildiğimiz en eski nüsha ve yazarın sağlığında yayımlanan tek baskısı olmasıdır.  

Hüseyin Cavid‘in Azerbaycan Türkçesiyle kendi yazdığı manzum kısımlar Türkiye 

Türkçesine, vezin ve kafiye özellikleri bozulmadan aktarılmaya çalıĢılmıĢtır. Bu konuda 

zaman zaman bu prensibe sadık kalınamamıĢ, metindeki mananın tam karĢılanması 

kaygısıyla vezin ve kafiyeden taviz vermemek için, aktarılamayan kelimeler olduğu gibi 

bırakılmıĢ, dipnotlarla açıklanmıĢtır.  

1.1. Hüseyin Cavid’in Hayatı Hakkında Bilgi 

Hüseyin Cavid Rasizade, 24 Ekim 1882‘de Nahçıvan‘da doğar. Babası Hacı Molla 

Abdulla, annesi Ümmi Leyla Hanım‘dır. Ailesi iĢ bulmak amacıyla ġahtahtı köyünden 

Nahçıvan‘a göç eder. Babası medrese eğitimi görmüĢ bir insandır. Molla Abdulla, sesi 

güzel olduğu için Nahçıvan‘da mersiyehanlık yapmaya baĢlar ve kısa süre içinde ġamahı, 

Gence ve Bakü gibi Ģehirlerde adını duyurmayı baĢarır.
1
  

Cavid, ilk edebî bilgileri henüz çocukken babasından alır. Babasıyla tarih, edebiyat 

ve sanat üzerine kurulan sohbetlerden edindiği bilgiler ıĢığında edebiyata ve Türk tarihine 

                                                            
1 Sultanlı, E. (1971). Megaleler, Bakı: Azerbaycan Dövlet NeĢriyyatı, s.104. 
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yakın ilgi duymaya baĢlar. Bu sohbetler Cavid‘in dünya görüĢünün ortaya çıkıĢında etkili 

olur. 
2
 

Cavid, üç yıl süren ilk tahsilini molla mektebinde tamamladıktan sonra, 1876‘da 

Memmed Tağı Sidgi‘nin yönetiminde çağdaĢ eğitim yapan Mekteb-i Terbiye‘ye devam 

eder. Ġki yıl süren baĢarılı bir eğitimin ardından babasının teĢvik ve desteği ile 1899–1903 

yılları arasında Tebriz‘de Talibiyye medresesinde Fars ve Arap dilleri öğrenimini 

sürdürür.
3
 ġark edebiyatı ve felsefesini öğrenir.

4
 Bu arada, Azerbaycan Türkçesi ve Fars 

dilinde Gülçin ve Arif mahlaslarıyla Ģiirler yazar. 

Gözlerini tedavi ettirmek ve yüksek tahsil yapmak amacıyla 1905‘te Türkiye‘ye 

gelir. Ġstanbul‘da kaldığı süre içinde ağabeyi Şeyh Mehemmed‘in maddi desteğini alır, 

ancak rahatsızlığından dolayı Nahçıvan‘a dönmek zorunda 

kalır. ÇeĢitli iĢlerde çalıĢtıktan sonra, 1907‘de tekrar Ġstanbul‘a gelir. Ġstanbul 

Üniversitesinde dinleyici olarak derslere katılır.
5
 Fransızca öğrenmek amacıyla özel hoca 

tutar. Ġstanbul‘da kaldığı iki yıl içinde dönemin edebî Ģahsiyetleri ve aydınlarıyla yakın 

münasebetler kurar. Tevfik Fikret (1867–1915) ve Abdulhak Hamit (1852–1937) ile tanıĢır, 

Rıza Tevfik (1869–1949)‗ten felsefe ve edebiyat dersleri alır.
6
 ―Sırat-ı Müstakim 

mecmuasının 24 ġaban 1327 (1909) tarihli nüshasında İlm-i Beşer adlı Ģiiri neĢrolunur.‖
7
 

Bu dönem aynı zamanda Cavid‘in Batı medeniyeti ve felsefesiyle tanıĢtığı bir dönemdir.
8
 

―Türkiye‘de kaldığı müddet içinde Tanzimat edebiyatını, Servet-i Fünun Ģairlerinin 

eserlerini, edebî karakterlerini geniĢ Ģekilde araĢtırma, inceleme ve öğrenebilme fırsatı 

bulmuĢtur. Bu arada Türkiye muhiti vasıtasıyla, Avrupa ve özellikle Fransız edebiyatını da 

inceleme imkânına kavuĢmuĢtur.‖
9
 

                                                            
2 Cavid, M. (1982). Cavid‟i Hatırlarken, Bakı: Gençlik Yayınları, s.237. 
3 Azerbaycan Sovet EnsiklopediyasıASE (1987),  cild X, Bakı, s.281. 
4 Türkekul, M. H. (1963).  Azerbaycanlı Türk Şairi Hüseyin Cavid, Ġstanbul: Azerbaycanlı Gençlik Derneği 

Yay.,  s. 8. 
5 Türkekul, M. H. Cavid‟in İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi‟ni bitirdiğini söylemesine rağmen, 

araştırmamızda böyle bir bilgiye tesadüf edemedik. 
6 Azerbaycan Edebiyatı, Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, (1992). Ankara: Kültür Bakanlığı 

Yay., Cilt 4, s. 276. 
7 Ercilasun, A. B. (1992). Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, Ankara: Akçağ Yayınları, s. 400. 
8 Cavid, M. (1982). Cavid‟i Hatırlarken, Bakı: Gençlik Yayınları, s.238. 
9 Bozyel, Ġ. Azerbaycan Diyarlarından, http://www.abdera.com 
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 1909‘da Nahçıvan‘a döndükten sonra, Nahçıvan (1909–1910), Gence (1911–1913) 

ve Tiflis (1914)‘te öğretmenlik yapar. Öğretmenliğin yanı sıra Rus dili ve edebiyatıyla 

ilgilenmeye baĢlar.
10

 Zaman zaman Tereggi ve Yeni Heyat dergilerinde Salik mahlasıyla 

Ģiirleri yayımlanır.
11

 

 Ġstanbul‘da edindiği kültürel birikimi ve değiĢimi eserlerine yansıtmakta gecikmez. 

Aziz Şerif bu durumu Ģöyle izah etmektedir: ―Ġstanbul‘dan dönüĢünden sonra Ģair öz 

yaratıcılığına bambaĢka yol seçmiĢ, çoğu vakit aruz vezninde yazsa da, yeni biçimlerden 

ve mevzulardan istifade etmeye baĢlamıĢtır. Bu cihetten, Veten Ģairi Hüseyin Salik
12

 ile 

Ģair Hüseyin Cavid arasındaki farkı apaçık göstermekle beraber, Hüseyin Cavid 

yaratıcılığında Ġstanbul talim ve terbiyesinin de rol ve ehemmiyetini aydınlaĢtırmıĢtır.‖
13

 

 Cavid, 1915‘te Bakü‘de ―Sefa Mektebi‖nde ders vermeye baĢlar. 1917‘de Bakü‘de 

kurulan ―Muharrirler ve Edipler Cemiyeti‖nin edebiyat komisyonuna üye seçilir. Dostları 

arasında Abdulla Şaik (1881-1959), Cefer Bünyadzade, Seyid Hüseyin (1887-1937), Üzeyir 

Hacıbeyov (1885-1948), Neriman Nerimanov (1870-1925), Salman Mümtaz ( 1884-1937) 

gibi edebiyat adamları ve sanatçıları vardır. Bunların bir kısmı ve baĢka dostlarının da 

katılımıyla, Tebriz Otelindeki odasında bir araya gelirler, sıcak ve samimi edebiyat 

sohbetlerine dalarlardı. Birbirlerine Fars, Arap, Osmanlı ve Azerbaycan Ģairlerinin 

eserlerinden buldukları güzel örnekleri bu toplantılarda zevkle okur ve anlatırlardı.
14

 

 1918 Mart hadiselerinde, Ermenilerin Kafkasya‘da yaptıkları Türk katliamında
15

 

Tebriz Otelinde kalan diğer insanlarla beraber esir alınır ve sokakta üzerlerine yaylım ateĢi 

açılır. Katliamda sadece kendisi ve Hüseyin Sadig kurtulur. Bu olaydan sonra ikisi birlikte 

Enzeli‘ye kaçarlar. Cavid oradan Tebriz‘e, daha sonra da Nahçıvan‘a geçer.
16

 

 1918 Ağustosunda Nahçıvan‘da Mişkinaz Hanım‘la evlenir. Bu evlilikten Ertuğrul 

adında bir oğlu ve Turhan adında bir kızı olur. 1921–1922 yıllarında yeni bir eğitim 

programı baĢlatan Bakü‘deki Darülmüellim Mektebi‘nde Türk dili ve edebiyatı derslerini 

okutmaya baĢlar. Önceleri Türkiye‘den davet edilen öğretmenlerin ders verdiği bu okulda, 

                                                            
10 Ehmedov, T.(1987) Azerbaycan Sovet Yazıçıları, Yazıçı, s.622. 
11 ġaik, A. i(1982). Hüseyin Cavid‖, Cavid‘i Hatırlarken, Bakı: Gençlik Yayınları, s. 267. 
12 Ġlk Ģiirlerinde kullandığı mahlas. 
13 ġerif, A. (1982). Hüseyin Cavid”, Cavid‟i Hatırlarken, Bakı: Gençlik Yayınları, s.267. 
14 Tehmasip, R. (1982). Dostluğumuz”, Cavid‟i Hatırlarken, Bakı: Gençlik Yayınları,.217. 
15 Türkiye Diyanet Vakfı (1998). İslam Ansiklopedisi, Ġstanbul, Cilt 18, s.535. 
16 ġaik, A. a.g.m., a.g.e., s,225-226. 
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Sovyet düĢünce yapısına uygun eğitim yapılması amacıyla bu uygulamaya son verilerek, 

okula Üzeyir Hacıbeyov, Abdulla Şaik, Azad Emirov, Semed Açalov, gibi edebî Ģahsiyetler 

davet edilir. Cavid bu görevini 1933 yılına kadar sürdürür. Cavid‟in rehberliği altında, 

okulda Dram Derneği kurulur. ÇeĢitli tiyatro eserleri bu dernek tarafından baĢarıyla 

sahnelenir.
17

 

 1923‘te Azerbaycan Yazıcılar İttifakı‘nın çeĢitli komisyonlarında görevler üstlenir. 

Daha sonra, Batı edebiyatını öğrenmek ve gözlerini tedavi ettirmek amacıyla Halk Maarif 

Komiserliği tarafından 1926‘da kısa süre için Berlin ve Paris‘e gönderilir.
18

 

 Cavid, dindar bir aile ortamında doğup büyümüĢ; muhafazakâr düĢüncelerle 

beslenmiĢtir. Ġradeli ve prensip sahibi mütevazı kiĢiliği, felsefesindeki sevgi yoğunluğuyla 

birleĢerek manevi ve ahlaki yüceliğe eriĢir. Yoksul insanlara, özellikle maddi sıkıntılar 

yüzünden eğitimini yarıda bırakmak zorunda kalan öğrencilerine yardım etmeyi kendisine 

vazife olarak görür.
19

 O, hayatı boyunca güzele, güzelliğe, insanın saf ve mukaddes 

sevgisine eriĢmeye çalıĢır,
20

 dünyada özgürlüğün ve mutluluğun daimi olmasını arzular. 

ġair ve yazar olarak, Cavid‘in ahlaki yüceliği ve sevgiye dayalı idealleri Ģiirleri yanında, 

bu daire ekseninde vücut bulan dram eserlerinde de temayüz eder. Eserlerinde, içinde 

yaĢadığı toplumun sorunlarıyla yakından ilgilidir. Sovyet rejiminde dahi eserlerinde 

düĢüncelerini gizleme gereği duymaz. 

 Azerbaycan‘daki yeni rejimin yapılanma sürecinde, idarecilerin yazarlardan istediği 

türde eserler vermemesi, Cavid‘e duyulan tepkilerin artmasına sebep olur. Sovyet 

döneminin Stalin‘le baĢlayan 1937–1941 kıyımından, samimi bir Türk milliyetçisi ve 

aydını olan Hüseyin Cavid de Türkçü, Turancı, Panislamist, vatan haini, ajan gibi 

suçlamalarla ya öldürülen ya da sürgüne gönderilen Ahmet Cevad ( 1892-1937), Mikayıl 

Müşfik (1908-1937), Büyükağa Talıplı (1897-1939), Hüseyinağa Nezerli, Gafur Gantemir 

(1887-1943), Tağı Şahbazi Simurg (1892-1937)
21

 gibi payına düĢeni alır. Zira, ―Stalin‘e 

göre, ulusal kültürler, gericiliğin sembolü, idi.‖
22

 Bu düĢünceden hareketle, Cavid‘in bir 

müddet Türkiye‘de bulunması, Türkiye‘de tahsil görmesi, eserlerinde genellikle ortak 
                                                            
17 Cebrayılbeyli, C. (1982). Derin Düşünceli İnsan , Cavid‟i Hatırlarken, Bakı: Gençlik Yayınları, s. 214-

215. 
18 Ehmedov T. a.g.e., s.622-623. 
19 Cavid, M., a.g.e., s.237. 
20 Tehmasib, R. a.g.e., s.217. 
21 Türkekul, M. H. a.g.e, s.73-74. 
22 Encausse, H. C. (1984). Parçalanan  İmparatorluk, çev. Nezih Uzel, Ġstanbul, s.50. 
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Türkçeye ait kelimeler kullanması, bazı eserlerinde Türkiye, Türk tarihi ve Ġslamiyet‘le 

ilgili konulara yer vermesi kendisini zor duruma düĢürür. Türkçülük faaliyetlerinde 

bulunduğu ve Turancı olduğu suçlamasıyla Sibirya‘ya sürgüne gönderilir.
23

 

 27 Mayıs 1941‘de ailesine yazdığı mektubundan sonra ailesi ve dostları ondan bir 

daha haber alamazlar. Vefatıyla ilgili kesin bir tarih tespit edilememiĢtir. AraĢtırma 

sonuçları 20 Aralık 1941 veya 1944 yılında Sibirya‘da bir hastanede vefat ettiği 

yönündedir. Ancak, kızı Turhan Hanım, Cavid‘le ilgili bir televizyon programında 

babasının 20 Aralık 1941‘de vefat etmiĢ olduğunu teyit etmiĢtir.
24

 Mezarının, Ġrkutsk‘tan 

Nahçıvan‘a 1982‘de nakledildiği bilinmektedir. 

1.2. Hüseyin Cavid’in Piyesleri Hakkında Bilgi 

Hüseyin Cavid‘in 1905–1920 yılları arasındaki ilk döneminde kaleme aldığı dram 

eserlerin konuları genellikle maiĢet üzerine yoğunlaĢır. ―Dram sahasında Cavid‘in ilk 

kalem tecrübesi olan manzum Ana (1910) piyesi gergin dramatik karakterlerle ortaya 

konulmuĢ güzel bir içtimai tablodur. Ġnsanı alçaltan, çirkinleĢtiren eski ahlaki değerlerin 

tenkidi bu içtimai tablonun esasını oluĢturur.‖
25

 Bu bağlamda, Cavid, dönemin sosyal 

yapısını eleĢtirirken M. Cafer‘in ifadesiyle ―Ne kadar güzel insani sıfatlar varsa 

yoksullarda, sade insanlarda vücut bulurken; ne kadar menfi, ahlaki keyfiyetler varsa 

bunların çoğunu hâkimlik, ağalık, beylik, hanlık ihtiraslarında görürdü.‖ 
26

 

 Cavid, toplumsal sorunları yakından gözlemleyen bir edebiyat adamıdır. 

Ġstanbul‘dan döndükten sonra, öğretmenlik yapmaya baĢlaması onun toplumla iç içe 

olmasını sağlar. Böylece, yazar, toplumun geliĢmesine köstek olan zihniyeti bazı dram 

eserlerinde özellikle de Ģiirlerinde sık sık eleĢtirir. Ġlk dönem eserleri arasında yer alan 

Ana, Maral ve Şeyda piyeslerinde cehalet, kuĢaklar çatıĢması ve ekonomik sıkıntılar dile 

getirilir.
27

 

 Yazar, toplumsal sorunları teĢhise yönelik ilk adımlarını sosyolojik olarak 

tanımladığımız piyeslerine atar. Seçilen konular basit olmakla birlikte, coĢkulu aĢk 

                                                            
23 Maarife H., XX. Asır Azerbaycan Edebiyatı, Samsun, 52. 
24 AzTv1,20.12.2013. 
25 Zamanov, A. (1982). Ön Söz, Cavid‟i Hatırlarken, Bakı: Gençlik Yayınları, s.6. 
26 Zamanov, A. a.g.e., s.6. 
27 Uygur, E.  (2004). Hüseyin Cavid, Edebî Faaliyetleri ve Topal Teymur Piyesi, Ankara, s.13. 
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temasıyla desteklenen gerçekçi öğeler, romantizmle katı realizmi birleĢtirir ve ortaya 

gerçek hayattan alınmıĢ duygu yüklü facialar çıkar. Şeyda piyesi de diğer Ana ve Maral 

piyesleri gibi konu tema ve olay örgüsü bakımından bu facialara güzel bir örnektir. 

Uçurum piyesi ise derin muhabbet beslediği Türkiye‘nin batılılaĢma anlayıĢına yönelik 

eleĢtiriler içerir. Hüseyin Cavid‘in, konusu Ġstanbul hayatından alınan, Türkçülük Ģuurunu 

dile getiren, eleĢtirilere sık sık konu olan Uçurum romantik faciası 1917 yılında 

tamamlansa da 1926 yılında basılmıĢtır. 

 Türkiye‘de Tanzimat (1839) ile beraber Batıya yönelme ivme kazanır. 

ModernleĢme çabalarıyla ortaya çıkan bu geliĢmeler, pozitif bilimleri ve geliĢmeleri bir 

kenara itip daha ziyade Batı kültürünü ve Batılı hayat tarzını benimseme Ģeklinde 

sonuçlanır. Bu dönemde Hüseyin Cavid, Ġstanbul‘a gelmiĢ, edebî muhitle sıkı iliĢkiler 

kurmuĢtur. 

 Çağı yakalamak ve aydın nesiller yetiĢtirmek amacıyla çıkılan bu yolda baĢarılı 

olunduğunu söylemek zordur; zira gerek Ahmet Midhat Efendi (? —1912)‘nin Felatun Bey 

ile Rakım Efendi (1876) gerekse Recaizade Mahmut Ekrem (1847–1914)‘in dönemin 

aynası mahiyetindeki Araba Sevdası (1889) romanlarında Batı kültürünün etkisindeki 

neslin prototipleri Felatun Bey ile Bihruz Bey nesnel olarak ortaya konmuĢ ve Türk 

gençliğindeki bu yanlıĢ tutum eleĢtirilmiĢtir. 

 Ġstanbul‘da edebî çevrelerle yakın iliĢkisi olan Cavid‘in bu iki romanı okumadığını 

düĢünmek olmaz. Bu düĢünceden hareketle ülkesine döndüğünde, yakından gözlemlediği 

Ġstanbul gençliğinin BatılılaĢma anlayıĢını eleĢtirel bir bakıĢ açısıyla dile getirme ihtiyacı 

duyar.
28

 

 XX. yüzyılın baĢlarında Kafkasya‘da geliĢme gösteren düĢünsel ve siyasi akımlar, 

dönemin birçok siyaset ve edebiyat adamını derinden etkiler. Aydınlarda Türkiye‘ye, 

Pantürkizm ve Panislamizm akımlarına bir yöneliĢ kendini gösterir. Ahmed Cevad, Ali Bey 

Hüseyinzade (1864–1940), Cafer Cabbarlı (1899–1934) gibi münevverlerin yanında 

Hüseyin Cavid de bu yöneliĢlerin etkisinde kalarak Uçurum (1917) isimli piyesini kaleme 

alır. 

                                                            
28 Uygur, E.  a.g.m., s.17. 
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Uçurum piyesi, Ġstanbul gençliğinin BatılılaĢma anlayıĢını mercek altına alması 

yanında, alternatif arayıĢları da içermesi bakımından önem taĢır. Bu bağlamda, Batı 

değerleriyle Doğu değerlerinin piyesteki tasviri, Cavid‘in düĢünsel anlayıĢıyla paralellik 

gösterir Piyeste Batı; Paris ve Ġtalya ile özdeĢleĢir; Ancak, Batıya dair kültürel ve ahlâkî 

tasvirler, Firengistan adı altında Paris‘e ve oradaki hayat tarzına yönelik olarak yapılır. 

 Uçurum piyesinde yazar, halk Ģiiri üslubunu kullanır. Piyesin aile ve maiĢet üzerine 

yazılmıĢ olması, onu doğal olarak sade dile yaklaĢtırır. Cavid, bu piyesi hece vezninde 

kaleme alır.
29

 Dört perdeden oluĢan Uçurum eserinde Ģarkı, koĢma ve mesnevi türünden de 

yararlandığını görürüz. 

 Cavid yaratıcılığında Ġstanbul, sık sık görülmektedir. Uçurum faciasında olaylar 

hep Ġstanbul‘da cereyan ediyor. Romantizmle realizmin iç içe olduğu piyes, Paris‘e giden 

yeni evli genç bir ressamın, Anjel adındaki Fransız hanımla kurduğu münasebet ve bunun 

sonuçları üzerinedir. Piyeste aĢk ikilemi içinde kalan ressam Celal‘in psikolojik durumu 

yanında, arkadaĢı Ekrem‘in dünya görüĢünden kaynaklanan düĢünsel çatıĢmalar da dikkati 

çeker. ġehvani zevk girdabına kapılan ve sefih bir hayatı benimseyen Celal, Türkiye‘deki 

BatılılaĢma anlayıĢının bir yönünü gösterirken, tahsil yapmak amacıyla Celal‘le beraber 

Paris‘e giden Yıldırım, isabetli ve erdemli davranıĢlarıyla diğer yönünü gösterir. Piyeste 

Celal – Ekrem çatıĢması aracılığıyla Doğu – Batı çatıĢmasının ana hatlarını da görmek 

mümkündür. Selcan Sağlık, Prof. Dr. Samir Kazımoğlu‘nun yönetiminde hazırlamıĢ 

olduğu lisans tezinde Uçurum piyesinin adıyla ilgili olarak Uçurum kelimesinin sembolik 

bir anlam taĢıdığını söyler ve bu kelime ―Kendi kökünden, kültüründen uzaklaĢmayı, 

yabancı kültürün, yabancı ahlâkın tesiri altına girmeyi gösterir.‖ (Sağlık, 1998: 20) 

açıklamasını getirir. 

 Şeyda isimli piyeste matbaa çalıĢanlarının durumlarını, maddi imkânsızlıklarını, 

çalıĢma zorluklarını konu edinerek doğrudan doğruya ilk kez çalıĢma Ģartları ve iĢçilerin 

durumlarıyla ilgili bir eser ortaya koyar. 

 Şeyda (1917) piyesi beĢ perdelik bir oyundur. Piyeste matbaa iĢçilerinin ve 

yazarların ekonomik sıkıntıları, iĢçi- patron iliĢkileri, iĢçilerin maruz kaldığı haksızlıklar ve 

                                                            
29 Cefer, M. (1982). H.Cavid‟in Seneti Haggında Geydler, Cavid‟i Hatırlarken, Bakı: Gençlik Yayınları, 

s.132. 
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faciayla biten bir aĢk öyküsü konu edilir. Ana konusu hatlarıyla dar bir çevreyi 

ilgilendirmesine rağmen diğer iĢ sahalarına da benzemektedir. Kötü çalıĢma Ģartlarının 

olması sebebiyle sosyolojik bir olguyu yansıtması bakımından önem kazanır.
30

 

 Piyeste, matbaa çalıĢanları arasında geçen diyaloglar, Çar yönetiminin 

devrilmesiyle ilgili yapılan yorumlar bize âdeta ihtilalin geleceğini haber verir. Yazar, 

Azerbaycan‘ın bağımsızlığını kazanması ihtimalinden dolayı his ve beklentilerini, 1917 

Sovyet Ġhtilali‘ni tasvip yönünde kullanır. 

 Yazar, piyeslerinde sevgi, inanç ve adalet kavramlarını irdelemesi yanında, zulme 

maruz kalan toplumlara da piyesin sonunda kurtuluĢ için yol gösterecek iĢaretler verir. 

Buna göre eğitimli, bilgili, kültürlü olmak güçlü olmayı getirecektir. 
31

 

 Yazarın piyesleri, ilk olarak 1920–1923 yılları arasında gösterilmeye baĢlansa da 

eserlerin, dönemin siyasi görüĢünden uzak oluĢu beklentilere cevap vermemesi ve 

dayatılan görüĢlere hizmet etmemesi sebebiyle sahneden kaldırılmıĢtır. Piyesleri, 

sahnelenmediği gibi sonraki yıllarda Cavid‘in rejim karĢıtı olarak suçlanmasında delil 

olarak gösterilmiĢtir. 

 

 

                                                            
30 Uygur,E., a.g.m., s.21 
31 Uygur,E., a.g.m., s.36 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MUHTEVA İNCELENMESİ 

2.1. Uçurum 

 Bu piyesin Türkiye Türkçesine aktarılması ve incelenmesi sırasında Azerbaycan 

Edebiyatından, Hüseyin Cavid, Uçurum, Azerbaycan Matbuat Müdürlüğü, Azerneşir 

Matbaası, Bakı, 1926 künyeli nüsha esas alınmıĢtır. Metin incelenirken orijinal metinden 

yapılan alıntılar ve bu alıntılara dair sayfa numaraları bu nüshaya aittir.  

2.1.1. Olayları Yaşayan Şahıslar 

2.1.1.1. Celal Bey 

  Genç bir Türk ressam olan Celal, Güvercin‘in kocasıdır. Celal‘in kiĢiliğinde 

Frengistan (Avrupa)‘ın baĢ döndüren ve parlak hayatını yaĢamaya duyulan Ģiddetli özlem 

söz konusudur. Celal‘in görünürdeki niyeti Paris ve Ġtalya seyahati mesleğiyle ilgili bilgi 

ve görgüsünü artırma amacı taĢımaktadır. Güzel sanatların uygulama ve teĢhir merkezi 

özelliğindeki Paris ile Rönesans‘ın doğduğu ülke Ġtalya, Celal‘e göre kültürel faaliyetlerin 

özgürce yapılandığı yegâne yerlerdir. Türk toplumu hızlı bir geliĢim ve değiĢim süreci 

içine girmiĢtir. Bu köklü değiĢimin felsefesini kavrayamayan ve yalnızca modern yaĢam 

biçimi olarak algılayan gençler, hatalar yapmakta ve hatalarını acı bir biçimde 

ödemektedirler, Celal Bey, piyeste diğer karakterler tarafından eleĢtirilen, yanlıĢ yolda 

olduğu kastedilen biridir. Elindeki imkânları Ģahsi ihtiras ve zaafları için bir araç olarak 

kullanan çapkın bir tipi temsil etmektedir. Millî, manevi değerlerle çeliĢen davranıĢlar 

sergilemektedir. Karakter özellikleri de kültürel pozisyonuyla çeliĢecek, baba ve sanatçı 

kimliğinin sorumluluğunu taĢıyamayacak derecede olumsuzdur. 

Türk millî yapısına tezat teĢkil eden hâl ve hareketleriyle, bu tezat yaĢamın sebep 

olduğu yıkımla Celal Bey, Araba Sevdası‘ndaki Bihruz Bey‘i ya da İntibah romanının Ali 

Bey‘ini akıllara getirir. ġuh bir yaĢantı… Zevk, sefa içinde bir hayat, insanı sarhoĢ edecek 

bir hayal âlemi… Mutluluğu bulmuĢ olmanın zannı… Cavid‘in Uçurum piyesinin 
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kahramanı Celal, bu anlamda Türk toplumlarında BatılılaĢma sorununun bir parçasını 

oluĢturur.  

 Celal Bey‘in hassas bir kiĢiliği vardır. Oldukça meraklı, farklı ülkeler, Ģehirler 

görmek isteyen, farklı insanlar tanımak, farklı hayatlara girmek isteyen bir karakterdir. 

Oldukça hayalci bir yapısı vardır. Ona göre gerçeklik sönüktür. Bütün büyüklük ve 

güzellikler hayalden doğmaktadır. Onun hayalinde oluĢturduğu Ģehirler vardır. Hayal 

dünyasını, resimlerine yansıtan, resimleriyle yeni hayaller yaratan kudretli bir ressamdır.  

 Kendine olan güveni ve iĢinde göstermiĢ olduğu dâhilik birçok kadın ve erkeği 

kendisine hayran bırakmıĢtır; fakat bu duygular onda aynı zamanda bencillik ve kibri de 

ortaya çıkarmıĢtır.  

 Celal Bey‘in, iyi bir ressam olduğu, değerli bir sanatkâr olduğu defalarca 

vurgulanmıĢtır. Piyesin diğer bütün kiĢileri de bunda hemfikirdir. Hayal dünyasının 

soyutluklarıyla dolu bir tarzı benimsemiĢtir. Bu konuda Celal Bey, karısının erkek kardeĢi 

tarafından Ģöyle nitelendiriliyor.  

Yıldırım: Celal hakikatten ziyade - bence- 

  Hayal düĢkünüdür, onun zannınca 

  Hayalden doğarmıĢ bütün büyüklük 

  Hakiki levhalar onca pek sönük…
32

  

  

Celal Bey‘in temsil ettiği zihniyet, kalkınma ve modernleĢme sürecinden uzak, 

menfaatperestliğin temsil ettiği bir zihniyettir. Kültür bunalımı yaĢayan ve yabancı 

hayranlığına kapılan, halktan kopuk aydın bir tiptir. Mevki ve statüsünü kendi çıkarı 

yolunda kullanan Celal Bey, hayalleri ve merak duygularıyla karısı Güvercin‘i Ġstanbul‘da 

bırakıp Fransa‘ya gitmiĢtir. Giderken karısına verdiği sözler, asla onu unutmayacağı, hiçbir 

duygunun onun sevgisinin önüne geçemeyeceği tek ve ilelebet aĢkının kendisi olacağı 

yönündedir. Celal‘in bu sözlerinde Güvercin‘i teselli etmekten ziyade bağlılığı ve 

samimiyeti dikkat çekicidir. 

                                                            
32 Cavid, H. (1926). Uçurum, Azerbaycan: AzerneĢir Matbaası, s.9. 
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Celal: Haklısın meleğim, haklısın evet, 

 Lakin ayırmıyor bizi Ģu firkat, 

 Ġnan birçok dağlar, denizler aĢsam, 

 Yeryüzünü baĢtanbaĢa dolaĢsam, 

 Ancak seni arar, seni özlerim. 

 Ancak seni görür, seni izlerim. 

 Güvercin, Güvercin inan ne etsem, 

 Nerede bulunsam ben, ne yolda gitsem, 

 Asla tapındığım melekten dönmem. 

 Senden baĢka bir kimseyi düĢünmem.
33

 

 Batı taklitçiliğini temel felsefe edinen bu karakter, sancıları artarak devam eden 

sorunsalın traji-komik kurbanlarından biri olarak değerlendirilir. Uzun zamandan beri 

devam ede gelen BatılılaĢma çabalarını, çeĢitli yönleriyle inceleyen Dr. Nihayet Arslan, bu 

sorunsalı ―Kültür ikileminin yarattığı dramatik olgular‖ 
34

 olarak yorumlar Celal Bey, 

Fransa‘ya gider. Kısa bir süre sonra her Ģey çok farklılaĢır. Celal‘deki her manevi his yerini 

bir baĢka duyguya bırakmıĢtır. Paris‘te Celal‘in kaldığı son derece süslü ve zengin bir 

salonda Anjel isminde bir Fransız kadın, izleyicinin karĢısına çıkar.  

Celal:  Anjel sevimli Anjel!             

   Sensiz ruhumu kaplar 

  Yığın yığın kaygılar,   

  Hep zehirli hayaller. 

  Lakin duyduğum gibi 

  O ince dilber sesi. 

  Kalkar mahzun gönlümün  

  Kara dumanlı perdesi. 

  Evet, seni görünce   

  Söner hep düĢünceler, 

  Artık öksüz ruhumu   

  Kemirmez iĢkenceler. 

    

                                                            
33 Cavid, H. (1926). a.g.e.,15. 
34 Arslan, (2003). a.g.e., s. 88 
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Ah Ģu süzgün bakıĢlar,  

 Bilsen nasıl füsunkâr, 

 Gâh ruhumu güldürür  

 Gâh da kalbimi yakar.
35

 

Celal, Ekrem Bey‘in dostudur. Ekrem Bey ile yakın dostluk kurmuĢ olmasına 

rağmen kiĢilikleri çok farklıdır. BatılılaĢma ve milli duygular bahsinde tamamen ayrılırlar. 

Ekrem Bey, heveskârane hisleri olmayan, millî ve tarihî değerlere karĢı ilgili ve bilinçli 

biridir. Bu konularda Celal Bey‘in kiĢilik olarak Ekrem Bey‘den daha zayıf veya daha 

farklı olduğunu Ģu sözlerden anlamak mümkündür: 

Fakat eğlenceden meramınız ne?
36

 

 Evet, bu pek güzel düĢünce lakin 

 Seyahatten zevk alan bir Türk için 

 Kırım yalıları, Ġdil boyları 

 Kafkas dağları, Ģanlı Türk soyları 

 Birer sergidir seyrine doyulmaz,  

 Genç bir ressam için değersiz olmaz, 

 Hem ne hakiki levhalar bilseniz! 

 Her zevki her kalbi okĢar Ģüphesiz.
37

 

Celal Bey‘in, evlilik ve aldatma konusunda düĢünceleri geleneksellik çizgisinden 

çok uzak değildir. Karısı,  çocuğu ve ailesine bağlı her Türk erkeği gibi Celal Bey de 

görünürde bu hisleri taĢır; ama yakından tanık olduğu farklı bir yaĢam onu ve değerlerini 

alt üst eder. Zevk ve ihtiras uğruna birçok ahlaksızlığı düĢüncesizce yapabilecek biri haline 

getirir.  

 Celal Bey‘in kadına bakıĢı genel olarak Doğu toplumlarının yirminci yüzyıl 

baĢlarına kadar sürdürdükleri yaklaĢımla aslında pek örtüĢmez denilebilir. Oyunda;  kadını, 

erkeğe hizmet eden ve faydalanılması gereken bir varlık olarak gördüğüne dair ipucu 

bulmak zor. Kadın, Anjel karakteri üzerinde cinsel bir meta olarak izleyici karĢısına çıksa 

da bunu, kadının cinsel yönden sömürülmesi olarak değerlendirmek doğru olmaz. Celal‘in 

                                                            
35 Cavid, H. (1926). a.g.e., 19. 
36 Cavid, H. (1926). a.g.e., 8. 
37Cavid, H. (1926). a.g.e., 9. 
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genel olarak kadın konusunda ―yüceltici‖ söylemleri görülmektedir. Karısına karĢı 

beslediği sevgi ve bağlılığı çeĢitli iltifatlarla güçlendirerek çok kez dile getirmiĢtir: 

 Güvercin, Güvercin inan ne etsem, 

 Nerede bulunsam ben, ne yolda gitsem, 

 Asla tapındığım melekten dönmem. 

 Senden baĢka bir kimseyi düĢünmem.
38

  

 Celal, karısına karĢı duyduğu bağlılığı ve sevgiyi üzerine basarak dile getirse de 

oyunun ilerleyen kısımlarında evlilik kurumu ile ilgili sorumluluklarını ihmal ederek 

ciddiyetten uzak davranıĢlar sergilemektedir. Celal‘in, sergilediği bu davranıĢları, ―Her 

Ģeyiyle tamamen yabancı ve zıt tabanlı Batı hayatının, Doğu kültürüyle yetiĢmiĢ biri 

üzerindeki etkileri‖ Ģeklinde değerlendirmek gerekir. Celal, Fransa‘da içine girdiği tatlı 

hayatın müptelalığıyla Doğu toplumunun evli insanlara yüklediği sorumlulukları 

görmezden gelmektedir. Hatta evliliğini bir kafes, özgürlüğünü kısıtlayan bir bağ olarak 

görmüĢtür. Evliliğinin kendi tasarrufu dıĢında gerçekleĢtiğini bekâr insanlara duyduğu 

özentiyi Ģu sözlerle dile getirir.  

 KeĢke ben de öyle serbest olaydım! 

 Bahtiyar sanırdım kendimi daim, 

 Her yerde solgun nurumu serperdim, 

 Latif mermer sineleri öperdim,  

 Hep okĢardım pembe, gül yanakları 

 Muhabbetle titreyen dudakları.
39

  

 Celal Bey, sosyal hayat içerisinde o dönem itibariyle kendine toplumda yer edinmiĢ 

sanatıyla güç kazanmıĢ biridir. Tasvir edilen mekân ve geliĢen olaylardan Celal Bey‘in 

maddi durumunun oldukça iyi olduğu söylenebilir. Celal, Anjel‘in kendisine olan alakasını 

bu güç ile elde ettiğinin farkında olmadan gerçek bir aĢk yaĢadığını sanmaktadır. ĠĢin 

dikkat çeken bir yanı ise büyük bir ihtiras ve tutkuyla bağlandığı Anjel ile evlenmeyi hiç 

düĢünmemesidir. 

                                                            
38Cavid, H. (1926). a.g.e., 6. 
39 Cavid, H. (1926). a.g.e., 11. 
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 Celal Bey‘in aslında insanlara karĢı pek güveni yoktur. Bu güvensizliğin temelinde 

kendi kurnazlığı vardır, insanları aldatmaya temayülü olduğu için insanların da kendisini 

rahatlıkla aldatabileceğini düĢünmektedir. Bu düĢüncesi onu, kendisini delicesine seven 

karısına, baĢka bir erkeğe âĢık olduğunu isnat edecek kadar çığırından çıkarmıĢtır. Oyun 

ilerledikçe Celal Bey‘in ihtiraslarına ne kadar düĢkün, ne derece bencilliğinin esiri olduğu 

açıkça görülmektedir.  

 Piyesin yazarı Hüseyin Cavid, Celal Bey‘in kiĢiliğinde dönemin, bir baĢka deyiĢle 

Ġstanbul‘un varlıklı ve eğitimli muhitinin, hayat biçimi ve düĢünceleriyle ilgili önemli 

bilgiler vermektedir.  

2.1.1.2 Güvercin  

Güvercin, Celal‘ in eĢidir. YaĢıyla veya fiziksel görünümüyle ilgili fazla bir bilgi 

yoktur. Ġlk çocuğunun henüz kucağında olması hasebiyle geleneksel evlilik anlayıĢından 

hareketle Güvercin, genç bir kadındır, denilebilir. Kocasının türlü vaatlerle ve sevgi 

sözleriyle Ġstanbul‘da bıraktığı Güvercin, ayrılık acısını derinden yaĢamıĢtır. Celal‘in 

birbirinden kuvvetli teselli sözleri Güvercin‘i etkilememiĢ; Türk kadınının hassasiyeti ve 

öngörüsüyle olacakları hissetmiĢtir. Küçük çocuğuyla çaresizce kendini zamana 

bırakmıĢtır. Güvercin, geleneksel yapıda bir Doğu karakteridir. Yazarlar için oyun 

kiĢilerini seyirciye kabul ettirmenin, onları inandırıcı kılmanın bir yolu da onlar hakkında 

toplumun geliĢtirmiĢ olduğu ortak kanaatlere sadık kalmaktır. Yazarın bu kanaatler 

doğrultusunda betimlediği tipleri izleyici kolaylıkla tanır ve kendi kafasındaki genellemeye 

oturtarak benimser. Bu doğrultuda Güvercin, kabul görmüĢ tanınan bir tiptir.  

 Kocasını Avrupa seyahatine gönderen Güvercin, olacakların sızısını içinde duyarak 

her teselliyi kucağındaki küçük kızında aramıĢ, çaresizliğin en Ģiddetlisini yaĢamıĢtır. 

Kocasının yokluğunda babası ve Ekrem Bey onun en büyük destekçisidir. Güvercin 

karakteri, melankolik özellikler göstermesinin yanında gerçekçi bir tablo çizer. Tiyatro 

eserlerinde yansıtılan kadın imgesini incelerken, yapılan yorumlar toplumun o tipin temsil 

ettiği zümre hakkındaki ortak görüĢüyle ilgili bir fikir verecektir. Tabi bu, değiĢmez bir 

sonuç değildir. Sanatın abartı ve değiĢtirme payını göz ardı etmemek gerekir. 
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Mütareke döneminde özellikle Ġstanbul‘da yabancı güçlerin temsil ettiği yaĢama 

biçimi benimsenmektedir. Alafrangalık, ya da o dönemin sözcüğü ile asrilik adı altındaki 

bu yaĢama biçimi milli ve ahlaki değerlerin göz ardı edilmesine yol açmıĢtır. Kumar, içki, 

hatta uyuĢturucu kullanma, eĢini aldatma giderek modern yaĢama biçiminin gereği 

sayılmaya baĢlanmıĢtır. Bu akımdan doğrudan ya da dolaylı en çok etkilenenler de kadınlar 

ve genç kızlar olmuĢtur. Tiyatro veya diğer sanat eserlerinde genel olarak kadın tipleri ağır 

buhranlar içindedir. Kimi yazarlar bu sarsıntıyı ekonomik sistemin sonucu olarak, kimi 

yazarlar da bir kültür ve eğitim sorunu olarak ele almıĢlardır. Hüseyin Cavid, Uçurum 

piyesinde bu sorunu kültür karmaĢası ekseninde ĢekillendirmiĢtir.  

Cavid gibi Türk yazarlarının, pek çok oyununda, sorumsuz kadın tipinin çarpıcı 

örneklerine rastlansa da aynı dönemde yazılmıĢ oyunlarda "Özverili Kadın" tipine de 

oldukça sık yer verilmiĢtir. Özverili kadın, sorumsuz kadının karĢıtıdır. Oyun yazarlarımız 

eleĢtirdikleri, suçladıkları kadın tipinin karĢısında ideal kadını yüceltmiĢlerdir. Özverili eĢ 

ve anne, Türk toplumunun kadından beklentisini yansıtır. Kadını geleneksel konumuna 

oturtur ve bu konumun gerektirdiği niteliklerle donatır. Özverili kadın eĢine bağlı, 

çocuklarına düĢkündür. Güvercin de eĢ olmanın ve anneliğin tüm geleneksel 

sorumluluklarını yüklenmiĢtir. Sabırlıdır, Mücadeleden vazgeçmez. Her türlü zorluğa 

göğüs germeye çalıĢır. Güvercin, çevresinde yanlıĢ iĢlerin yapıldığının farkındadır, fakat 

kocasına karĢı çıkamadığı için olayların olumsuz yönde geliĢimine engel olamaz. 

Sevdiklerinin isteklerine boyun eğmekle yetindiği için, bütün iyi niyetine rağmen ailesinin 

yıkımının dolaylı sorumlularından biri olur. Analık görevinin ağırlığıyla yorulur, 

hırpalanır, acı çeker.  

Celal Bey, Avrupa seyahati ve sonrasında artık Güvercin ve çocuğuyla 

ilgilenmemekte yeni bir aĢkın heyecanıyla onları ihmal etmektedir. Ancak, Celal Bey‘in 

ilgisizliğine unutmuĢluğuna karĢılık Güvercin kocasına sadık, sabırlı bir kadındır. Onun, 

dirayetli ve güçlü bir yapısı olmamasına rağmen kocasına karĢı hislerinde bir değiĢme 

olmamıĢtır. Kocasının kendisine döneceği zamanı umutla beklemiĢtir. Metanetini 

kaybettiği anlarda da babası Uluğ Bey ve erkek kardeĢi Yıldırım‘ın teskinleriyle ayakta 

durabilmiĢtir. Evine bağlı, narin, hassas, kocasını, çocuğunu çok seven, akıllı ve duygusal 

bir kadındır. Kendisinden gizlenen her Ģeyin farkında olacak kadar zeki olmasına rağmen 

aile mefhumunda her zaman yapıcı bir rol üstlenmiĢtir. Bu özellikleriyle Güvercin, 

geleneksel Türk kadın tipinin bir örneğini teĢkil eder. 
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AĢk ateĢi can yakar, 

  Yürekten kanlar akar, 

  Tali‘ bana yan bakar 

  Hem gülümser hem ağlarım. 

  Gönül hep sızlar, hep inler, 

  Hazan feryadını dinler, 

Anıldıkça geçen günler, 

  Hem gülümser – hem ağlarım. 

  Her sefada cefa buldum, 

  Açmadan sarardım, soldum 

  Serbest iken esir oldum, 

  Hem gülümser hem ağlarım. 
40

 

  

 Piyesteki diğer kiĢilerin ve özellikle Celal‘in okuduğu manzum kısımlardan 

Güvercin‘in güzel bir kadın olduğu anlaĢılıyor. Celal Bey‘in baĢka bir kadınla iliĢki 

kurması tabiî ki bunun aksini doğurmaz. Yazar, zaman zaman Güvercin‘in güzelliğini 

baĢka karakterler vasıtasıyla da tasdik etmiĢtir.   

  

Yıldırım: O kumral saçlar, o çatılmıĢ kaĢlar,  

  O dalgın gözler, o üzgün bakıĢlar,  

  Sana pek baĢka bir letafet vermiĢ,  

  Ġnan kim görürse eyler perestiĢ
41

. 

  Celal gibi ressam olsaydım hemen, 

  ġu levhayı tasvir ederdim de ben, 

  Herkes bakıp – bakıp hayran kalırdı, 

  Mahzun güzelliğinden bir zevk alırdı.
42

  

 Güvercin, evde sözü geçen ve herkesten saygı gören, sevilen bir kadındır. Piyesteki 

diğer kiĢiler, Celal Bey‘den çok Güvercin‘e bağlıdırlar. Celal Bey‘in Güvercin‘i aldattığı 

öğrenildiğinde bu, Ekrem dâhil herkes üzerinde büyük üzüntü yaratır. Bütün herkes 

Güvercin‘in safında yer alır. Güvercin‘in, herkesin üzerinde etkili olmasında, uyandırdığı 

                                                            
40 Cavid, H. (1926). a.g.e., 5. 
41 PerestiĢ: T.T: Delicesine sevme, tapınma, hayran olma. 
42 Cavid, H. (1926). a.g.e., 7. 
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saygının yanı sıra hassas ve iyi yürekli olmasının da etkisi vardır. Güvercin‘in sadakati ve 

sevgisi, asla Celal‘inki gibi göstermelik ya da geçici değildir.  

 Kocası Celal‘in bütün kurnazlık ve kötülüğüne karĢılık Güvercin iyi niyetli bir 

kadındır. Piyesin hiçbir yerinde Celal Bey gibi komik ve rezil durumlara düĢmez.  

Güvercin, kurnazlık peĢinde koĢmaz. Çevresinde olup biten entrikalara rağmen duygusal 

ve içten yaklaĢımını hiç terk etmez.   

 Güvercin, Celal Bey‘in çevirdiği oyunlara karĢılık vermez. Bu noktada Ġki Ģahsın 

birbiriyle kıyaslanması iki karakter arasındaki Kültür yapısının sağlamlığını da ortaya 

koymaktadır.  

 Celal Bey, tutku ve ihtiraslarına gem vurmadan karısından gizli gönül macerasını 

yürütmeye çalıĢır. Güvercin, evliliğini kurtarmak amacıyla bildiklerine de göz yumarak 

sükûnet gösterir. O, oyunun sonunda, Celal Bey‘i uyuĢturan yanlıĢtan uyandırır ama iĢ 

iĢten çoktan geçer. Çocuğu MenekĢe, bu yanlıĢın ve Celal Bey‘in kurbanı olmuĢtur. Oyun, 

Celal‘in sorumsuzluklarının sebep olduğu faciayla son bulmuĢtur. Güvercin, bütün 

ahlaksızlıklarına ve kem düĢüncelerine rağmen hiçbir zaman Celal Bey‘e kuvvetli bir 

nefret duymamıĢtır.  

Güvercin: Hiç zarar yok, ben affeyledim seni, 

  Fakat sen de Ģu hâlden kurtar beni! 

  Gel, yakın gel, göğsümü gel parçala, 

  Belki ruhum iĢkenceden kurtula… 

  ġimdi MenekĢe‘m, sönmüĢ pembe nur, 

  Beni ıssız mezarında bekliyor.
43

 

 Çocuğunun katili olan kocasına öfkelenip isyankârvari sözler etse de dikkat çeken 

noktalardan biri de Güvercin‘in üslubudur. Bu sıra dıĢı ve yoğun acılar karĢısında 

koruduğu duruĢu iyi bir tahsil almıĢ olduğunun göstergesidir. Gerek Piyano kabiliyetinden 

gerek muazzam manzum sözlerinden de Güvercin ‗in tahsilli bir kadın olduğu anlaĢılır... 

Doğu toplumunda bir kadının bu kadar etkileyici sözler kullanabilmesi, söz sanatlarına bu 

derece vakıf olması o dönem için özel bir eğitim aldığı Ģeklinde nitelendirilebilir. 

                                                            
43 Cavid, H. (1926). a.g.e., 59. 
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 Güvercin, oyunun finalindeki durumu ve temsil ettiği kadın tipiyle oyunun 

baĢkarakteri olarak da ele alınabilir. Oyunda, Celal Bey, Güvercin‘e nazaran çok daha 

fazla yer almıĢ buna rağmen, olayların gidiĢatı içinde yanlıĢ bir unsur olmaktan öteye 

gidememiĢtir. Her fırsatta sergilediği davranıĢlar tenkit edilmiĢtir. Güvercin ise her 

aĢamada olaylardan haberdar, ne yaptığını bilen, akıllı ve sadık tavrıyla hem piyesteki 

Ģahıslar, hem de yazar ve izleyiciler tarafından benimsenen bir karakterdir. BaĢkarakterin 

açıkça belirlenemediği bu oyunda Güvercin, bu konuma yakın bir kiĢidir.  

2.1.1.3 Uluğ Bey 

Uluğ Bey, Güvercin‘in babasıdır. YaĢıyla ilgili kesin bir ifade olmamasına rağmen 

hayat tecrübesi ve bilgisine dayanılarak yaĢlı biri olduğu tahmin edilebilir.  Karısından hiç 

bahsedilmemektedir. Hem geleneksel hem modern, aklı baĢında ve sağduyulu biri olarak 

yer alır. Eski zihniyetli biri olmamasına karĢın onun düĢünce ve davranıĢlarında, eski 

anlayıĢın izlerini görmek mümkündür. Kızını, Celal ile evlendirmiĢ ve bu evliliğin devamı 

için elinden geleni yapmaya çalıĢan iyi niyetli bir baba rolünü üstlenmiĢtir.  

 Uluğ Bey‘in toplum içinde itibarlı bir yere sahip olduğu açıkça söylenebilir. Kadına 

değerli bir varlık olarak bakar. Kızıyla olan diyaloglarında ―yavrum, meleğim, kuzum‖ vb. 

Ģeklindeki koruyucu ve merhametli hitapları dikkat çekicidir. Hayat tecrübesine sahip, 

kültürlü biridir. Kızına küçük yaĢlardan itibaren iyi bir eğitim vermiĢ olması ihtimali de 

onun hakkındaki düĢünceleri doğrulama yönündedir.  

Türk toplumunda BatılılaĢma sorununun önemli bir kısmını oluĢturan ahlâkî 

bozulmaya seçenek olarak Uluğ Bey ve Ekrem aracılığıyla oyunda iki farklı görüĢ ortaya 

çıkmıĢtır. Uluğ Bey‘e göre kültürel etkileĢimin kaçınılmaz olduğu bir dönemde, yabancı 

kültürü reddetmeyi düĢünmek yerine, söz konusu kültür unsurlarının naklinde dikkatli 

olunmalı ve toplum bünyesine elveriĢli hâle getirilmelidir. ĠĢte o zaman bu nakil, toplumsal 

geliĢime yarar sağlayacaktır. Ġkinci görüĢ ise, Türk dünyasına ait öz kültür vurgusu, Ekrem 

karakterinde ortaya çıkar. Türk toplumunun geliĢiminde kendi geleneksel yapısına ve hayat 

tarzına dönüĢ özlemi Ekrem‘in dilinden güçlü tasvirlerle ifade edilir. 

Uluğ Bey‘in ifadesiyle Avrupa‘da geliĢmeci anlayıĢın, bilimin ve uygarlığın yanı 

sıra cehalet, ahlâksızlık ve zulüm de mevcuttur. Bu durum karĢısında bilinçli hareket 
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edilmelidir. Bir engin denize benzetilen Avrupa‘nın insanı ve toplumu yok edebileceği 

tehlikesi, Batı dünyasının iki farklı gerçeğe sahip olmasıyla ilgilidir. Bu düĢünceden 

hareketle, Uluğ Bey, kültürler ve uygarlıklar buluĢmasından bir senteze ulaĢmayı arzular. 

Bu sentez, alıĢılmıĢ tabirle ―müspetin alınması, menfînin reddi‖ Ģeklindedir. 

Cavid‘in oyununda, bilge bir kiĢilik sergileyen Uluğ Bey‘in Firengistan‘la ilgili 

düĢünceleri, daha sonra, Ziya Gökalp‘in sistemleĢtirmeye çalıĢtığı BatılılaĢma anlayıĢıyla 

benzerlikler göstermektedir. Gökalp, Türklüğün ve Müslümanlığın muhafaza edilmesi 

kaydıyla Batı uygarlığına girilmesinde bir sakınca görmez, hatta Rum‘un ve Bizans‘ın 

mirası olarak yorumladığı Doğu biliminin yerine, Batının bilim ve felsefe anlayıĢını 

hararetle savunur. Daha geniĢ bir çerçevede ise Doğu uygarlığının terk edilerek Batı 

uygarlık dairesine girilmesi gerektiğini tavsiye eder. 
44

   

Uluğ Bey, ataerkil bir zihniyet anlayıĢıyla, isteklerinin itiraz edilmeden yerine 

getirilmesini ister. Piyeste otoriter ama aynı zamanda anlayıĢlı, hoĢgörülü bir baba olarak 

yer alır. Her durumda kızı Güvercin‘in yanında durur. Onu teselliye ve kendince doğru 

yola iletmek için çabalar. Uluğ Bey'in ifadelerinden, mutluluk anlayıĢı hakkında 

çıkarımlarda bulunmak mümkündür. Onun mutluluk veya saadet anlayıĢı itaat, sabır ve 

saygı unsurunun tesirindedir. Bu durum, Uluğ Bey‘in eski zihniyeti "doğru" Ģeklinde 

ortaya koyması olarak da değerlendirilebilir.  

Kızına söylediği Ģu sözler bunun bir göstergesidir: 

Uluğ Bey: Yavrum senin gibi hodkâm olanlar, 

  Hep kıskanç, inatçı, hırçın kadınlar, 

  BulunmuĢ olurlar iĢin sonunda 

  DehĢetli bir felaket karĢısında 

  Sen Celal‘i ancak ona verdiğin 

  Hürmetle zincirleyebilirsin 

  Sakın! Mani olma: Bu hâl bir kusur
45

  

Uluğ Bey, kadını yok sayan sönük bir varlık olarak görmez; fakat evliliğe bakıĢ 

acısı genel hatlarıyla Doğu toplumlarında var olan kadına söz hakkı tanımayan ve itaatkâr 

                                                            

44 Gökalp, Z. (5. Baskı). 60–61 
45 Cavid, H. (1926). a.g.e., 13. 
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bir yaĢama biçiminden de uzak değildir. Bu anlayıĢın ipuçlarını, Uluğ Bey'in kızını teselli 

ederken söylediği sözlerden çıkarmak mümkün. 

 Sen Celal‘i ancak ona verdiğin 

 Hürmetle zincirleyebilirsin 

 Sakın! Mani olma: Bu hâl bir kusur
46

…  

  

Uluğ Bey'in karakter özellikleri piyesteki farklı durumlar karĢısında hiç değiĢmez. 

O, her zaman her durumda sakinliğini, sağduyusunu koruyan biridir. Zamanında kızının 

Celal ile evlenmesine rıza göstermemiĢ; fakat engel olmaya da kalkmamıĢtır.  Kızı, karĢı 

olduğu bir evliliği yaparken de Celal gittiğinde kızını teselli etmeye çalıĢırken de Uluğ 

Bey, sadece kızının mutluluğunu düĢünen bir baba olarak izleyici karĢısına çıkar. Bu, biraz 

da durumu idare etmek, iĢlerin içinden çıkılması güç bir hâle dönüĢmemesi için uygulanan 

iyi niyetli bir taktiktir. 

Uluğ Bey: Hiç sıkılma, her gecenin sonu gündüzdür kuzum!
47

  

 Uluğ Bey, baba sözü dinlememenin Allah tarafından cezalandırılacağına ve kiĢinin 

mutsuz olacağına inanmakta veya en azından kızına böyle söz dinletmeye çalıĢmaktadır. 

Yaptığı hatayı sürekli yüzüne vurmaz ama kızını, baba sözünün kutsal olduğuna ve 

uyulması gerektiğine de ikna etmek ister.  

Uluğ Bey :  (Güvercin‟e) 

 Önce beni dinlemedin her saçmaya inandın,  

Ġstanbul‘un süslü – püslü hayatına aldandın. 

      Bilmedik ki pek sislidir, zehirlidir havası, 

          Bilmedik ki bu toprağın temelsizdir vefası 

          Ne yapmalı, geçmiĢ artık, unut, hepsini unut 

ġimdi yavrum ancak senin burcun tahammül, sükut
48

..  

Uluğ Bey, kızının, kocasının Avrupa‘ya gitmesi karĢısında duyduğu üzüntüleri, 

hissettiği kötü duyguları bir kuruntu ve hodkâmlık olarak görür. Kızını buna inandırmaya 

çalıĢır. Aslında piyeste verilen Uluğ Bey karakteri bir "bilge" hükmündedir. Olabilecekleri 

sezip, Celal‘in, Avrupa'ya gittiğinde renkli ve yaldızlı hayal âlemlerine dalarak zihin 

bulanıklığı yaĢayabileceğini hissetmiĢtir. Bunun korkusunu Uluğ Bey, kızı Güvercin'den 

                                                            
46 Cavid, H. (1926). a.g.e., 13. 
47 Cavid, H. (1926). a.g.e., 32. 
48 Cavid, H. (1926). a.g.e., 33. 



23 

 

daha önce hissetmiĢ, yılların ona verdiği hayat tecrübesiyle bunu çok daha önce 

öngörmüĢtür. ĠĢe yaramayacağını bilse de Celal‘e giderken karısını ve çocuğunu 

unutmaması ümidiyle Ģu tembihlerde bulunmuĢtur:   

Uluğ Bey: ĠĢte melekçiğiniz !.. Son sözüm sana, 

  Sakın güzel MenekĢe‘yi unutma!
49

  

Aynı korkuları öz oğlu Yıldırım için de duymuĢ, onu da uyarmıĢtır.  

Uluğ Bey: Haydi yavrum, gidin, uğurlar olsun, 

  Gidin büyük Tanrı size yar olsun, 

  Fakat bilmeli ki birçok yiğitler, 

  ġu yaldızlı yolda olmuĢlar heder
50

  

  Evet, bilmeli ki Frenk elleri,  

  Hem besler, hem soldurur emelleri, 

  Avrupa‘da ıĢık da var zulmet de, 

  Orada sefahat de var fazilet de. 

  O bir engin deniz ki pek korkunçtur. 

  Ġnsan ne inci bulur ne boğulur, 

  Ayık davranmalı metin olmalı 

  Hep nura koĢmalı, hakkı bulmalı,
51

 

Uluğ Bey, verdiği sözden dönmeyecek sağlam bir karakter yapısını temsil eder. 

ġefkatli, biraz geleneksel ama ılımlı, hoĢgörülü bir karakter; olayların gidiĢatı ve kızının 

mutsuzluğuyla kederlenen toplumumuza aĢina bir baba tipidir.  Uluğ Bey, bütün öngörü ve 

tecrübesine rağmen olmasından korktuğu faciaları engelleyememiĢ, bu hazin hikâyenin en 

çok acı duyan taraflarından biri olmuĢtur. Kızının ve torununun mahvoluĢunu görerek 

faciadan nasibini almıĢtır.  

  

                                                            
49 Cavid, H. (1926). a.g.e.,  s.16. 
50 Cavid, H. (1926). a.g.e., s.15. 
51 Cavid, H. (1926). a.g.e., s.16. 
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2.1.1.4. Yıldırım 

Yıldırım karakteri, piyeste Uluğ Bey'in oğlu, Güvercin'in kardeĢidir. Genç ve bekâr 

birisidir. Fiziksel olarak uzun saçlı, orta boylu ve güzel yüzlü biri olarak ifade edilmiĢtir. 

Babasına karĢı son derece saygılı bir gençtir. Zeki, baĢarılı bir öğrencidir. KardeĢi 

Güvercin gibi o da naif, duygusal bir kiĢiliğe sahiptir. Oyunun daha ilk perdesindeki 

sözlerinden gerçekçi bir kiĢiliği olduğu bazı dinî terimleri birer efsane olarak 

nitelemesinden anlaĢılabilir: 

 Hira - melek hep birer efsane 

 ġimdi artık hakikat devrindeyiz
52

 

 Gerçekçi biri olması elbette ki onun hayal dünyasını sınırlar koymaz. Celal kadar 

olmasa da Yıldırım'ın da dikkatini cezbeden renkli hayatlar vardır; fakat bu hiç bir zaman 

Celal karakterinde olduğu gibi kendine zarar verici boyutlara ulaĢmaz. Oyunda, Batı 

dünyasının ve Batı kültürünün tasvirine yönelik ilk somut göstergeler Yıldırım ile Ekrem 

diyalogunda ortaya çıkar. Yıldırım, sevgi ve sadakatin maddi zenginlik olduğunu, geriye 

kalan diğer Ģeylerin önemli olmadığı düĢünür. Piyeste, genelde biraz utangaç ve iyi niyetli 

bir karakter olarak yer alır.  

 Güvercin'in kocası Celal, Avrupa'ya giderken kardeĢinin duyduğu üzüntüye hem 

ortak olmuĢ hem onu teselli etmek için elinden geleni yapmıĢtır. O da babası gibi sabır ve 

sükûnetin kederlere son verecek bir olay olduğuna inanmaktadır. Geleneksel Türk aile 

yapısının erkek çocuğa verdiği görev ve sorumluluklar, Yıldırım karakterinde açıkça 

görülür.  

 Erkek çocuk olarak o, kız kardeĢi Güvercin'i çok sever, ona karĢı oldukça 

merhametli ve hassastır.  

Paris‘te yaĢayan ve Celal ile iliĢkisi bulunan Anjel, aynı zamanda Yıldırım‘a da 

aĢkını ilan etmiĢ; fakat karĢılık görememiĢtir. Yıldırım'ın Anjel'e olan duygularını oyunun 

ilk perdesindeki Ģu diyaloglardan anlıyoruz.  

  

  

                                                            
52 Cavid, H. (1926). a.g.e., s.10. 
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 Anjel:  Ah senin böyle mağrur 

   Ġstinalı hâllerin, 

   Beni bir vurgun gibi,  

   Az kalır ki çıldırtsın.  

 Yıldırım: Lakin ben de kendimi  

   Sevdirecek bir Ģey yok, 

   Nedense yalnız senin   

   Lütfun hakkımda pek çok… 

 Anjel  Hayır Yıldırım hayır  

   Böyle kaçtıkça benden, 

   Bir çocuk gibi sana   

   Sarılmak isterim ben.
53

 

 Yıldırım, gezisini sonlandırıp bir süre sonra Ġstanbul‘a dönmek niyetindedir. 

Celal‘e de kendisiyle gelmesini Güvercin ve çocukları MenekĢe‘nin onu beklediğini 

söyler. Celal, bu sözlere aldırıĢ etmez, kendisini Avrupa‘da bekleyen daha nice iĢlerin 

olduğunu söyler ve Güvercin‘e yazdığı mektubu götürmesi için Yıldırım‘a verir.  Bir ay 

sonra…  

Yıldırım: Sevgili hemĢirem, ağlıyorsun öyle mi?  

Güvercin: Allah aĢkına git yeter, tırmalama gönlümü. 

Yıldırım: Yazık sana, hâlâ bütün çocukluğun üstünde. Niçin üzersin kendini? Tahammül et 

beĢ gün. Ayrılıktan sonra kavuĢmanın baĢka zevki var; 

Celal nerde olsa inan, çok sürmez gelir.   

Yıldırım: (Çocuğu alıp öper) 

ĠĢte senin en sevgili, en değerli eğlenceli 

 ĠĢte bir Nur topu gibi, mini mini MenekĢe‘n! 

 Onu öpüp okĢamakla mahzun gönlünü avut 

 Pembe bir gölgeyi kokla! 

Unut, her derdi unut.
54

 

 Güvercin: 

                                                            
53 Cavid, H. (1926). a.g.e., s.27. 
54Cavid, H. (1926). a.g.e., s 21. 
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Hayır Ģimdi benim hiçbir Ģey yok gözümde 

Herkese karĢı bir yığın kin beslerim özümde. 

Çünkü bende herkes kaçar, kimse duymaz hâlimi 

Babam bile atmıĢ beni, fark etmez melalimi. 

  

 Yıldırım: ( Şuh kahkahayla ) 

Yalan, yalan… ĠĢte mektup bugün burada… 

  

 Güvercin:  (Mektubu alır)   

   Ah hain! 

   ġu mektup da çok mu bana 

  

 Yıldırım: Unuttum, affedersin.
55

 

Çekingen veya sönük bir karakter diyebileceğimiz Yıldırım, Güvercin söz konusu 

olduğunda koruma içgüdüsüyle her türlü fedakârlığı yapmaya hazırdır. Sadece fedakârlık 

değil, kendinden beklenmeyecek kadar ataktır ve kurnaz davranıĢlar sergiler. KardeĢi 

Güvercin'in eski saadetine kavuĢması ve yuvasının kurtulması için planlar yapar arayıĢlara 

girer. Ġki ay kadar sonra… 

 Celal: (Samimi bir kahkahayla) 

Hiç Ģüphe yok ― sapkın!‖ diye hep darıldınız bana? 

Sefer ettim Rafael‘in, Mikel Anjel yurduna? 

Neler gördüm, ah bilseniz neler, neler, ah neler!? 

Ne heykeller, Madonnalar!.. ne parlak numuneler!.. 

Sizden ayrıldığım iĢte iki aydan çok değil
56

…   

Celal, Ġstanbul‘a yuvasına nihayet dönmüĢtür. Paris'teki sevgilisi Anjel de gizlice 

Celal‘in arkasından Ġstanbul'a gelmiĢtir. Bu rezalet karĢısında herkes ĢaĢkın ne yapacağını 

bilmez bir hâldeyken Yıldırım, devreye girer, Celal'in düĢtüğü çaresizliğe anında kurnazca 

bir çözüm bulur.  

                                                            
55 Cavid, H. (1926). a.g.e., s.21. 
56 Cavid, H. (1926). a.g.e., s.34. 
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Yıldırım:   (Son derece sevinçle onun elini öper) 

  

Ah Anjel! Ġyi ki geldin, Ġmdadıma yetiĢtin. 

Anjel: 

Sen ki benden hep kaçardın, birden nasıl değiĢtin 

  

Yıldırım: 

Ġlk atamız Âdem gibi önce saptım, aldandım; 

Sonra ―melek, Cennet!‖ diye ah çekmekten usandım 

Bugünlerde Ġstanbul‘u atıp gelmek üzereydim, 

Dilerdim ki yalnız seni bir kerecik göreydim. 

Çok Ģükür Tanrıya pek de menhus
57

 değilmiĢ bahtım... 

  

Anjel:  ( Alaycı bir tebessümle) 

ĠĢte gördün mü ben senden daha vefalı çıktım. 

Yıldırım: 

Evet, evet sen vefalı bir meleksin fakat ben 

Ürküp kaçtım bir yarasa gibi parlak güneĢten. 

Talih bana gülümsedi, yüz çevirdim daima, 

 Anjel, Anjel affet beni, artık kusura bakma! 

(Çılgınca bir meftuniyetle Anjel‟i kolları arasına alır.)
58

 

 Anjel ile karĢılaĢınca ona hiç istemediği hâlde abartılı iltifatlar ederek biri 

diğerinden güzel sözler eder. Fransız Anjel'i, kandıracağı konusunda kendisinden son 

derece emindir. Anjel'in baĢını döndürüp bütün dikkatini kendisine çekmeye çalıĢır, 

baĢarılı da olur. Anjel ne olduğunun farkında bile olmadan Celal'i unutup Yıldırım'ın tatlı 

aĢk sözlerine kapılmıĢtır.  

  

                                                            
57 Menhus: Uğursuz. 
58 Cavid, H. (1926). a.g.e., s.35. 
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 Anjel:      Sen Paris‘te etmeseydin çocukluk, 

       Ġnan Ģimdi daha mesut olurduk,  

 Yıldırım:  Affet kusurluyum, affet sevgilim! 

       Zaten bu bir tabii hâldir gelim! 

       Kara bulut sarmadıkça semayı 

                Ġnsan duymaz güneĢteki sefayı 

       Bahar elden çıkmadıkça anılmaz.
59

 

Yıldırım, Türk toplum yapısında ahlaksızlık olarak nitelendirilebilecek davranıĢlar 

içine neden girdiğini babasına Ģu sözlerle izah etmiĢtir.  

Uluğ Bey: Yıldırım gel, yakın gel    Gel bakalım neredesin? 

  ĠĢittim Celal gibi    

  BaĢka âlemlerdesin. 

  Ben seni ta küçükken    

  Öz ruhumda besledim, 

  Benim oğlumda da bir gün   

  AzarmıĢ!.. Hiç bilmedim. 

  (Acı tebessümle) 

  Söyle sevgilin nerde?   

  Nerde Paris tahifesi? 

  O felaket baykuĢu    

  O sokak süpürgesi? 

  

Yıldırım: Beybaba! Af edersin.    

  Kabahatli olsam da 

  Mazurum iĢte, çünkü   

  Benim niyetim baĢka… 

  Ben istedim ki suçsuz   

  Bir aile sevinsin. 

  ĠĢkenceden kurtulup   

  Mesut olsun Güvercin 

  Yoksa benim Anjel‘e…   
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  Asla dokunduğum yok, 

  Emin ol senin oğlun    

  Değil azgın bir çocuk
60

…  

 Yıldırım, kin tutmayan, bencillikten uzak iyi niyetli bir karakterdir. Güvercin‘in 

saadeti için aĢağıladığı ve nefret duyguları beslediği bir kadına karĢı çılgın bir âĢık rolüne 

bürünmek zorunda kalır. Genç yaĢına rağmen Celal'in dolayısıyla Güvercin'in yaĢayacağı 

tüm sıkıntıları omuzlar.  Kız kardeĢinin mutluluğu için yaptıkları Yıldırım karakterine hiç 

zor gelmez. Güvercin'in mutluluğu için hileye baĢvurmaktan çekinmez. Bu hile insanların 

zararına değil bilakis mutluluğuna vesile olmaktır. Fırtınanın kopmasına engel olur; Ancak 

bu sadece bir ertelemedir. Korkulan hadiseler daha sonra Ģiddetli bir Ģekilde vuku 

bulacaktır.  

 Bir süre bu oyunu devam ettiren Yıldırım, oyun da olsa Anjel‘in türlü 

ahlaksızlıklarına artık dayanamaz hâle gelir ve ona gerçeği itiraf eder. Çekilip gitmesini 

salık verir. Türlü oyunlar ve âĢıklarıyla iĢler çeviren Anjel için bile acıma duygusunu 

yitirmez, ―bir kadındır‖ dediği Anjel‘e bazı konularda da yardım etmek ister. 

Yıldırım: Anjel sefil olsa da bir kadındır, 

  Onu köyde yalnız bırakmam, hayır, 

  Kendim gitmesem de bir baĢkasıyla 

  Herhâlde gitmeli o, Ġstanbul‘a… 

  

Ekrem:  Bırak canım, o Ģeytandan iyi bilir. 

Yıldırım: Çok bilse de gariptir, kimsesizdir, 

( Gitmek ister. ) 

Ekrem:  (Bırakmaz) 

Defettin baĢından, yeter… Gitme dur! 

Yıldırım: (Tereddütle) 

Lakin bu hiç vicdanıma sığmıyor
61

. 
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Uluğ Bey'in oğluna karĢı bir takım serzeniĢleri olsa da Yıldırım, ailesine karĢı 

sadakatle bağlıdır. Ġyi evladı temsil eden bir Türk genci olarak yazar tarafından 

kurgulanmıĢ ve olumlu yönleriyle öne çıkarılmıĢtır. 

2.1.1.5 Ekrem 

Ekrem, piyesin ilk sahnesinde üzerinde Lezgi
62

 kıyafetiyle dâhil olur. ġahıslarla 

ilgili bilgi verilen kısımda, periĢan saçlı, mütefekkir biri olarak tanıtılır. YaĢı açıkça 

belirtilmemiĢ. Yıldırım ve Celal‘den birkaç yaĢ büyük olduğu bilgisi verilmiĢtir.  

 Ekrem Bey, Uluğ Bey‘in köy komĢusu aynı zamanda Yıldırım‘ın en yakın 

dostudur. Uzun süredir seyahat yaptığını anladığımız Ekrem Bey, Turan elleri olarak 

belirttiği Kırım, Ġdil Boyları, Kafkas Dağları ve Dağıstan‘ı gezdiği yolculuğundan yeni 

dönmüĢtür. 

Yıldırım: ?!!..  (Öpüşürler)  

  Ekrem! Ah sevimli Ekrem! 

  Sen misin rüya mı gördüğüm bilmem? 

  Ne oldun yahu, bu nasıl kıyafet, 

  Pek uzun sürdü yaptığın seyahat  

Ekrem:  Ne vakit, birkaç dağlar, denizler aĢtım 

  Bütün Turan ellerini dolaĢtım.  

  Dağıstan‘da geçti son seyahatim, 

  Onun için değiĢmiĢ hep kıyafetim. 
63

 

 Oyundaki sözleri ve duruĢuyla mütefekkir olarak tanıtılan Ekrem Bey‘in sakin, 

ayakları yere basan, çok okuyan, kültürlü bir karakter olduğunu görüyoruz. Yıldırım, 

Ekrem Bey‘i kendileriyle birlikte Fransa‘ya gelmesini oradaki eğlenceden payını almasını 

teklif eder. Yıldırım‘a bu teklif karĢılında verdiği cevaptan Ekrem Bey‘in milliyetçi 

fikirlerini açıkça görmek mümkündür. 

Ekrem:  Fakat eğlenceden meramınız ne? 

  Evet, bu pek güzel düĢünce lakin 
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 Seyahatten zevk alan bir Türk için 

 Kırım yalıları, Ġdil boyları 

 Kafkas dağları, Ģanlı Türk soyları 

 Birer sergidir seyrine doyulmaz,  

 Genç bir ressam için değersiz olmaz, 

Hem ne hakiki levhalar bilseniz! 

 Her zevki her kalbi okĢar Ģüphesiz.  

 Sana yalnız mukaddes Altaylardan, 

 ġanlı ecdadından yadigâr kalan, 

 Ak köpüklü kımızdır ki içtikçe, 

 Hem ruh, hem beden bulur zevk, neĢe. 

 Lakin yıpranmıĢ Yunan‘ın Ģu sathı, 

 ġu ateĢli zehri mahveder seni.
64

  

Ekrem‘in, Türk dünyasına yönelmesi kültürel birikimiyle yakından ilgilidir. Sürekli 

seyahat eden ve çok kitap okuyan bir insan olması sağlıklı karĢılaĢtırmalar yapmasına 

imkân vermektedir. Doğuya yaptığı seyahatin ardından Batıya da gitmesi ve burada Batı 

kültürünü gözlemlemesi onun tercihinde doğrudan etkili olur. Ġstanbul‘daki sosyal bir 

gerçeklikten yola çıkılarak kaleme alınan piyeste, Ekrem, hayatı boyunca güzel ahlâka, 

güzelliğe, insanın saf mukaddes sevgisine eriĢmeye çalıĢır; dünyada özgürlüğün ve 

mutluluğun daimî olmasını arzular. Bu bağlamda ―Turan‖ onun için güvenli bir sığınaktır.  

ġüphesiz Ekrem Bey, olayların merkezindeki kiĢi değildir; fakat canlandırdığı 

karakter dikkat çekicidir. Yazar, piyeste, onun nezdinde bir Azerbaycan mütefekkirinin 

düĢüncelerine de yer vermek istemiĢtir. Hüseyin Cavid‘in belki de bu karakter üzerinden 

oyuna kendi yorumunu katmak istediğini, satır aralarına gizlediği tenkitlerinin bir kısmını 

Ekrem vasıtasıyla ortaya koyduğu düĢünülebilir. 

Ekrem: Hep felsefe 

  Gezmekten yoruldum, çekilip köye 

  Bir süre düĢünüp dalmak isterim, 

  Sahra illerinden zevk almak isterim.  
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Celal:  Hiç bu olur Ģey mi, ne tez usandın? 

  ġehir köyden fena mı? 

Ekrem:  Sen ne sandın? 

  Köy hayatı gürültüsüz bir hayat; 

  Orada bütün hilkat, bütün kâinat 

  Teslit Ģehriyle ruhu okĢar, 

  Köyde insan daha kaygısız yaĢar. 

  Lakin sizin Ġstanbul‘da ne varmıĢ!? 

  Her iĢi her, her zevki, bütün aldanıĢ… 

  Her yanda bir gösteriĢ, bir velvele… 

  Her çehrede bir desise, bir hile. 

  Her âdemde bir hıyanet, bir fesat, 

  Her nefeste bir ah, sönük bir feryat 

  ĠĢte karĢımda içtiğin zehir de, 

  Anlattığım faciadan bir perde
65

…  

 Ekrem Bey, Eski vakıalarla eski kahramanları anlatan tarihe olan meftunluğunu, 

Yıldırım‘ın yorumuna katılmayıp Ģu sözlerle dile getiriyor.  

Ekrem:  Hayır o bir mucizevi levha ki  

  Akis ettirir bize hep tarihleri 

  Ben onu seyre daldığım zamanlar, 

  Birer- birer hep eski kahramanlar, 

  Hep eski vakıalar döner karĢımda 

  Hep eski tufanlar kopar baĢımda, 

  Ah o mahzun çehre neler görmemiĢ! 

  Ne esrarlı saatler geçirmemiĢ!? 

  O Ģahittir bütün saatlere, 

  O vakıftır bütün felaketlere, 

  O görmüĢ her zulmü her cinayeti 

  O duymuĢ her aĢkı, her muhabbeti 

  O muharremdir her sırra her duyguya, 

  O munistir her sevdalı uykuya
66

.  
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 Ekrem Bey‘in Güvercin‘e duyduğu pek eskiden gelen aĢkı, Uluğ Bey‘in hizmetçisi 

ortaya koyar. Oyunda sessiz bir Ģekilde iĢlenen Ekrem Bey‘in Güvercin‘e duyduğu derin 

hisler, oyun sonuna kadar izleyicilerin her an ne olacağına dair merakını diri tutmaya 

yaramıĢtır denilebilir. Özellikle Celal Bey‘in, ikinci sahnede karısı Güvercin‘e isnat ettiği 

aĢk dedikodusu bu yönde izleyici üzerinde heyecan yaratır.  

Celal:  (Alaycı kahkahayla) 

  Kim bilir belki baĢka bir sebep var? 

  Ġnsan, kadın kalbini pek güç anlar. 

  Evet, kim bilir belki kalbin senin 

  ġimdi çarpıyor yeni bir aĢk için.  

  

Güvercin: (Son derece sarsılmış bir hâlde) 

  Nasıl aĢk, o nasıl aĢk imiĢ Celal!?
67

 

  Celal! Bu iftira pek müthiĢ… Celal! 

  DüĢün, bir düĢün gör ne söylüyorsun?  

Celal:  (Şiddetli kahkahayla) 

  Sen beni sarhoĢ mu zannediyorsun? 

(Etrafa) Ah Ģüphenden beynim alev içinde…  

   (Güvercin‟e) 

  Demin elin Ekrem Bey‘in elinde 

  Söyle hangi âlemlere dalmıĢtın? 

  Söyle, niçin sustun? Saygısız kadın! 

  

Celal:  (Etrafa) 

  ġüphe, ah Ģüphe?.. 

( Güvercin‟e )  Gitme dur! 
68

  

 Ekrem Bey Güvercin‘i ne kadar sevse de sürekli onu teselli derdindedir. Onun 

üzülmesine gönlü asla razı değildir. 
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Ekrem:  Hayır, meyus olma!  Kederli günler. 

  Kara bulut gibi tez gelip geçer. 

  Saadet yıldızı er geç gülümser, 

  Bu günkü dehĢetten kalmaz bir eser. 

  Evet, unut her derdi, ıstırabı,  

 Gel seyret Ģu dilber, latif mehtabı. 

 Yeter, artık yeter tahassir, melal 

 Gel güzel bu sefur temaĢaya dal?  

 (Balkondaki manzarayı gösterir)  

 Güvercin pek aldanıyorsun… Evet 

 Dünyada yok zulümsüz saadet, 

 Evet, her geceden doğar bir güneĢ…
69

 

 Ekrem Bey‘in, Güvercin‘e olan sevgisi, oyunda çok ince bir çizgide yer almıĢtır. 

Bu sevgi, asla Güvercin‘e zarar verecek yönde geliĢmez. 

Ekrem:     Hayır Güvercin, yanılma, aldanma! 

  Gönül sevmiĢ seni yalnız, daima 

  Mukaddes, Allah ı ideal gibi, 

  El vurulmaz yüksek bir hayal gibi. 

  Yok, bende kötü, alçak bir niyet. 

  Celal senin, sen de onunsun evet,
70

  

Ekrem Bey‘in Güvercin‘den hiçbir beklentisi yoktur. Olmadığı gibi onun yuvasında 

huzurlu olmasını en samimi duygularla ister. Onu üzen olayların ve kiĢilerin farkındadır. 

Bu konuda Celal‘i birçok kez uyarır. Bu konuda oldukça ciddidir. En sonunda sözlerini 

dinlemeyen Celal‘e kızar ve dostluklarını bitirircesine tavır koyar. 

Ekrem:  Kimsede bir kusur yok  

  Yalnız kabahat sende; 

  Eğleniyorsun korkunç  

  Uçurumlar önünde. 
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  Hâlbuki ben uzakta    

  Yurdun, yuvan, eĢin var, 

  Güvercin yavrusuyla  

  Yola göz dikmiĢ, ağlar. 

  Sen yabancı ellerde    

  Bir kokotu tutmuĢsun. 

  Uyup bir rakkaseye    

 Her Ģeyi unutmuĢsun 

 Celal, Celal! Yeter eğlence artık, 

 DüĢün artık elverir saygısızlık. 

 ġu hain Anjel‘i hemen def‘ eyle.  

 Yoksa mahvolur bütün bir aile, 

 Sakın Güvercin‘i yalnız bırakma!
71

   

2.1.1.6. Anjel 

Anjel, Fransız‘dır. Paris‘te yaĢayan genç, oldukça çekici ve güzel bir kadındır. AĢk 

duygusuna karĢı koyamayan bir karakter olarak yer alır. Sık sık duygusal değiĢiklik 

yaĢamaktadır. Batı kültürünü temsilen fettan bir tip olarak Türk izleyicisinin karĢısında duran 

Anjel, ani kararlar alan ne yapacağı kestirilemeyen bir karakterdir. Bu özelliğiyle Anjel, oyuna 

hareketlilik kazandıran kiĢilerden biridir.  

Anjel‘e yöneltilen eleĢtiri, bencil, sorumsuz, eğlence, süs düĢkünü ahlak yoksunu 

bir kadın olmasıdır. Bu kadın portresi ailedeki mutsuzluğun, toplumdaki yozlaĢmanın 

birincil sorumlusu sayılmıĢtır. Günahkâr kadın tipi olan züppe Anjel, sorumsuzluğu, 

bencilliği, tembelliği ve eğlenceye düĢkünlüğü ile vurgulanmıĢtır. Yalnız Türk 

tiyatrosunda değil dünya tiyatrosunda da sıkça yer alan kadın tiplerinden biri de "Fettan 

Kadın" tipidir. Shakspeare‘den Moliere'e ve günümüz yazarlarına kadar pek çok yazarın 

oyununda bu önemli tipin örneklerine rastlanır. Oyunlarda fettan kadın zekâsıyla olaylara 

yön verir, kurnazlığı ile istediği sonu hazırlar.  

Olay örgüsünün ilerleyen bölümlerinde Frenk kızı Anjel‘in davranıĢları Batının 

gelenekselleĢmiĢ ahlâk yapısını ifĢa eden unsurlar içerir. Yapmacık tavırlar, ikiyüzlülük ve 
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ihanet Anjel aracılığıyla Batı kültürünün bir parçası olarak tasvir edilir. Anjel‘in çok sık sevgili 

değiĢtirmesi ve her sevgiliden türlü mücevheratlar alması Batıdaki ahlâkî yapıyı ve maddeci 

anlayıĢı ortaya koyar. 

Cumhuriyetten günümüze kadar tiyatro yapıtlarında kadına bakıĢ açısı dönemlere 

göre farklılıklar göstermiĢtir. Bu farklılaĢmaya toplumun hızlı bir geliĢim ve değiĢim süreci 

içinde bulunması etken olmuĢtur. Fettan kadın tipi, Cumhuriyet‘ten hemen sonraki yıllarda 

yaĢama biçiminin değiĢmeye baĢlaması, aile kurumunu tehdit eden bir tehlike olarak 

yorumlanmıĢtır. Aile faciaları imgesini yansıtan suçlu ve günahkâr kadın tipi yaratılmıĢtır. 

Piyesin baĢlarındaki tutumuna göre yaĢantısından pek memnun değildir. 

YaĢantısının piĢmanlıklarla dolu olduğunu, bu piĢmanlığın çeĢitli aldanıĢlarından 

kaynaklandığını söyler. Anjel‘in bu sözlerinden kontrol edemediği heveskerane duyguları 

yüzünden bunalımlı zamanlar geçirdiği anlaĢılıyor. 

Ben önce bir melektim 

Yükseklerde uçardım. 

Parlak bir yıldız gibi 

Etrafa nur saçardım. 

Ben Ģuh bir kelebektim 

Daldan dala koĢardım, 

AçmamıĢ bir çiçektim, 

Güllüklerde yaĢardım. 

Herkesi melek sandım, 

Her sevgiye inandım, 

Halka eğlence oldum 

Ah bilmedim, aldandım
72

. 

Anjel‘in, bir yönden de yaĢadığı birçok aĢkı kendi adına bir övünç kaynağı olarak 

gördüğü anlaĢılmaktadır. Kısmen bozuk bir zihniyeti temsil eden bir karakter olarak 

sahnededir. AĢk için söylediği sözleri çabuk unutan aĢkın büyüsüne kapılan ve anlık 

duyguları anlık yaĢayan birisidir. Bu tutumu ile Güvercin‘in karĢısında olan bir karakterdir.  
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 XX. yüzyıl Azerbaycan‘ında geleneksel hayat tarzı içinde kadınların ve özellikle de 

genç kızların hürriyetlerinden yoksun bir ömür sürdükleri dönemde Anjel karakteri ile 

Türk kadınının karĢılaĢtırılması döneme ıĢık tutması açısından önemli bir kıyastır.  

Ne kadar modern, ne kadar iyi eğitim almıĢ olursa olsun dönemin baskısı her 

durumda Türk kadını üzerinde etkisini hissettirmiĢtir. Hüseyin Cavid, bu duruma dikkat 

çekmek için eserlerinde kadın temasına oldukça fazla önem vermiĢtir. Bunun ipuçlarını 

Güvercin karakterinde de rahatça görebiliriz.  

 ―Kadın, ey sevgili hemĢire, uyan. Ana! Ey nazlı kadın, kalk uyuyan‖ dizeleriyle 

baĢlayan ―Kadın‖ Ģiiri de, ―Maral‖ ve ―Ana‖ isimli faciaları da hep kadın üzerine, kadının 

toplumdaki yerini tespite adanmıĢtır.  

 Anjel, güzelliğinin, letafetinin farkındadır, bu konuda mütevazı olmadığı gibi bunu 

menfi Ģekilde kullanmaktan da hiçbir zaman geri kalmaz. Ġhtiras ve para üzerine kurduğu 

dünyasında kendisinin, her Ģeyin en iyisine layık olduğunu düĢünür. Bir kadın ruhunun 

inceliğine yakıĢmayacak derecede vicdansızdır. Kendisini seven, etrafında pervane olan 

âĢıklarıyla türlü oyunlar oynar. Cüretli ve zihin karıĢtıran sözlerle karĢısındaki insanı önce 

ĢaĢırtır sonra kızdırır. YaĢadığı hayattan, özellikle erkek psikolojisinin inceliklerini 

kendine tecrübe edinir.  

Anjel:  (Tekrar gülerek) 

  Merak etme seninki   

  Çoktan satıldı, gitti. 

  Bak Ģu inciler yok mu·? 

  Celal hediye etti 

  (Yüzükleri gösterir) 

  Elmas değil bunlar da   

  Pırlantadır azizim! 

  Bunu Moskof‘tan gelen   

  Bir graf etmiĢ takdim, 

  Bu da genç bir Ġranlı  

  ġehzadeden yadigâr… 
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  Bak ne sevimli Ģeyler  

  Yıldız gibi parıldar.
73

 

Anjel, Celal‘i de türlü oyunları, türlü efsunlarıyla etkisi altına alır. Tatlı sözleriyle, iĢvekar 

hâlleriyle kendini yaldızlara bezenmiĢ bir hâlde Celal‘e sunar. Anjel‘in büyüsü, Celal 

karakterine tırnaklarını geçirmiĢ bir kaplan gibidir. Artık kurtulmak çok büyük bir 

kudrettir. Bu kudret ise yalnız ve yalnız Celal‘in öz benliğinde gizlidir.  Yazar, Anjel‘in 

mağrur ve iĢveli bakıĢlarıyla âdeta Avrupa‘nın büyüsünü ve insanın baĢını döndüren 

atmosferini somutlama yoluna gitmiĢtir. Ġnsan kapıldı mı kurtulmak kaybolan idraki 

yeniden elde etmek çok zor olacaktır. Cavid, Yabancı medeniyetlerin, insanı tarumar eden 

dehĢetli bir yaĢantının gücünü, Anjel karakteri üzerine atfetmiĢ; bu gücün,  karĢı 

konulamadığında türlü felaketleri peĢisıra getirdiğini izleyicilere anlatmak istemiĢtir.  

Celal‘in kendi ağzından dökülen Ģu sözcükler üzerine geçmiĢ pençelerin derinliği anlatılır.  

Anjel sevimli Anjel!              

Sensiz ruhumu kaplar 

Yığın yığın kaygılar,   

Hep zehirli hayaller. 

Lakin duyduğum gibi  

O ince dilber sesi. 

Kalkar mahzun gönlümün  

Kara dumanlı perdesi. 

Evet, seni görünce   

Söner hep düĢünceler, 

Artık öksüz ruhumu   

Kemirmez iĢkenceler. 

Ah, Ģu süzgün bakıĢlar,  

Bilsen nasıl füsunkâr, 

Kâh ruhumu güldürür  

Kâh da kalbimi yakar. 
74
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 Anjel, Celal‘in arkadaĢı olan Ekrem‘den nefret etmektedir. Çünkü Ekrem, her 

fırsatta Celal‘e yanlıĢ yolda olduğunu, karısı Güvercin‘i ve çocuğunu hatırlatmaktadır. 

Anjel; Onun, Celal‘i efsunkâr rüyadan uyandırmasından korkar. Gerçekleri gösterme 

çabasında etkili olmasından endiĢe duyar.  

Anjel: Ah Ģu herif can sıkar. 

 Onun sert bakıĢları sanki beynimi yakar.  

 Fakat onun her sözü  

 Keskin bir kılıç gibi   

 Ayırmak ister bizi.
75

  

 Ekrem, Celal‘e tesir edememiĢ olmanın verdiği kızgınlıkla odayı terk eder. Celal de 

peĢinden çıkar. Olanları izleyen Anjel, zafer kazanmıĢ olmanın edasıyla bir kahkaha atar. 

Kahkahasıyla, kendine olan güveni perçinlenir: 

  Bilmem ki   

  Ekrem ne sanmıĢ beni   

  Hâlbuki Anjel‘deki  

  Güzelliğe bir yığın    

  Celaller kurban olmuĢ, 

  Genç graflar, prensler   

  Elimden güç kurtulmuĢ
76

…  

Anjel, kurnaz bir kadındır. Tahmin gücü yüksektir. Olayların nasıl geliĢeceğini 

önceden sezebilmekte yahut anlayabilmektedir. Celal‘deki ruhi değiĢiklikleri de fark 

edebilecek kadar Celal‘i iyi tanıyan birisidir. Celal‘in keyifsiz durumundan olumsuz bir 

Ģeyler geliĢtiğini hemen anlayabilmektedir. Faydalandığı erkeklerden biri olan Edmon‘un 

sözleri de piyeste çaresizce atılmıĢ bir çığlık olarak yerini alır. 

Edmon: Ya… Senin her gecenden      

Böyle bir yıldız doğar, 

Öyle bir metasın ki       

Her yerden müĢterin var. 

                                                            
75 Cavid, H. (1926). a.g.e., 20. 
76 Cavid, H. (1926). a.g.e., s.22. 



40 

 

 

Anjel, emin ol bu hâl   

Böyle gitmez de bir gün 

Kendini bir cinayet       

KarĢısında görürsün.
77

 

2.1.1.7. Diğer Şahıslar 

 Piyeste olayların akıĢı içerisinde çok fazla tesir gücü bulunmayan figür anlamında 

tipler de vardır. Edmon, Aydemir ve sadece Fransa‘da salon sahnesinde görülen hizmetçi 

gibi tipler bunlardandır. Bu tipler zaman zaman diyaloglara katılsalar da genel itibariyle 

piyesin gidiĢatına önemli bir etki de bulunmazlar. Ancak Edmon baĢta olmak üzere 

Aydemir ve hizmetçinin bir simge değeri olduğu da gözden kaçırılmamalıdır. Edmon‘u 

ayrı tutarsak onlar, eğitim görmüĢ, statü sahibi zengin salon insanlarının yer yer yapmacık 

ve çıkarcı davranıĢları karĢısında halk içindeki geleneksel, mütevazı yaĢamı temsil 

etmektedirler.  

 Yazar, Edmon karakterini, Anjel‘in gerçek yüzünü ve sahte duygularını gün yüzüne 

çıkarmak için kullanmıĢtır. Belirli sahnelerde piyese dâhil olarak izleyiciye Anjel‘i 

tanıması için yardımcı olmuĢtur.Edmon orta yaĢlı, soluk benizlidir. O da Anjel gibi bir 

Fransız‘dır. Genç Anjel‘in büyüsüne kapılmıĢ kendi sözleriyle varını yoğunu bu kadın 

uğruna feda etmiĢtir.  

 Edmon, Anjel‘i tanımasına gerçek yüzünü görmesine rağmen bir türlü ondan 

kopamayan, Anjel‘in söylediği her yalana inanmak isteyen bir karakterdir. Piyeste sadece 

Anjel ile diyalog sahneleri vardır.  

 Aydemir, Uluğ Bey‘in evinde çalıĢan bir nevi uĢaktır. Eve gelip gidenleri buyur 

eden, ev halkına haberler veren kiĢidir. Fransa‘da bulunan hizmetçi kız da Aydemir de, göz 

önünde olmayan çok dikkat çekmeyen birer temsili tiptir.  

Aydemir‘in Yıldırım‘a Ekrem Bey‘in eskiden beridir Güvercin‘e olan hislerini haber 

vermesi olayların önemli bir noktasını teĢkil eder.  

                                                            
77 Cavid, H. (1926). a.g.e., s.24. 
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2.1.2. Olayların Geçtiği Mekân 

 Oyunun ilk perdesinde olay, Celal Bey‘in evinde geçmektedir. Mekân, güzel 

döĢenmiĢ büyük bir kütüphanedir. Kütüphanenin duvarları birçok değerli tablo, tarihî 

resimlerle süslenmiĢtir. Duvarlar, Celal Bey‘e özel olarak ıĢıklarla dizayn edilmiĢtir. 

Ortada bulunan masanın üzerinde çeĢitli dergiler, mecmualar vardır. Yazar, bu masanın 

üzerinde bulunan heykelciklere ve bir kafatasına da dikkat çeker. Bu objelerden hareketle 

belki de Celal‘in kültürel ve sanatçı yönüne vurgu yapmak ister. Diğer perdelerdeki 

mekânlara göre çok daha detaylı tasvir edilmiĢtir.  

 Kütüphanenin kuzeye bakan iki üç tane penceresi ve iki kapısı vardır. Kapılardan 

birisi sofaya diğeri salona açılmaktadır. Etrafta rengârenk gül demetleri vardır. Ferah bir 

mekân gösteriĢli bir kütüphanedir. Ġlk perdenin, denize nazır, ihtiĢamlı bir evde 

gerçekleĢtiği düĢüncesi izleyiciler gibi okuyucularda da oluĢur. 

 Oyunun ikinci perdesinde olaylar Paris‘te devam eder. Paris‘te son derece süslü 

gösteriĢli bir salon, salonun sağ tarafında iki kapı yer alır. Kapılardan biri Anjel‘in odasına 

diğeri Celal‘in iĢ odasına açılmaktadır. Sol tarafta bulunan üçüncü kapı ise sofaya açılır. 

Salonun geniĢ manzaralı, büyükçe bir penceresi vardır. Duvarda ise dikkatleri çeken iki 

büyük resim asılıdır. Beyaz ve uzun iĢ kıyafetiyle Celal, elindeki resme dalıp gitmiĢtir. 

Olaylar, dıĢarıdan gelenlerin salona girip çıkması Ģeklinde değiĢiklik göstermektedir. Anjel 

ile Celal bir araya geldiğinde ortam âĢıkların mutluluklarıyla huzurlu bir mekâna 

dönüĢmektedir. Ancak bu mutluluk balonu Ekrem veya Yıldırım‘ın gelmesi gibi dıĢ 

müdahalelerin tesiriyle sönmekte, mekânın huzuru endiĢeye dönüĢtürülmektedir. 

 Üçüncü perde, bir gündüz vakti Ġstanbul‘da açılır. Aylardan eylüldür. Yine süslü, 

gösteriĢli döĢenmiĢ bir salon. Boğaz‘a nazır bir balkon yer alır. KarĢıda tarafta, sağda ve 

solda birer kapı; karĢıdaki kapı balkona açılır. Bu kapının sol tarafında ipekli perdelerle 

kaplı küçük bir de oda görünmektedir. Güvercin‘in titrek ve ahenkle söylediği Ģarkı evin 

her yanını sarmaktadır. Bakıcı, kucağında MenekĢe‘yle ortalıkta dolaĢmaktadır. Burası, 

Güvercin‘in evi, bütün sahtekârlıklara, çürümüĢlüklere rağmen henüz kirlenmemiĢ bir 

dünyayı ifade etmektedir.  
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 Üçüncü perdenin ikinci sahnesi de yine bu salonda cereyan eder. Bu sefer gece 

vaktidir. Mehtap vardır. Salonda büyükçe bir koltuk, bu koltukta Celal Bey yarı sarhoĢ bir 

hâlde oturmaktadır. Önünde konyak ĢiĢesi vardır. Bir iki kadeh içer. Yıldırım ve Ekrem 

içeri girer. Ekrem, masanın üzerine bir yığın kitap bırakır.  Kitapları karıĢtırırken sohbete 

koyulurlar. Celal‘in sarhoĢ kahkahaları salonda yankılanmaktadır. 

 Oyunun dördüncü ve son perdesinde olaylar, Uluğ Bey‘in köydeki evinde ve 

bahçesinde geçmektedir. Coğrafi yeri tam olarak belirtilmeyen bir köy vardır. Köyde sade 

bir konak; konaktan bahçeye inmek üzere yapılmıĢ zarif bir balkon ve merdiven bulunur. 

Etrafta sonbahara mahsus çiçekler ve ağaçlar vardır. Diğer uç tarafta tepeye çıkılmak üzere 

her iki tarafı da uçurumla kaplı, girintili çıkıntılı bir patika. Konağın bahçesinden bu çığıra 

daracık bir köprü ile geçilir. Zaman ikindi vaktidir. Bulutlu bir gökyüzü vardır.  

2.1.3. Olayların Geçtiği Zaman 

 Oyunda zaman net olarak belirtilmemektedir. Ġlk perdede geçen diyaloglarda 

―zamansız ayrılık‖ gibi sözler ilk zaman ifadesidir. Yıldırım‘ın, ―Bir süre Paris‘te kalmak 

istiyorum.‖, ―Önce Fransa‘yı sonra Ġtalya‘yı gezmek istiyor.‖ sözleri hep belirsiz bir 

zamanı ifade etmektedir.  

 Aydemir‘in ―o vaktiyle Güvercin‘e vurulmuĢ birçok ümitler beslemiĢti‖ Uluğ 

Bey‘in ―Her hafta gözleriz yeni bir haber‖ cümlelerinde veya ikinci perde baĢlarken verilen 

―BeĢ ay sonra…‖ bilgisinde yine belirsiz zamanlar iĢaret edilmektedir.  

 Ekrem‘in ―Sağlık olursa, iki ay sonra ben de gelirim…‖ veya Celal‘in ―ĠĢte çok 

sürmedi sizden ayrılalı iki ay olmadı‖ gibi sözlerinde zaman kavramı olarak belirli bir süre 

varsa bile olayların zamanının tam olarak belirlenmesinde yardımcı olacak sağlam ipuçları 

yoktur. 

 Perdelerde, gece… gündüz… akĢam saatleri vs. bilgiler vardır. Olayların gece mi 

gündüz mü gerçekleĢtiği belirten zaman ifadeleri olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu bilgiler 

kesinlikten hayli uzaktır.   

 Eserin piyes türünde ve manzum yazılmıĢ olması zaman ve mekândan daha çok 

olayların ön plana çıkmasını sağlamıĢtır. Oyunun tamamında ―Eylül ayı… Ġkindi vakti…‖ 
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gibi belirsiz zaman ifadelerine tekrar tekrar rastlanmaktadır. Çok genel bir ifadeyle, 

yirminci yüzyıl baĢları, piyesteki olayların geçtiği zaman dilimi olarak kabul edilebilir.  

2.1.4. .Olay Örgüsü 

 Celal ile Güvercin evli, birbirlerine âĢık iki gençtir. MenekĢe isminde bir de küçük 

kızları vardır. Oyunun mağdur kadını Güvercin‘in Ġyi bir eğitim almıĢ olduğunu piyano 

çalmasından ve söylediği fevkalade sözlerden, Ģarkılardan anlıyoruz. Modern çizgisi olsa 

da Güvercin, Türk kadınıdır ve klasik bir Türk kadınının izlerini taĢır. Güvercin‘in varı 

yoğu biricik kızı ve kocası Celal‘dir. Tek tasası yuvasının saadeti ve devamıdır. Güvercin, 

zamanında babası Uluğ Bey‘in tüm itiraz ve uyarılarını dinlemeyip onun tasvip etmediği 

bir evliliği gerçekleĢtirecek kadar sevmiĢtir Celal‘i. 

 Celal, oldukça baĢarılı ve ünlü bir ressamdır. Celal Bey‘in maddi imkânları oldukça 

elveriĢlidir. Ġstanbul‘da boğaza nazır bir evde yaĢamaktadırlar. Celal Bey, yeni ufuklar 

peĢinde olan, hayalperest ve oldukça meraklı biridir. Heyecanlar peĢinde koĢmak ister. 

Ġstanbul‘da kalmayıp yeni yerler görmeyi, ünlü insanlarla tanıĢmayı kafasına koymuĢtur. 

Ġlk fırsatta da bu hayalini gerçekleĢtirmek üzere iĢe koyulur. Tam olarak bilmediğimiz bir 

zamanda Fransa‘ya seyahat etmek için hazırlıklara baĢlar. Fransa‘yı, Ġtalya‘yı hayal 

ülkelerini görmek Avrupa‘da bulunmak Celal‘e inanılmaz bir haz verecektir. Bunun sanatı 

için de faydalı olacağını istidadını ilerleteceğini düĢünmektedir. Güvercin‘in erkek kardeĢi 

olan Yıldırım da Celal‘le gitmek Avrupa‘yı görmek ister. 

 Bu seyahati Güvercin asla onaylamaz. Bu ayrılığın kötü Ģeylerin bir baĢlangıcı 

olduğunu hissedercesine karĢı çıkar, Celal‘in gitmesini istemez. Türlü sözler eder. 

GözyaĢlarıyla Celal‘i ikna etmenin yollarını arar ama sözleri fayda etmez. 

 Celal karısına, kendisini ve çocuğunu asla unutmayacağı konusunda sözler verir, 

yeminler eder. Dünyanın öbür ucuna da gitse gözlerinin kendisinden baĢka bir kadını asla 

görmeyeceğini sadece ona vurgun olduğunun sözünü verir. Celal‘in birbirinden tesirli 

sözlerinin etkileyemediği Güvercin, ayrılık acısını yüreğinde duyarak tek teselliyi kızı 

MenekĢe‘de arar.  
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 Celal Bey ve Yıldırım, artık Paris‘tedirler. Güvercin‘in korktuğu baĢına gelmiĢ 

kocası Celal, o pembe hayatın ıĢıklı âlemlerine çoktan dalmıĢtır bile. Yıldırım karakterinin 

tersine Celal, Paris‘te Anjel adında Fransız genç bir kadınla iliĢki kurmuĢ, Anjel kısa 

sürede Celal‘i kendine delicesine bağlamıĢ, hiçbir Ģey düĢünemez hiçbir Ģey idrak edemez 

hâle getirmiĢtir. Celal Ġstanbul‘u, Güvercin‘i, MenekĢe‘yi çoktan unutmuĢtur. 

 Yakın arkadaĢı olan Ekrem bir süre sonra Paris‘e Celal‘in yanına gider. Ona 

unuttuğu bütün her Ģeyi hatırlatır. Yuvasının ve Güvercin‘in gözyaĢlarıyla kendisini 

beklediğini söyler. Yitirdiği bütün değerleri yeniden kazandırmaya çabalar. Anjel‘in 

gerçek yüzünü göstermeye çalıĢır. Onun sefil, ayağa düĢmüĢ kötü bir kadın olduğunu 

kendisi ile birlikte birçok sevgiliyi idare ettiğini anlatmaya çalıĢır. Nafile, Celal‘i 

uyandıramaz. Celal, daldığı renkli ve gösteriĢli yaĢamdan uyanmak istemez. Ölecek olsa da 

Anjel‘den ayrılamayacağını belirtir. Ekrem çaresiz, Yıldırım‘ı da yanına alarak Ġstanbul‘a 

döner. 

 Güvercin, periĢan kocasının ona döneceği günü beklemektedir. Çok uzun sürmez 

Celal Anjel‘in etrafındaki âĢıklarını gördükçe olan biteni yavaĢ yavaĢ anlamaya baĢlar. 

UzaklaĢmak ister. Ani bir kararla Ġstanbul‘a döner. Ev halkı ne olduğunu anlamadan daha 

Celal‘in dönüĢüne sevinemeden Anjel‘in de Celal‘in ardından geldiğini görürler.  

TelaĢ içinde kalan Celal ve pek eskiden bu yana Güvercin‘e âĢık olan Ekrem bu rezaleti 

nasıl halledeceklerini düĢünürlerken Yıldırım birden Anjel‘e sarılarak: ―HoĢ geldin‖ der. 

―Ġyi ki geldin, sen gelmesen ben gelecektim.‖ 

 Anjel Paris‘te iken Yıldırım‘a da aĢkını ilan etmiĢ, türlü iĢvelerine rağmen 

Yıldırım‘dan asla karĢılık görememiĢtir. Yıldırım, hiç hoĢlanmamasına rağmen Anjel‘i, 

ona âĢık olduğuna inandırır ve herkese Anjel‘i kendi sevgilisi olarak tanıtır. KardeĢi 

Güvercin‘in saadeti için böyle bir fedakârlığa giriĢir. Bu oyun bir müddet iĢe yarar; fakat 

felaketleri engelleyemez. Celal, sürekli göz önünde olan Anjel‘i kıskanır. Ona olan 

düĢkünlüğü yeniden alevlenir. Ne yaptığını bilemez. Hiç olmayacak davranıĢlar içine girer. 

Güvercin‘e karısına bile inanamaz hâle gelir. TaĢıdığı hastalıklı ruh hâliyle Güvercin ile 

Ekrem‘in iliĢkisi olduğundan Ģüphelenir. Karısına Ekrem‘e âĢık olduğunu isnat eder. 

Çektikleri yetmez gibi zavallı Güvercin bu iftira karĢısında iyice çöker. 
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 Celal, ihtirasla Anjel‘in peĢinden koĢarken Güvercin‘in ona doğru uzattığı 

MenekĢe‘yi iter,  küçük yavru düĢer. Her yerde Güvercin‘in acı çığlığı yankılanır. 

MenekĢe ölmüĢtür. Bu facia Güvercin için acıda gelinebilecek en son merhaledir. Artık her 

Ģey bitmiĢtir. Celal‘i yaĢadığı bu facia kendine getirmiĢ, Anjel‘i aĢağılayarak yanından 

kovmuĢtur. Güvercin‘den defalarca özür dilemiĢ, hatasının çok büyük olduğunu kendisini 

affetmesini istemiĢtir. Lakin iĢ iĢten çoktan geçmiĢtir. Güvercin, deliye divaneye dönmüĢ 

kucağında menekĢe çiçekleri taĢıyarak kendini dağa taĢa vermiĢtir. Celal, af dilenirken 

Güvercin de Celal‘den çektiği acılardan kurtarması için kendisini öldürmesini istemektedir. 

Celal, aradaki uçurumu görür.  Her Ģeyin çoktan bittiğini, hiçbir Ģeyi düzeltemeyeceğini 

anlar. Uçurumun kenarına gelerek kendini boĢluğa bırakır.  

2.1.5. Ele Alınan Sosyal Meseleler 

 Bu piyes içerdiği sosyal mesaj bakımından tesirinde bulunduğu Namık Kemal‘in ilk 

ismi Son Pişmanlık değiĢen ismiyle İntibah romanına büyük benzerlik gösterir. Piyeste ele 

alınan en temel sosyal mesele yanlıĢ batılılaĢma anlayıĢı ve kültür çatıĢmasından 

kaynaklanan bunalımdır. Oyun, izleyiciye, yanlıĢa yönelmenin insanın baĢına 

getirebileceği felaketleri duyurur. Özellikle Türk toplumlarının eskiden beri yaĢadığı bu 

sorun, toplumun, yabancıya özentilik konusunda takındığı yanlıĢ tutumlar, Cavid‘in bu 

piyesinde de yer almıĢtır. Bu anlamda Celal Bey‘in temsil ettiği zihniyet, piyeste bir kez 

daha tenkit edilir. Avrupa‘dan nakledilecek kıymetli öğretiler, sayısız ilim varken Türk 

tolum yapısına uymayan serkeĢ ve çürümüĢ bir yaĢayıĢ tarzını benimsemeye karĢı alınan 

tavır, açık ve güçlü bir Ģekilde ifade edilmiĢtir. Tenkit Ekrem karakteri daha çok da Uluğ 

Bey aracılığıyla dile getirilmiĢtir. Piyesin sonunda olay tatlıya bağlanmamıĢ Celal, 

cezalandırılarak seyirci nazarında da mahkûm edilmiĢtir.   

 Hüseyin Cavid‘in diğer piyeslerinde satır aralarına gizlenen Batı yaĢayıĢ 

hayranlığının tenkidi bu piyeste eserin esas mevzusu hâline getirilmiĢtir. Cavid, Türk 

toplumunun o döneminde giderek ivme kazanan yenileĢme, batılılaĢma hareketlerinde 

önemli bir görev üstlenmiĢtir. Yazarın, halkın eğitilmesine yönelik yaklaĢımı toplumda 

büyük yankı uyandırmıĢ insanlarda derin etkiler bırakmıĢtır. Tenkidin sağladığı itici güçle 

toplumda yer edinmiĢ olan bazı yanlıĢ düĢünceler su yüzüne çıkmıĢtır. Bundandır ki 

Cavid‘in özellikle tiyatro eserleri dönemin siyasi otoriteleri tarafından yasaklanmıĢtır. 
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 Celal‘in temsil ettiği özentilik, vurdumduymazlık karĢısına, Erdemli biri olan 

Ekrem karakteri çıkarılarak doğru ile yanlıĢ arasında bir çatıĢma ortamı oluĢturulur. Bu 

konuyu iĢleyen birçok eserde olduğu gibi bu çatıĢmadan da doğruluğu temsil edenler galip 

veya haklı çıkarlar. Böylece yazarın vermek istediği mesaj seyirciye ulaĢmıĢ olur.  

"Yazar en temel sosyal meseleyi iĢlerken, belki de en çok önem verdiği ―kadın‖ 

temasını ihmal etmez. XX. yüzyılda Hüseyin Cavid,  ısrarla üzerinde durduğu kadın 

hürriyeti konusunu, kalkınma ve modernleĢme göstergesi olarak görmüĢ, sağlıklı bir 

toplum yapısının yozlaĢmıĢ eski zihniyetin aĢılmasıyla sağlanabileceğini düĢünmüĢtür. 

Konu ne olursa olsun Cavid‘in eserlerinde  ―kadın‖ her zaman özelliğini korumuĢ, kadına 

dair mesajlar hep verilmiĢtir. Güvercin, bazı kökleĢmiĢ geleneklerin değiĢtirilmeyeceğini 

düĢünen ve mücadele kudreti bulunmayan birisidir. Olaylar karĢısında kaderci bir yaklaĢım 

sergilemektedir. Türk toplumunda kadının durumu ve yeri hakkındaki ipuçları bu oyunda 

açıkça görülür. 

 Celal ile Güvercin‘in saadetleri önünde bir engel olarak ortaya çıkan Anjel, kötünün 

ve ihtirasın temsilcisidir. Cazibesi ile herkesi büyüleyebileceğine inanan bu menfi 

karakterli tip için birlikte olacağı erkeğin özellikle zengin ve statü sahibi olması önemlidir. 

Entrikalarıyla birçok Ģeyin üstesinden gelebileceğini düĢünür. Alçalmaktan rahatsızlık 

duymaz. Her an fırsat kollamakta eline düĢenlere acımamaktadır. Bu haliyle Cavid, kadına 

bir Ģahsiyet olarak değer vermemekte sadece fena bir meta olarak görmektedir. Cavid‘in 

Avrupa‘yı bir bedene bürüyüp Anjel karakterinde seyirciye anlatmaya çalıĢtığı düĢünülürse 

bu elbette abes karĢılanmaz. Tiyatro metinleri vasıtasıyla toplumu eğitmeyi ve toplumdaki 

yanlıĢ alıĢkanlıkları değiĢtirmek isteyen bir yazar için bu durum yadırganacak bir hâl 

değildir.  

 Ana mevzuyu yanlıĢ batılılaĢmanın oluĢturduğu bu eserde, derinden daha baĢka 

göndermeler de yapılır. Sosyal çarpık iliĢkiler, menfaatperestlik, Batı hayranlığıyla 

bunalıma düĢen halk, kadının toplumdaki yeri ve durumu ele alınan diğer konulardır.   
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2.1.6. Ana Fikir 

 Paranın ve gösteriĢli bir yaĢamın en önemli itibar ve statü göstergesi olarak kabul 

edildiği sosyal çevrelerde, iliĢkiler de tamamen menfaat ekseninde geliĢir. Bu çevrelerde 

gerçek insan iliĢkilerinden söz edilemez. Bu sebeple millî ve kültürel duruĢa yabancı, Türk 

aile olgusunu ve öz değerleri alt üst eden hayat tarzlarına itibar edilmemesi gerekir. 

Paranın; ahlak, dürüstlük, dostluk ve aĢk gibi olgulardan üstün tutulması, insanı, sahte bir 

dünyada sahte iliĢkiler içinde yalnızlaĢtırır, felaketlere sebep olur.  
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2.2. Şeyda 

 Bu piyesin, Türkiye Türkçesine aktarılması ve incelenmesi sırasında Hüseyin 

Cavid, Şeyda, Azerneşir, Bakü – 1920 künyeli nüsha esas alınmıĢtır. Metin incelenirken 

orijinal metinden yapılan alıntılar ve bu alıntılara dair sayfa numaraları bu nüshaya aittir.  

2.2.1. Olayları Yaşayan Şahıslar 

2.2.1.1. Mecit Efendi 

 Mecit Efendi, olayların merkezindeki matbaanın müdürüdür. Fiziksel özellikleri, 

ĢiĢman, orta boylu, ciddi simalı biri olarak tasvir edilmektedir. Mecit Efendi, vicdansız 

biridir. Yoksulun, iĢçinin varına yoğuna göz diken çıkarcı bir tiptir. Bunu, daha piyesin 

baĢında iĢçilerin kendi aralarındaki konuĢmalarından anlaĢılmaktadır. 

Birinci mürettip: Ah, insafsız, merhametsiz!..  

Ġkinci mürettip: Halkın kanına girdiği yetmiyormuĢ gibi, bir de ev eĢiğine, var yoğuna göz 

dikiyor.
78

  

 Her dönemde ideolojik aidiyeti ve siyasi görüĢü ne olursa olsun, her grup içinde, o 

grubun nüfuzunu Ģahsi çıkarları için kullanmak isteyen kötü art niyetli insanlar olacaktır. 

Yazar, Mecit Efendi tiplemesi vasıtasıyla bu durumu seyirciye anlatmak istemiĢtir. Mecit 

Efendi,  çıkarlarını gözetmek amacıyla siyasi otoriteye biat etmiĢ biridir. Bir matbaa 

müdürü olarak ait olduğu toplumun hizmetinde ve yanında olmamıĢ Ģahsi menfaatlerini her 

Ģeyin üstünde tutup buna göre hareket etmiĢtir. Maddiyat ve statüsünü kaybetme 

korkusuyla mesleki ve ahlaki ilkelerinden taviz vermiĢ, hizmet borçlu olduğu öz 

toplumuna ihanet etmiĢ biridir. 

Azerbaycan‘ın kalkınma ve modernleĢmesinde gazete ve matbuatın çok büyük bir yeri ve 

önemi vardır. Mecit Efendi‘nin temsil ettiği zihniyet, bu kalkınma ve aydınlanma süreci 

içinde yer almayan menfaatperestlerin teĢkil ettiği zihniyettir. Mecit Efendi, piyesin 

esas konusunu teĢkil eden sınıf mücadelesinde güçlü tarafı temsil eder.  

                                                            
78  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.14. 
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Matbaada çalıĢtığı sırada kaza sonucu kolunu kaybeden Kara Musa, kendisinden iĢ 

istediğinde verdiği cevaplar Mecit Efendi‘nin zihin yapısını ve tarafını açıkça ortaya koyar. 

Matbaa çalıĢanlarına karĢı çok sert ve kaba davranır. ĠĢçilerin, ona göre hiçbir değeri 

yoktur. Önemli olan atölyenin sorunsuz bir Ģekle iĢlemesi, iĢlerde bir aksaklığın 

oluĢmamasıdır. Alt tabakadan gördüğü kendi insanlarının sadece kendine iĢ gücü sağlayıp 

sağlayamayacağına bakar. ÇalıĢanlar hakkında, Mecit Efendi‘de, ―Hiçbir zevki yaĢamaya 

hakkı olmayan sadece iĢ gücünden faydalanılan birer köle‖ intibası vardır.  

Birinci mürettip: (Şeyda‟ya) Malum ya, siz Mecit Efendi‘yi daha iyi tanıyorsunuz. Bu herif 

bize köz veriyor da ıĢık vermiyor. Birisi hasta veya sakat oldu mu, asla umurunda değil… 

MaaĢlar hep eski hâlde, bir kuruĢ arttığı yok, lakin iĢ, vazife kucak  kucak
79

…  

 Şeyda adlı oyunda, Mecit Efendi‘nin Ģahsında iĢçi ve emekçileri her haktan yoksun 

bırakarak sömüren patron takımına ve kapitalist sisteme vurgu yapılmıĢtır. Yazar, Mecit 

Efendi‘yi sistemin tiplemesi olarak iĢçi sınıfının karĢısında konumlandırmıĢtır.  

 Mecit Efendi‘nin, oğlu EĢref için endiĢe duyup üzülmesi, onu, peĢinden 

ayrılmaksızın takibe alması,  Mecit Efendi‘nin merhametsiz katı tavırlarını sadece iĢçi 

sınıfı üzerinde kullandığı düĢüncesi oluĢturur. Bu da karakter olarak onun çıkarcı sadece 

kendini ve ailesini düĢünen bencil biri olduğunu doğrular. 

 Mecit Efendi, piyesin önemli halkalarından biri olsa da sahnede çok yer almamıĢ; 

oyunun diğer konusu olan aĢk üçgeninde gölgede kalmıĢtır denilebilir.  

2.2.1.2. Eşref 

 EĢref, matbaanın müdürü Mecit Efendi‘nin oğludur. Avrupa‘dan yeni dönmüĢtür. 

ġık giyimli entelektüel bir karakter olarak piyeste yer alır. Oldukça nazik ve düĢünceli 

tavırlar sergiler.  

EĢref: (İltifat edercesine el vurarak) Sizi tanımakla kendimi son derece bahtiyar 

sanıyorum. 
80

 

EĢref, oyun içinde pek olumsuz bir tavır sergilememesine rağmen oyuna, Mecit 

Efendi‘nin oğlu olarak dâhil olması izleyicide onun hakkında menfi bir düĢünce bırakmaya 

                                                            
79  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.29. 
80  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.8. 
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yetmiĢtir. Oyunun ilerleyen bölümlerinde EĢref‘in babasından çok daha merhametli, 

vicdanlı biri olduğu söylenebilir. Babasının, aylar önce iĢten çıkardığı ġeyda‘yı ziyaret 

ederek onu 1 Mayıs eğlencelerine davet etmiĢ; hâlini öğrenmeye çalıĢarak ona teselli 

mahiyetinde sözler söylemiĢtir.  

EĢref: Beni bilirsin ya, Allah aĢkına söyle, kalbinde ne varsa hepsini aç, söyle!
81

 

 EĢref, bu sözleriyle yumuĢak tabiatlı, hoĢgörülü biri olduğunun ipuçlarını vermiĢtir. 

EĢref, babasının tutumu ve iĢ hayatına uzaktır. O daha çok oyunda iĢlenen aĢk konusunun 

içinde yer alır. Roza ile olan münasebetiyle ilgili sahneleri vardır.  Oyunun ilk perdesinde 

sahneye sadece tek bir yerde çıkar. Roza‘yı ilk gördüğü anda müteessir olmuĢ duygularına 

engel olamayıp ġeyda‘ya, Roza hakkında Ģunları söylemiĢtir:  

EĢref: (Hayretle) Aman ġeyda! Bu ne letafet! Bu ne cazibe! Hemen bir bakıĢta insana tesir 

ediyor. Faust‘un yazarı sağ olsa idi, emin ol ki güzel Margarita‘sını unutur da  

Roza‘ya perestiĢ
82

 ederdi. Hem de mevhum
83

 bir hayal değil, parlak bir hakikat karĢısında 

bulunmuĢ olurdu. 
84

 

 Doğrusu ben henüz böyle füsunkâr bir güzele tesadüf etmedim
85

… 

 KıĢın ortasında açılan ilk perdeden sonra, ikinci perde nisanın son gecesinde açılır. 

Aradan geçen bu zaman zarfında EĢref, Roza ile görüĢmeye baĢlamıĢtır. Aralarında 

duygusal bir yakınlık baĢlamıĢtır. Hiçbir Ģeyden haberi olmayan EĢref, bu iliĢkiye samimi 

duyguları doğrultusunda baĢlamıĢtır. Arada bir ġeyda‘nın da kaldığı Roza‘nın evine 

uğramaktadır. Roza, onu az görmekten Ģikâyetçidir. 

EĢref: Müsaadenizle ben gidiyorum. 

Roza: Niçin? Acele bir iĢiniz mi var?  

EĢref: Evet, babam uĢak göndermiĢ, bir mesele için beni görmek istiyormuĢ. 

Roza: Hiç bu oldu mu ya !? Sadece haftada bir kere geliyorsunuz, o da böyle… 

EĢref: ĠĢte talihsizlik, benim için büyük talihsizlik
86

… 

                                                            
81  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.25. 
82 PerestiĢ: T.T: Delicesine sevme, tapınma, hayran olma. 
83 Mevhum: T.T: Gerçekte olmayan, kuruntu. 
84  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.9. 
85  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.10. 
86  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.32. 



51 

 

 EĢref, iĢçi iĢveren çatıĢması içine hiç girmez. Bu konudaki düĢünceleri de piyeste 

açıkça yer almaz. EĢref‘in sözlerinden kesin bir veri elde etmek mümkün değildir. Hangi 

tarafı haklı hangi tarafı haksız gördüğü muammadır.  

Roza: (EĢref‘e) Ġnan ġeyda‘yı görseniz tanıyamazsınız, matbaadan çıkalı beri büsbütün 

değiĢmiĢ. (Masa üzerindeki rakı kadehini gösterip) Hem içkiye pek düĢkün, hem de son 

derece sinirli ve bedbin olmuĢ… 

Maria: Geceler, çılgın-sersem bir aktör gibi hep çağırıp, bağırıyor heyecanlı ve korkunç 

gürültülerle kimseye rahat vermiyor.  

EĢref: Tabii sebepsiz değil!?..
87

 

 ―Tabii sebepsiz değil‖ derken ―Hak ettiği hayatı yaĢıyor. Bütün bunları kendi 

istedi‖ anlamında mı yoksa ―Üzülmesinin bu kadar kötü hâlde olmasının mutlaka ki bir 

sebebi olmalı‖ manasında mı söyledi anlam kapalıdır. ġeyda‘nın odasına girdiğinde ona 

not olarak ne yazacaktı ve neden vazgeçti? Bunlar da oyunda EĢref‘in, gizli kalan 

yanlarındandır.  

 Her durumda ölçülü bir karakteri canlandıran EĢref, ġeyda ve Roza‘nın yer aldığı 

aĢk üçgeninde, üçüncü taraftır. Seyirci karĢısına hep bu konuyla ilgili çıkar. Son olarak 

sevdiği kadın Roza‘nın mezarında görünür. Musa‘nın intikamından yine son anda kurtulur. 

Bir daha görünmez.   

2.2.1.3. Şeyda 

Matbaada çalıĢan genç muharrirlerden biridir. Oyundaki en idealist karakter o dur. 

Bir milliyetçi olarak tanımlanamasa da düĢünce ve duruĢuyla ezilen sınıfın, zayıfın 

yanındadır.   

ġeyda: Acaba kusur kimde?.. Mecit Efendi mi? Yoksa ondan insaf, merhamet uman sade 

dillerde mi?.. Bu dünya çekiĢip çarpıĢma dünyasıdır. Tıpkı, o sizin kanınızı sorup – 

sömürmek ister; Fakat sizde de himmet olmalı, elden geldiği kadar kendinizi müdafaa 
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etmelisiniz. Yoksa insaf, merhamet hülyalarıyla sürünecek olursanız, neticede zillet ve 

sefaletten baĢka bir Ģey bulamazsınız. Bugün Yusuf‘la Musa‘nın boğazlandığını görüp de 

koyun sürüsü gibi kenardan seyrediyorsunuz; hâlbuki yarın hepiniz, evet hepiniz Ģu kanlı, 

Ģu uçurumlu geçitten geçmeye mecbur olacaksınız. Yazık ki son nedamet, son feryat hiçbir 

fayda vermeyecek..
88

 

Birinci Mürettip: Ne yapmalı Efendim, ne yapmalı?.. Hepimiz aciz, hepimiz güçsüz.. 

Ġkinci Mürettip: Ah Ģu istibdat korkusuyla geçinmek belası olmasaydı!
89

  

ġeyda: Hayır azizim! Bence bahanelerin hiçbir ehemmiyeti, hiçbir manası yok… 

Yeryüzünü sarmıĢ olan bütün ameleler, bütün fakir gurebalar hep sizin gibi düĢünseler, 

beĢeriyet birçok asırlar daha ayaklar altında ezilmeye mahkûm olur. Hâlbuki bütün cihanı 

besleyen, bütün orduları silahlandıran, bütün sermayedarları, bütün sahipkarları 

sersemleten hep Ģu aciz sandığınız ameleler, hep o nasırlı ellerdir. Bugün yeryüzünün 

bütün saadet ve felaketi yalnız o ellere bakıyor. Emin olunuz ki, o eller bir gün çalıĢmaz 

olursa bütün beĢeriyet ĢaĢırır, bütün dünya hareketsiz kalır. 

Birinci Mürettip: ĠĢte, yalnız gayret ve cesaret istiyor. 

Ġkinci mürettip: Evet, yalnız sebat ve metanet istiyor.
90

 

 ġeyda, hayatı sık sık felsefi açıdan değerlendirir. Değersiz gördüğü iĢleri 

anlamlandırmaya çalıĢır. Genel olarak hassas, oldukça duygusal bir yapısı vardır. Hayatı 

anlamsız ve boĢ görür. Yaptığı iĢleri çok sıkıcı, yeryüzündeki düzeni pek manasız bulur. 

Kendi deyimiyle ne muharrirliğin verdiği yorgunluk ne müdürün usandırıcı emirleri ne 

sansür istibdadı ne de maiĢet darlığı… Onu üzüp bitiren kuvvet, hayattaki boĢluk ve 

manasızlıktır. Bu kadar bedbin bir hâldeyken hasta olan Yusuf‘u hayata bağlamaya 

çalıĢması veya çaresizlik içinde kıvranan iĢçileri, umut vaat eden sözleriyle harekete 

geçirmeye çalıĢması oldukça dikkat çekicidir.  

ġeyda: Hayır Rauf, hayır. Ne muharrirliğin verdiği yorgunluk, ne müdürün usandırıcı 

emirleri, ne sansür istibdadı, ne de maiĢet darlığı asla beni düĢündürmüyor, asla beni 

sıkmıyor. Beni üzüp bitiren bir kuvvet var ki, o da yalnız hayattaki boĢluktan, hayattaki 

                                                            
88  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.14. 
89  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e.. s.15. 
90  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.5. 
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manasızlıktan ibaret.
91

 Böyle bir sorgulamanın tam ortasında rastlar Roza‘ya. Roza‘nın da 

kendisiyle alakadar olması onu büsbütün bağlar; fakat Mecit Efendi, ani bir kararla 

ġeyda‘yı iĢten atınca hülyasına daldığı bu aĢk macerası da daha baĢlamadan sonlanır. ĠĢten 

kovulunca serkeĢ, bedbaht bir hayatın ortasına düĢer. Sürekli sarhoĢtur. Roza da onunla 

ilgilenmez olur. Aynı yerde yaĢamalarına rağmen ġeyda, Roza‘yı artık hiç göremez olur. 

Bu ġeyda‘yı daha da bezgin bir hâle sokar. Anlamlandıramadığı bir yaĢamı varken artık bir 

de anlamlandıramadığı bir aĢk acısı her an ruhunu yakmaktadır. 

ġeyda: (Muzdarip) Ne söyleyeyim kardeĢim, ne söyleyeyim!.. Tam iki aydır ki, talih, ikbal, 

gelecek ümidi her Ģey, evet her Ģey bence, mahvolup bitmiĢ… Lakin bunca ümitsizliklere 

karĢı, yine kendimde biraz metanet, biraz mukavemet hissediyordum. (Heyecanla) Yazık, 

yazık ki o da kayboldu. Evet, yalnız Roza‘nın aĢkıyla yaĢıyordum, yalnız o kadar afetle 

teselli buluyordum; Yazık ki o da beni attı, o da beni unuttu. Bir evde yaĢadığımız hâlde 

haftalardır gözüme görünmüyor.
92

  

 ġeyda‘nın, bu Ģekilde dert yandığı EĢref, Roza ile çoktan münasebet kurmuĢtur. 

ġeyda‘yı görmezden gelen Roza ve EĢref, aĢklarını ġeyda‘nın gözü önünde yaĢamaya 

baĢlayınca naif yapısı buna dayanamayan ġeyda, tahammül duygularını yitirmiĢ iyice 

meczuplaĢmıĢtır. Roza‘nın Musa‘nın silahından çıkan kurĢunla ölmesi ġeyda‘nın 

meczupluğunu iyice tetiklemiĢtir. Roza‘nın öldüğüne asla inanmayan ġeyda, artık her 

yerde Roza‘nın hayalini görmekte, onunla konuĢmaktadır.  

 ġeyda, bir gazeteci olarak sosyalist düĢünceye yakınlığı ile ön plana çıkarılmıĢtır. 

Ġdeolojik duruĢlar dikkate alındığında oyunda, 20. yüzyıl baĢlarında Azerbaycan siyasi 

hayatına yön veren düĢünce sistemi içerisindeki çıkar çevrelerinin tenkit edildiğini 

görüyoruz. Bu, genel manada Azerbaycan toplumunu saran bir hastalığa dikkat çekmektir. 

ġeyda‘nın, matbaa çalıĢanları bilinçlendirmeye yönelik yaklaĢımı onlar üzerinde etkili 

olur. Cesaret ve birlikte hareket etme güdüsü çalıĢanları harekete geçirir. DeğiĢmez gibi 

görünen kökleĢmiĢ sömürge sistemini değiĢtirme umudu doğar. Bu yakın zamanda 

yıkılacak olan çarlığın, yeni toplum düzeninin ilk habercisidir. Piyesin sonunda bu 

mücadeleden, yeniyi temsil edenler galip çıkar.  

                                                            
91  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.5. 
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2.2.1.4. Rauf 

 Rauf, matbaanın genç muharrirlerinden biridir. ġeyda‘nın iĢ arkadaĢıdır ve piyes 

boyunca ġeyda‘nın yanından hiç ayrılmamıĢtır. Genel itibariyle ġeyda ile aynı saftadır. 

 DüĢünceleri paraleldir; fakat piyeste Rauf, cesareti olmayan, kadere boyun eğen 

itaatkâr bir tip olarak yer almıĢtır. Matbaada çalıĢanların hep bir ağızdan okudukları marĢ, 

Rauf‘u hayli telaĢlandırmıĢ ġeyda‘ya çıkıĢmıĢtır.   

Rauf: (Şeyda‟ya ) Nedir bu yahu! Hiç öyle bir yazı , böyle aptallara, böyle sersem heriflere 

verilir mi ya!? Kâğıt ele geçerse pek fena… Hem de Mecit Efendi asla yakanı bırakmaz.
93

  

 Elbette ki matbaadan, çalıĢma Ģartları ve yoğunluğundan o da Ģikâyetçidir. Çok 

yorulduğunu ve bazen çıldıracak gibi olduğunu kendi dile getirir; ama Rauf, ġeyda gibi 

karamsar değildir. Onun hayata bakıĢ açısı ümit vaat edicidir. YaĢadığı zorlukların 

farkında, etrafında olup bitenleri görmektedir. Fakat yorum yapmaktan kaçınan biridir. 

Bezgin değildir. Zaman zaman hayatın boğuculuğundan Ģikâyet etse de duygularına 

hükmedip sabırlı ve sakin bir yol izlemektedir. 

Rauf: ĠĢte gördün mü ya!.. Altı ay evvel sana ne söyledim? Muharrirlik Ģaka değil!.. Ġnsan 

ne kadar kahraman olsa, yine en nihayet yoruluyor, bıkıyor, usanıyor, hele bizim gibi genç 

muharrirler, âdeta çıldıracak derecede asabileĢiyor. 

Rauf: Nafile azizim, hep nafile. Çünkü her ümitsizlikte bir ümit, her karanlıkta bir ıĢık 

yaĢıyor. Yalnız sabır ve metanet lazım…  

ġeyda‘yı, takındığı yarı alaycı bir tutumla sakinleĢtirmeye ona moral vermeye 

çalıĢır. ArkadaĢına yardımcı olmak onu içinde bulunduğu buhrandan çıkarmak ümidiyle 

ġeyda‘ya Roza‘yı iĢaret eder.   

Rauf: (Yarım kahkaha ile) Evet, ĢaĢkınlar daima asabi ve bedbin olurlar… (Pencereden 

dışarı bakarak) ĠĢte en füsunkar bir Ģule, en parlak bir yıldız!.. Hem de sen onu 

arayacağına, o seni arıyor. ĠĢte Alman çiçeği, ressamın kızı güzel Roza geliyor.
94

 

                                                            
93  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.17. 
94  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s.6. 
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Rauf, hasta Yusuf‘a moral verirken de ġeyda‘ya söylediklerinin arkasındadır. 

Rauf: Evet azizim, her iĢte sabır ve metanet lazım… Hissiyata kapılıp da her Ģey için 

merak edenler, tehlikeyi kendi elleriyle davet etmiĢ olurlar. ĠnĢallah az bir zamanda iyileĢir 

ayağa kalkarsın. Fakat bir daha matbaada çalıĢmayacağına eminim.  

2.2.1.5. Maks Müller 

 Matbaanın ressamı olarak tanıtılır. Mecmualar için yaptığı resimleri getirip 

matbaaya bırakmaktadır. Maks Müler, Alman‘dır. Roza‘nın babasıdır. Yarısı ağarmıĢ 

geniĢçe bir sakalı vardır. Bunlardan baĢka yaptığı iĢle ilgili veya fiziksel, karakteristik 

özellikleriyle ilgili pek fazla bilgi verilmemiĢtir.  

 ġeyda‘yı çok sevdiğini ve onda, herkesten ayrı bir asillik sezdiği söyler. Oyunda 

pek fazla görünmez. Ġyi niyetli, dostane bir karakterdir. Oyunun ilk perdesinde ġeyda‘ya 

kalacak bir odayı müjdelemesi ve son sahnede de kızı Roza‘nın mezarında bitkin bir hâlde 

duruĢuyla, seyircinin aklında kalmıĢtır.  

2.2.1.6. Roza 

 Roza, babası Maks Müller‘in çalıĢtığı matbaaya arada bir gelip gider. Uzun kumral 

kirpikleri, cazibeli, mavi gözleri, masumane bakıĢları, melekane edaları herkesi 

büyüleyecek kadar etkilidir. Oyunun baĢında, ġeyda‘ya duyduğu ilgi çok açıktır:  

Roza: Çok Ģükür, seni de görmek mümkün olurmuĢ. ĠĢte bu ikinci defadır ki senin için 

fakat senin için buraya geliyorum.  

ġeyda: Ah bu iltifata, bu âlicenaplığa karĢı sıkılmamak kabil değil… Böyle umulmaz bir 

saadet mazhar oldukça, ıstırap ve sevinçle karıĢık bir duygu, fevkalade bir heyecan âdeta 

beni çıldırtıyor. Hasta ruhumu raks ettiriyor. 

Roza: (Hafif gülümseyerek) Peki, onlar sonraya kalsın, bu akĢam deniz kıyısına çıkalım 

mı? 

ġeyda: Mademki, arzu ediliyor, elbette çıkarız.  
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 Roza, genç bir bayandır. Gerek ait olduğu kültür etkisi gerekse de yaĢının verdiği 

havailikle, duygularında mukavemeti sağlayamaz. Heveskerane tavırlar sergiler. ġeyda‘ya 

duyduğu alakayı açıkça ilan etmiĢ; fakat daha sonra ġeyda‘nın en kötü günlerinde ondan 

uzaklaĢıp EĢref‘le yakınlaĢmıĢtır. Matbaadan kovulduktan sonra derin buhranlar yaĢayan, 

kendini içkiye veren ġeyda, yanı baĢında yaĢayan Roza‘dan hiçbir itibar göremez 

olmuĢtur. Maddiyatını, statüsünü, kaybeden ġeyda, yalnızlığın ortasındadır. 

ġeyda: (Roza‟nın elini yakalar, sinirli ve heyecanlı) Evet… Lakin bir düĢün ki, sen hırçın 

bir çocuk gibi Ģu muzdarip kalbimle oynadın, hem de aylarca ellerinde atıp tuttun, âdeta 

onu bir çocuk oyuncağı zannettin… Ah, fakat nihayet, nihayet birden bire kırıp parçaladın. 

Birden bire ayaklar altında çiğnemeye baĢladın.  

 Yazar, ġeyda‘nın samimi duygularına, temiz sevgisine istinaden oyunun sonunda 

Roza ile onu buluĢturmayı tercih etmiĢtir. Gerçek dünyada olmasa da manevi hayatta 

onları bir araya getirerek aĢklarını ölümsüzleĢtirerek bu aĢkın etkisinde kalan seyircinin 

kendini iyi hissetmesini sağlamıĢtır.   

2.2.1.7. Kara Musa 

 Kara Musa, eski bir matbaa çalıĢanıdır. Musa, kara benizli, orta yaĢlı, orta boylu, 

korkunç simalı bir tiptir. Sol eli bileğinin yarısına kadar sargı ile sarılmıĢ, üzerindeki elbise 

oldukça eski ve yamalıdır. Elim bir iĢ kazasıyla bir elini kaybetmiĢ, sakat kalmıĢtır. 

Evlidir, sıtma hastalığına yakalanmıĢ bir çocuğu; veremle mücadele eden bir erkek kardeĢi 

vardır. Matbaadan aldığı üç kuruĢ parayla geçinmeye çalıĢırken tek sermayesi olan elini 

kaybetmiĢ bu da yetmezmiĢ gibi oturduğu evi, Mecit Efendi‘ye ipotek olarak verdiği için 

evden de çıkmaya mecbur bırakılmıĢtır.  

 Oyunun en dertli karakteri Ģüphesiz Musa‘dır. MaiĢet kavgasında, hasta çocuğu ve 

kardeĢinin durumunu dert edinmekten, günden güne fenalaĢan elinin yarasını bile 

görmemektedir. Musa, oyuna silik bir karakter olarak girer ama oyuna hareketlilik ve 

heyecan katan onun intikam almaya kalkmasıdır.  

 Matbaaya gelmesiyle oyuna girer. Yanında kardeĢi Yusuf da vardır. Yusuf‘un 

ayakta durmaya takati yoktur. Sürekli öksürür vaziyettedir. Musa, kardeĢini oturtur, kendisi 
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Mecit Efendi ile görüĢmek üzere içeri geçer. Tek dileği kendisine bir iĢ verilmesidir. Mecit 

Efendi, ona evinin karĢılığı olan son parayı verir ve evden çıkması için hazırlık yapmasını 

söyler. Musa‘nın bütün acınacak hâline ve istirhamlarına kulaklarını tıkar ve sakat 

kalmasını Musa‘nın kendi hatasına bağlar. Musa, aldığı cevaplar karĢısında artık iyice 

çileden çıkar.   

Mecit Efendi: Peki sen ne istiyorsun? YaklaĢ!  

Musa: Eğer mümkünse…  

Mecit Efendi: Çabuk söyle bitir! Bekleyecek vaktim yok… 

Musa:  Eğer mümkünse biraz para veriniz, bir de...  

Mecit Efendi:  (Usanmış bir hâlde) Peki, bir de? 

Musa: Matbaada bir iĢ verseniz? Tek elimle de olsa, çalıĢmak istiyorum.  

Mecit Efendi: (Para çantasını çıkarır, bir miktar para vererek) Al, iĢte bu da evine biçilen 

kıymetin üçte biri, son taksidi… Daha da bir alacağın kalmıyor. Ġki ay sonra evden çıkıp da 

kendine baĢka yer bulmalısın. Anladın mı!?.  

(Büyük bir defter açar. İki – üç söz yazarak )  

Haydi, gel de imza at
95

… 

Musa: (İmzalayarak) Efendim, Ģu para ancak iki ay evi idare eder. Lakin sonra… Ah, her 

durumda bana bir iĢ vermelisiniz.  

Mecit Efendi: ĠĢ yok değil, fakat tek elden ses çıkmaz. 

Musa: Peki, bir el ki, matbaada ezilmiĢ, o el sahibine burada iĢ bulunmazsa, acaba nerede 

bulunur? 

                                                            
95 Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e.,  s 19. 
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Mecit Efendi: Ne yapalım, kusur kendinde… Dikkatli hareket etmeliydin.  

Musa:  Efendim, ben hiç… Fakat çoluk çocuğumu düĢünmelisiniz.  

Mecit Efendi: Yok dediler, artık bitti.  

Musa: (Çıkmak üzere kapıya yaklaşır, bir daha dönerek) Efendim!? 

Mecit Efendi: Haydi git, daha söylenip durma! 

Musa: (Sinirli) Efendim, ben sizden yardım dilemiyorum, merhamet ummuyorum. Yalnız 

bir iĢ, bir vazife istiyorum. (Heyecanlı) Yalnız bir iĢ… Yalnız bir vazife!
96

.. 

Mecit Efendi: (Son derece hiddetli) Dedim ya, saçma dinlemeye vaktim yok… Tek el iĢe 

yaramaz, iĢitmiyor musun? 

Musa: (Şaşkın ve çılgın) Tek el iĢe yaramaz, öyle mi?! (Acı kahkahalarla) Ah, alçak, 

vicdansız!
97

.. 

Sefalet içinde, kardeĢi ve çocuğu ölünce Musa, cinnet geçirir, intikam ateĢiyle, Mecit 

Efendi ve onun oğlu EĢref‘in peĢine düĢer.  

Musa: Hiç merak etme azizim. Bunda yalnız üç tanecik kurĢun var. Onların ikisi Mecit 

Efendi ile sana. Biri de yalnız kendime mahsustur. (Alaycı) Evet, ben sizin gibi insafsız 

değilim. Size reva gördüğümü asla kendimden esirgemem. 

EĢref: (Yanında silah olmadığı anlaşılıyordu. Elini cebinden çıkarır ve yarı kinli yarı 

mülayim) Musa! Musa! 

Musa: (Sarılı eliyle sağ elini gösterir) Bak, bu tek eli görüyor musun? ĠĢte, seni telaĢa 

düĢüren de yalnız budur,  bu! Tek el iĢe yaramazmıĢ, tek elden ses çıkmazmıĢ öyle mi!? 

(Acı ve şiddetli kahkahalarla güler.)
98

 

                                                            
96  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e.,  s 20. 
97  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s 21. Bakü , 
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Musa:  Tek el iĢe yaramazmıĢ değil mi? Tek elden ses çıkmazmıĢ!? (Mecnunane kahkaha 

ile) – Hâlbuki bir tanecik yavrumu, veremli kardeĢimi bununla iĢte bu tek elimle kara 

topraklara gömdüm, hatta bugün seni de kendimi de, o vicdansız babanı da yine bu tek 

elimle rahatlatacağım; hem de bugün, anlıyor musun? 

EĢref: (Para çantasını çıkarıp açar, Musa‟ya doğru bir iki adım ilerleyerek) Musa bu iĢin 

sonu hayırlı olmaz. Al, ne kadar para istiyorsun, al! Lakin… 

Musa: (Zehirli gülüşlerle) Hayır, hayır… O paralara, biraz sonra ne senin ihtiyacın olur, ne 

benim. Hem de bugün size öyle bir ceza vermeliyim ki, bundan sonra herkese ibret olsun. 

(Kahrolmuş.) Ve siz ruhta olan zenginler, o vicdansız haydutlar, o itibarlı hayırsızlar, bir 

daha benim gibilerin kanını içmesinler; bir daha güçsüzleri çiğneyip üzmesinler. Artık 

anlasınlar ki yalnız yaĢamak değil, yaĢatmak da lazımmıĢ! (Vahşice bir bakıştan sonra 

hemen nişan alır)
99

 

2.2.1.8. Diğer Şahıslar 

 Piyeste olayların akıĢı içerisinde çok fazla tesir gücü bulunmayan figüratif tipler de 

vardır. Mesut, Maria Yusuf, Mezarcı, Birinci ve Ġkinci Mürettipler, Kara Giyimli Melek, 

çalgıcılar, polisler ve hapishane memurları, oyunun diğer tipleridir. Bu karakterler zaman 

zaman diyaloglara katılsalar da genel itibarıyla piyesin ilerleyiĢinde büyük bir etkide 

bulunmazlar. 

 Mesut, matbaa çalıĢanıdır. BaĢmürettiptir. ÇalıĢma Ģartlarının iyileĢtirilmesi için 

mücadele edenler arasındadır. ġeyda‘nın hep yanında olmuĢ, son ana kadar onunla 

iletiĢimini koparmamıĢtır. Oyunun sonunda yine ġeyda‘ya yardım için oradayken o da 

tutuklanmıĢ suçsuz olduğu hâlde hapse atılmıĢtır.  

 Maria, Maks Müller‘in karısı, Roza‘nın annesidir. Sadece kendi evinde EĢref ile 

olan bir diyalogda, ikinci olarak da kızı Roza‘nın mezarı baĢında görünür. Kızının EĢref‘le 

birlikteliğini onaylar görünür. Kızının ölümüyle yıkılır.  

                                                                                                                                                                                    
98  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s 44. 
99  Cavid, H., AzerneĢir, ġ.(1920). a.g.e., s 45. 
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 Yusuf, oyunda Kara Musa‘nın veremli kardeĢidir. Veremin son merhalesindedir. 

Sürekli öksüren, solgun, bitkin bir yapıdadır. Oyunun sadece ilk perdesinde yer alır. Rauf 

ve ġeyda ile diyaloğu vardır. Hastalığının ciddiyetinin farkında olan, yaĢama isteğini 

çoktan kaybetmiĢ biridir. Rauf ve ġeyda‘ya veda mahiyetindeki sözlerden sonra bir daha 

görünmez. Bir süre sonra öldüğü haberi alınır.    

 Mezarcı oyunun son sahnesinde yer alır. EĢref‘i yaralayıp Roza‘yı öldürdükten 

sonra Musa, mezarlıkta onun yanında saklanmaktadır. Mezarcı, Musa‘yı bir delilik 

yapmaması konusunda sürekli uyarırken görünür. 

 Mürettipler, oyunda, Mecit Efendi‘nin karĢısındaki iĢçi sınıfını temsil ederler. 

Sömürüye karĢı bir araya gelerek yeni düzen için düĢünce ve mücadele içindedirler. 

Diyalogları azdır.  

 Kara Giyimli Melek, oyunun sonunda ġeyda‘yı ruhlar âlemine götürmek için gelen 

nurani bir varlıktır. ġeyda ile diyalogu uzuncadır. Kara Giyimli Melek de tıpkı çalgıcılar, 

polisler ve hapishane memurları gibi oyunun sembolik tipidir. 

2.2.2. Olayların Geçtiği Mekân 

 Mevsimlerden kıĢtır. Birinci perde matbaada açılır. Matbaanın büyük bir müdüriyet 

odasını vardır. Odanın bir kapısı ile iki penceresi sağ taraftan caddeye açılmaktadır. Diğer 

kapısı da sol taraftan matbaaya inilmek üzere daima açıktır. 

 Duvarlarda, asılmıĢ takvimler, haritalar, telgraf kâğıtları ve mektuplar göze çarpar. 

Sağda solda sandalyeler ve birkaç masa; masaların üzerinde idareye mahsus kitaplar, 

risaleler, mecmualar, gazete vs. vardır. Perde açılınca munis ve zinde çehreli Rauf, 

pencerenin önündeki masada yazı yazmakta; sarıĢın hassas bakıĢlı ġeyda ise sigara içerek 

eli alnında düĢünüp durmaktadır.  

 Ġkinci perde, küçük, sade döĢenmiĢ bir odada açılır. Sağda iki pencere, solda bir 

kapı, uç tarafta da bir yatak karyolası bulunmaktadır. Pencere önünde bir masa ve birkaç 

iskemle, masa üzerinde bir iki kadeh, su ve rakı sürahisi, karmakarıĢık bir takım gazeteler, 

mecmualar ve kitaplar görünür. Duvarda büyükçe bir ayna, bir takım Ģairane resimler ve 
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levhalar yer alır. Lambanın ölgün ziyası odayı aydınlatır. Odanın kapısı balkona, 

pencereler ise bahçeye açılır. Nisan‘ın son gecesidir ve aydınlıktır. 

 Üçüncü perdede bahçede, etrafı yeĢillikler, güller ve diğer çiçeklerle süslenmiĢ 

fıskiyeli bir havuz; kenarda çınarlar, serviler; oturmak için yapılmıĢ uzun sıralar vardır. 

Uzaklarda güzel ve Ģairane manzaralar yer alır. Perde açıldığında ġeyda, yeĢil çimen 

üzerinde yan üstü uzanmıĢ görünür. Sigarasını tüttürerek düĢünceli bir bakıĢla etrafı seyre 

dalmıĢtır. Aylardan mayıstır ve hava açıktır.  

 Dördüncü perde bir mezarlıkta açılır. Etrafı servilerle kaplanmıĢ bir Hristiyan 

mezarlığı, sahnenin bir ucunda mezarcıya mahsus bir oda vardır. Mayıs akĢamı ve grup 

vaktidir.  

 Perde açıldığında Maria, matem kıyafetleri içinde etrafı, üzeri çiçeklerle süslenmiĢ 

taze bir mezar karĢısında dalıp gitmektedir. Müller ise müteessir bir hâlde düĢünmektedir. 

 BeĢinci ve son perde bir hapishanedir. Üst katta hapishaneye mahsus büyükçe bir 

oda bulunmaktadır. Odanın bir kapısı, üç dört ufak penceresi var. Rauf ile Mesut bir tarafta 

yatıyor, ġeyda ise deniz tarafında önünde öksürüp inliyor. Her üçü tutsak kıyafetindedir. 

Lambanın sönuk ve kasvetli ıĢığı gittikçe sönük ve ölgün bir hâl almaktadır. ġeyda‘nın 

solgun çehresi, dağınık saçları acınacak bir görüntü içindedir. Aylardan marttır ve vakit 

sabaha karĢıdır. 

2.2.3. Olayların Geçtiği Zaman 

 Piyeste, olayların ne zaman gerçekleĢtiğine dair net bir bilgi yoktur. Sadece ikinci 

perdeden itibaren mevsimler ve aylar verilmiĢtir. 

 Zaman kavramı olarak genel bir söylem vardır. ―Bu akĢam deniz kıyısına çıkalım 

mı?‖ veya  ―On iki yıldır Ģu atölyede çalıĢıyorum‖ gibi sözler yuvarlak zaman 

kavramlarıdır. Sık sık kullanılan ―sabah, akĢam, gece vakti‖ gibi bilgiler vardır. Olayların 

gece mi gündüz mü gerçekleĢtiğini belirten zaman ifadesi olarak karĢımıza çıkmaktadır; 

fakat bu bilgiler zaman adına kesinlikten uzaktır. Oyunun sonuna kadar net bir zaman 

yoksa da son perde de her Ģey ortaya çıkmaktadır.  
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 Çok genel bir ifadeyle oyunun, 20. yüzyıldaki bir zaman dilimine ait olduğunu 

düĢünürken oyunun sonunda gerçekleĢen 1917 BolĢevik Ġhtilali, olayların zamanına 

kesinlik kazandırıyor. Olaylar, devrimden hemen önceki bir zaman diliminde yaĢanmıĢtır.   

2.2.4. Olay Örgüsü 

 ġeyda, genç bir gazetecidir. Azerbaycan‘da bir matbaada çalıĢmaktadır. 

Verilenlerden yola çıkarak karakteristik yapısı hakkında bir yeterince bilgi sahibi 

olduğumuz ġeyda‘nın fiziki özelliklerine, görünüĢüne hemen hemen hiç yer verilmemiĢtir. 

Görev yaptığı atölyenin çalıĢma koĢulları, dönemin siyasi ve ekonomik sıkıntılarının da 

etkisiyle oldukça ağır ve bunaltıcıydı. 

 ġeyda, zaman zaman iĢ ve oda arkadaĢı Rauf‘la hayatın anlamına dair felsefi 

konuĢmalar yapar, rahatlamak isterdi. Ne için yaĢadıklarını, yaptıkları iĢleri neden 

yaptıklarını, kendi kendine sorar dururdu. Kendisini hayata bağlayan hiçbir bağın 

olmamasından hayıflanır, nihayet hiçbir Ģeyin hiçbir anlam taĢımadığı kanaatine varırdı. 

 Bir Ģeylerin hemen değiĢmesi gerektiğini bunun için de hemen harekete geçmek 

lazım geldiğini söylerdi. 

 Rauf, ġeyda‘ya nazaran çok daha soğukkanlı ve sabırlıydı. Sürekli ġeyda‘ya sabırlı 

olmasını, elbette bir gün her Ģeyin düzeleceğini her ümitsizlikte bir ümit, her karanlıkta bir 

ıĢığın yaĢadığını ama sabır ve metanetin yitirilmemesi gerektiğini söylerdi. Elbette ki 

çalıĢma koĢullarının ağırlığı, dönemin baskıcı rejimiyle yoksul insanların nasıl 

köleleĢtiklerini o da görüyor, yaĢıyordu; fakat Rauf, belki de boyun eğmekle aynı anlama 

gelebilecek kadar sabırlıydı ve kadere rıza gösteren bir yapısı vardı. ġeyda‘nın 

arkadaĢlarından Mesut, matbaada baĢmürettip görevindeydi.  

 ġeyda, matbaaya babasını ziyaret gelen Roza isimli pek genç ve güzel bir Alman 

kızla ilgilenmeye baĢlamıĢtır. Roza‘nın babası matbaanın ressamı Maks Müller‘dir. 

Roza‘nın da ġeyda‘ya karĢı ilgisi vardır. Hatta bu münasebeti bizzat Roza kendisi 

baĢlatmıĢtır. Artık ġeyda‘ya tutunacak bir dal hâsıl olmuĢtu. 

 Oyunda, ġeyda sosyalist bir Türk gencidir. Bir an önce toplumu eğitmek, 

bilinçlendirmek; emek ve ekmek kavgasına giriĢmek gerektiğini; birilerinden acınma ve 
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merhamet beklenmeyeceğini savunur. Ona göre hak verilmez, alınır. Bunun için de ne 

gerekiyorsa yapılmalıdır.  

 Matbaanın müdürü Mecit Efendi‘dir. Mecit Efendi‘nin, tüm çıkarcılığına ve menfi 

tiplemesine karĢın Oğlu EĢref Avrupa‘dan yeni gelmiĢ bir entelektüeldir.  

 ÇalıĢanların söylediği özgürlük marĢından ġeyda‘yı sorumlu tutan Mecit Efendi, 

siyasi otoriterin rahatsız olacağı ve kendisinin zarar göreceği korkusuyla onu hemen 

matbaadan uzaklaĢtır.  

 ĠĢini kaybeden ġeyda‘ya Roza da yüzünü çevirmiĢtir. Onunla hiç ilgilenmez. 

Roza‘nın yine matbaada tanıĢtığı EĢref Bey‘e ilgisi baĢlar ve kısa sürede onunla sevgili 

olur. Tüm bu geliĢmeler ġeyda‘yı çok etkiler baĢ edemeyeceği duygular yaĢamaktadır. 

 SerkeĢ bir hayatın içindedir. Geleceğe dair tüm umut kırıntıları da yok olur. Git 

gide meczuplaĢır ne yaptığını bilemez hâle gelir. 

 Ġzleyici matbaa çalıĢanları ve Mecit Efendi arasında bir mücadeleye hazırlanırken 

olaylar birden bir aĢk ekseninde toplanır. EĢref ile birlikteyken talihsiz bir kurĢuna hedef 

olan Roza ölür. EĢref Bey ve ġeyda periĢan olurlar. ġeyda Roza‘nın öldüğüne asla 

inanmak istemez. Kalbi duygularının gücü ona Roza‘yı geri getirir. Her yerde Roza‘nın 

hayalini görmekte onunla konuĢmaktadır.  

 Mecit Efendi, matbaanın eski iĢçisi Kara Musa tarafından öldürülür. Suçsuz 

olmalarına rağmen sadece orada bulunduklarından dolayı ġeyda, arkadaĢları Rauf ve 

Mesut ile birlikte hapishaneye atılır.  

 Aylar geçmiĢtir. Rauf ve Mesut kurtulacakları günü sabırsızlıkla beklerken ġeyda, 

hapishanede iyice hastalanır. Sonunda bir sabah beklenen haber duyulur. Sevinç çığlıkları 

atılır. ġeyda, hasret ve umutla bekledikleri BolĢevik Devrimi‘ni göremeden Roza‘nın 

hayaliyle mutlu bir Ģekilde gökyüzüne yükselir. 
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2.2.5. Ele Alınan Sosyal Meseleler 

 Ele alınan en temel sosyal mesele çalıĢma hayatı ve iĢçi konularında sistemin ve 

iĢverenlerin takındığı yanlıĢ tutumlardır. Yetersiz de olsa sistemin yanlıĢları bu oyunda bir 

kez daha tenkit edilir.  

 ĠĢçi tarihi, toplumsal tarihin önemli bir bölümünü teĢkil etmektedir. Gerek 

ekonomik faaliyet içindeki yerleri ve gerekse sosyal siyasal olaylarda oynadıkları roller 

itibariyle, dikkat çekici toplumsal bir sınıf özelliği taĢımaktadır. Şeyda ―Bunalımlı bir 

dönem geçirmekte olan toplumun, çalıĢan kesiminin durumu nasıldı?‖ Sorusuna cevap 

niteliğinde yazılmıĢ bir piyestir.  

 Atılan büyük sanayileĢme adımlarıyla birlikte geniĢ kitlelerin fabrikalarda veya 

küçük atölyelerde çalıĢma süreci baĢlamıĢtır. Böylelikle de iĢçilerin hayatı ve hakları ile 

ilgili eserlerin oluĢturulması için gerekli nesnel zemin hazır hâle gelmeye baĢlamıĢtır.  

 Hüseyin Cavid‘in, Şeyda isimli piyesinde ele alınan esas toplumsal mesele de yine 

bu konuya aittir. Yazar, dönemin iĢçilere yönelik politikaları ve iĢçilerin verdiği tepkileri 

gözlemleyerek, bir matbaada yaĢanan direniĢ sürecini iĢçileri ve onların içinde bulunduğu 

zor Ģartları izleyiciye göstermeyi amaçlanmıĢ; fakat siyasi yönetim ve baskıcı tutumunun 

etkisiyle piyesin esas konusu ilerleyen sahnelerde yerini hazin bir aĢk öyküsüne 

bırakmıĢtır.  

 Yazar, oyununda iĢçilerdeki sınıf bilincinin uyanıĢ veya direniĢ sürecini yahut 

dönemin politik atmosferini detaylıca ortaya koyuyor diyemeyiz. Zaten bu dönemde 

muhalif yazarlar üzerindeki baskı,  iĢçi yaĢamlarının edebî bir eserde özellikle de tiyatro 

sahnesinde yer bulmasını oldukça güçleĢtirmiĢtir.  

 20. yüzyılda değiĢen, geliĢen sanayileĢme ve devrin ekonomik Ģartları, geçim 

kaynağı olarak insanları, iĢgüçlerini, aldıkları günlük veya aylık ücretler karĢılığında 

satmaya zorlamıĢtır. ĠĢgücünü satarak ekmeğini kazanan insanlara ―iĢçi sınıfı‖ denilmiĢ; 

 Geçimini fabrikalara, makinelere, topraklara sahip olarak ve iĢletmesinde iĢçi 

çalıĢtırarak sağlayan insanlara da sermayedar veya kapitalist denilmiĢtir. Dünyada 

uygulanan yanlıĢ politikalar sonucunda küçük esnaf, çiftçi veya sanatkârlar hızla tasfiye 



65 

 

olmakta bu insanların büyük bölümü iĢçi sınıfına katılmaktadır. Cavid, topluma bu konuda 

gösteri yoluyla bir Ģeyler söylemek istemiĢ, fakat sansür ve baskıdan o da nasibini almıĢtır.  

 Cavid, biliyordu ki temel insan haklarından olan sosyal güvenlik hakkı, çalıĢanların 

ve ailelerin çalıĢma ve yaĢam koĢullarından kaynaklanan hastalık, malullük, gelir 

yoksunluğu, iĢsizlik, gibi sorunlar karĢısında korunmalarını sağlar.   

 Cavid‟in, topluma, genç çalıĢanların çalıĢma yaĢamındaki haklarını yakından 

tanımalarına yönelik yazdığı bu piyesi sadece bir kere oynandıktan sonra yasaklanmıĢtır. 

 ĠĢçi ve iĢveren var olduğu sürece, iĢçi sınıfı ile patron sınıfı arasındaki mücadele de 

olacaktır. Sorun, kendilerinin sömürülmesine sessiz kalan ve haklarının farkında olmayan 

iĢçilerden kaynaklanır. Kapitalist sistemde bu son derece doğal bir iĢleyiĢtir.  

 Bahsettiğimiz iĢyeri bir fabrika da olabilir, bir lokanta da, inĢaat Ģantiyesi de bir 

maden ocağı da… ĠĢyeri neresi olursa olsun iĢçilerin hepsinin ortak özelliği, geçimlerini 

sağlamanın yolunun iĢgücü satıĢı olmasıdır ve ekmek parası için egoist sisteme karĢı bu 

safta mücadele edeceklerdir. Mücadele güdüsü her noktanın baĢlangıcıdır. Her zaferin 

tohumu mücadelede gizlidir.  

 Şeyda piyesinde çalıĢan yoksul bir kesimi ve onların yaĢamlarını anlatmıĢtır. 

Piyesteki esas konuyu bir aĢk hikâyesiyle gölgelemiĢ; fakat gizliden gizliye seyirciye 

vereceği mesajı yine de vermiĢtir. Bu mesaj Ģöyledir: Ancak ve ancak mücadele verilerek 

yüksek ücretlerden, daha kısa çalıĢma süresinden, iĢ güvencesinden, sağlıklı çalıĢma 

koĢullarından, sosyal güvenlik haklarından ve iĢyerinde belirli bir ölçüde söz hakkından 

yararlanabilir. 

 Patronlar, dünyanın neresinde olursa olsun iĢçilerin emek gücünü herhangi bir mal 

gibi satın alırlar. Bilinçsiz bir iĢçi sınıfı ise güvencesiz ve emeklerinin karĢılığını alamadan 

sömürülen taraf olmak zorunda kalır. Maalesef hayat, sınıf kimliğini ön plana çıkarıyor, 

sınıf bilincini geliĢtiriyor, sınıf mücadelesine yol açıyor. Bu noktada toplumu eğitmek, yol 

göstermek ne vasıtayla olursa olsun mubahtır. Hele ki edebiyat ve tiyatro bu yollardan 

belki de en iyisidir. Hüseyin Cavid de eserlerinde ve özellikle tiyatrolarında toplum 
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yararını gözeten iĢ, iĢçi veya kadın sorunlarını toplumcu bir gözle inceleyen önemli bir 

yazardır.  

 Türk ve yabancı yazarların bu konuyla ilgili yapmıĢ oldukları çalıĢmalar Ģüphesiz 

iĢçi tarihinin üzerindeki sis perdesini önemli derecede aralamıĢtır. ĠĢçi tarihini konu alan 

çalıĢmalar daha çok basın organlarına dayanmaktadır. XIX. yüzyılın sonlarına doğru artan 

basın hayatı özellikle sansürün kalkmasıyla birlikte daha da ateĢlendi toplumu ilgilendiren 

ve bilinçlendiren her konu basına yansımaya baĢladı. 

 Mesai saatleri uzun ve çalıĢma Ģartları kötüydü. Yoğun çalıĢma sürecinde bir takım 

iyileĢtirilmelere gidilmesi ve koĢulların değiĢtirilmesi adına bazı önemli geliĢmeler oldu. 

ĠĢçiler durumlarını çok yönlü olarak düzeltmek amacıyla cemiyet ve sendikalar kurma 

yoluna giderken, iĢveren kesiminin oluĢturduğu bir sendika, bir cemiyet yoktu. 

 Sanayi devrimi sonrasında iĢçileri âdeta bir para kazanma aracı olarak görüp onları 

gayriinsanî Ģartlarda çalıĢtıran materyalist düzen karĢısında iĢçilerin talepleri sonucu iĢçi 

hakları kavramını gündeme gelmiĢtir. Yazar da bu haklardan yola çıkarak iĢçilerin 

istismarını göstermeye çalıĢmıĢtır. ĠĢçilerin haklarının ancak müĢtereken savunulmasıyla 

ıslah edilebileceği mesajını vermiĢtir.  

2.2.6. Ana Fikir 

 Hüseyin Cavid, toplumunu yarına hızlı adımlarla yürümeye, irfan ve ikbal 

kazanmaya çağırır. Seyirci kalıp harekete geçmeyenlerin ayaklar altında mahvolup gidecek 

insanlar olduğuna iĢaret eder. Piyesin baĢkarakteri ġeyda, muzdarip, bezgin bir kiĢiliğe 

sahiptir. Daima ıssız bir karanlık, sisli bir durgunluğun kendini sardığından. Daima emelsiz 

bir boĢluk, acı bir yorgunluğun kendisini boğduğundan onu mahvettiğinden söz açıyor. 

Gönlünü sevindirecek hiçbir his, hiçbir kuvvetin olmadığından... Ruhunu güldürecek hiçbir 

ümit, hiçbir tesellinin bulunmadığından bahsediyor. Sürekli intiharı düĢünen gamlı ve 

oldukça sabırsız bir karakteri canlandırıyor. Mutlu olamayan daha doğrusu biraz da mutlu 

olmak istemeyen ġeyda, olumsuz düĢüncelerle yaĢamayı tercih ediyor. Piyesin ilk sahnesi 

ġeyda‘nın yaptığı psikolojik bir konuĢmayla açılıyor; nihayetinde de son perde ġeyda‘nın 

acılar ve hayaller içindeki ölümüyle kapanıyor. 
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 Piyesin gerek ilk bölümlerindeki iĢçi-iĢveren sorunlarında gerekse aĢk konusunda 

ġeyda‘nın olumsuz düĢünceleri ve karamsarlığı onu felaketlere sürüklemiĢtir. Geleceğe 

ümitle bakamaması yaĢama sevincini kendi elleriyle öldürmüĢ olması onun sonu olmuĢtur. 

Ġhtilali, dolayısıyla çok istediği yeni çalıĢma hayatını görememiĢtir. Karamsarlığa 

kapılmadan her durumda ve Ģartta mücadelenin muhakkak olduğu, ana fikir olarak ifade 

edilmiĢtir. Umut, yitirilmemesi gereken bir zorunluluk olarak karĢımızdadır. YaĢama 

sevinci ve mücadelesi insanı, her zaman diri tutacak; ona, gerekli olan enerjiyi bu güç 

sağlayacaktır. Türklüğün, geniĢ manada insanlığın kurtuluĢu yalnız ―birlik‖tedir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

PİYESLERİN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARILMASI 

3.1. Uçurum 

3.1.1. Şahıslar 

Celal : Hassas, uzun saçlı bir ressam. 

Güvercin : Celal‘in hanımı. 

Uluğ Bey : Güvercin‘in babası. 

Yıldırım  : Güvercin‘in kardeĢi. Uzun saçlı, orta boylu, güzel bir talebe. 

Aydemir  : Uluğ Bey‘in kavi iĢlerine bakan kara sakallı bir Ģahıs… Eski kıyafette. 

Ekrem  : PeriĢan saçlı, mütefekkir bir genç. Celal ile Yıldırım‘dan birkaç yaĢ büyük). 

Anjel : Genç, fevkalade güzel ve iĢvekâr bir Fransız kızı. 

Edmon : Orta yaĢlı, soluk çehreli bir Fransız. 

Hizmetçi : Hizmetçi kız. 
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3.1.2. Birinci Perde 

İstanbul‟da Celal‟e mahsus elektrikli tenvir edilmiş – büyük bir kütüphane… Duvarları 

birçok değerli levhalar, tarihî resimlerle süslenmiş. Masa üzerinde bir takım mecmualar, 

kitaplar, heykelcikler ve bir kafatası görünür. Etrafta rengârenk gül demetleri göze çarpar. 

Kütüphanenin de kuzeye bakan iki üç penceresi, iki kapısı vardır. Kapılardan biri sofaya, 

diğeri salona açılır. Perde açılınca Güvercin, saçları gelişigüzel yüzüne dağılmış bir hâlde 

denizi temaşaya dalar, sonra hazin ve titrek bir ahenkle aşağıdaki şarkıyı söyler:  

  AĢk ateĢi can yakar, 

  Yürekten kanlar akar, 

  Talih bana yan bakar 

  Hem gülümser – hem ağlarım. 

  Gönül hep sızlar, hep inler, 

  Hazan feryadını dinler, 

  Anıldıkça geçen günler, 

  Hem gülümser – hem ağlarım. 

  Her sefada cefa buldum, 

  Açmadan sarardım, soldum 

  Serbest iken esir oldum, 

  Hem gülümser – hem ağlarım. 

Celal: (Gelerek) 

  Güvercin. Güvercin, güzel Güvercin! 

  Bu küskün bakıĢlar niçin? Ah niçin?  

  Söyle neden solmuĢ pembe yanaklar? 

  Niçin – niçin gülmez o gül dudaklar.  
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Güvercin: Celal! Hiç sorma of, mahvoldum artık 

  Hayır,  hayır çekilmez bu ayrılık.  

Celal:   Lakin düĢün, cismen ayrılsam da ben  

  Gönül bir an ayrı yaĢar mı sandın? 

  Daim seninledir fikrim, hayalim, 

  Seninledir hep ümidim ikbalim. 

  Bütün benliğimin fevkinde yalnız 

  Parlar, durur al kanatlı bir yıldız, 

  ĠĢte o yıldız sevgilim hep senin 

Senin aĢkındır nazenin Güvercin! 

Güvercin:  Henüz ilk öpüĢlerin sıcaklığını  

  Dudaklarımdan gitmeden Ģu kaygı, 

  ġu ayrılık kaygısı pek amansız… 

  Hayır, hep hayaldir o aĢk, o yıldız. 

Celal: (Masa üzerinde açılmış ufak bir çanta birkaç kitap koyarak) 

  Güvercin, Güvercin inan ne etsem, 

  Nerede bulunsam ben, ne yolda gitsem, 

  Asla tapındığım melekten dönmem. 

  Senden baĢka bir kimseyi düĢünmem. 

  (Bu sırada Yıldırım dâhil olur.) 

Yıldırım:  Güvercin, bu ne hâl? 

Güvercin: Sorma kardeĢim!  

Yıldırım: Ne olmuĢ? 

Güvercin:  Ah bilmem, hep ĢaĢırmıĢım. 
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Yıldırım: O kumral saçlar, o çatılmıĢ kaĢlar,  

  O dalgın gözler, o üzgün bakıĢlar,  

  Sana pek baĢka bir letafet vermiĢ,  

Ġnan kim görürse eyler perestiĢ
100

. 

  Celal gibi ressam olsaydım hemen, 

  ġu levhayı tasvir ederdim de ben, 

  Herkes bakıp bakıp hayran kalırdı, 

  Mahzun güzelliğinden bir zevk alırdı. 

Güvercin: Evet, bu bir nevaziĢtir
101

 besbelli,  

  Hayır, kardeĢim istemem teselli 

Yıldırım: (Bir sigara yakıp volta atar) 

  Güvercin, güvercin yeter çocukluk. 

Celal: (Bir elinde çanta, bir eline de güvercinin elini alarak salona geçer.) 

  Gel bakalım hadi, artık vakit yok…  

Aydemir:( Sevinçle gelir) 

  Yıldırım bey müjde!.. 

Yıldırım: Ne olmuĢ yahu? 

Aydemir: Geldi Ekrem Bey. 

Yıldırım: Hangi Ekrem‘dir o? 

Aydemir: Köy komĢumuz senin en yakın dostun. 

                                                            
100 PerestiĢ: Delicesine sevme, tapınma, hayran olma. 
101 NevaziĢ: Ġltifat, gönül alma. 
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Yıldırım: Ne hoĢ haber, hemen söyle buyursun.  

  (Aydemir çıkar.) 

  ġüphesiz ĢaĢırır, Ekrem Bey bizi, 

  Celal‘in evinde görürse Ģimdi. 

Ekrem: (Lezgi
102

 kıyafetinde diğer kapıdan girer.) 

Yıldırım: ?!!..  (Öpüşürler) 

  Ekrem! Ah sevimli Ekrem! 

  Sen misin rüya mı gördüğüm bilmem? 

  Ne oldun yahu, bu nasıl kıyafet, 

  Pek uzun sürdü yaptığın seyahat 

Ekrem: Ne vakit, nice dağlar, denizler aĢtım 

  Bütün Turan ellerini dolaĢtım.  

  Dağıstan‘da geçti son seyahatim, 

  Onun için değiĢmiĢ hep kıyafetim. 

Yıldırım: Pek tuhaf, sen Ġstanbul‘a varırken  

  Biz çıkmak üzereyiz bu hoĢ ülkeden, 

  Bizimle arkadaĢ olsaydın eğer,  

  Fransa‘da eğlenirdin biraz. 

Ekrem:  Fakat eğlenceden meramınız ne? 

                                                            
102Lezgi: Dağıstan'ın en köklü halklarından biri kabul edilen topluluk. 
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Yıldırım:  Ben Fransa‘nın hoĢ hayatına 

  Yakından aĢina olmak isterim 

  Biraz Paris‘te kalmak isterim. 

  Celal ise pek meraklı bir ressam 

  Eski, yeni levhaları bittemam
103

 

  Görüp bilmek, bir Ģeyi sezmek istiyor,  

  Sonra Ġtalya‘yı gezmek istiyor. 

Ekrem: Evet bu pek güzel düĢünce lakin 

  Seyahatten zevk alan bir Türk için 

  Kırım yalıları, Ġdil boyları 

  Kafkas dağları, Ģanlı Türk soyları 

  Birer sergidir seyrine doyulmaz,  

  Genç bir ressam için değersiz olmaz, 

  Hem ne hakiki tablolar bilseniz! 

  Her zevki, her kalbi okĢar Ģüphesiz. 

(Bu sırada Celal kapı arasından gizlice dinler, hiç biri duymaz.) 

                                                            
103Bittemam: Mükemmel, tastamam. 
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Yıldırım: Celal hakikatten ziyade - bence- 

  Hayal düĢkünüdür, onun zannınca 

  Hayalden doğarmıĢ bütün büyüklük 

  Hakiki tablolar onca pek sönük… 

  (Duvardaki resimleri gösterir) 

  ĠĢte bunlar, onun son eserleri,  

  Hepsinde çırpınır hayal Ģehri. 

  (Bir resme işaret eder) 

  ĠĢte onu parlatan bir Ģaheser 

  Rüya görürken bir melek gülümser. 

   (Bakar.) 

Ekrem: Evet gerçekten değerli sanatkâr 

  Sabırsız olmasa pek çabuk parlar. 

Yıldırım: Ondan emin ol, güzellik perisi 

  Daima Celal‘in o, dost hissi… 

  Bir ay evvel burada bulunmalıydın 

Onun bir tablosu için erkek kadın 

  Bütün Ġstanbul alkıĢlarla doldu, 

  Ondaki kudrete herkes vuruldu. 

  (Etraftaki gül demetlerini gösterir.) 

  Bak Ģu güller hep eser perestiĢ,
104

 

  Her birini bir güzel kız göndermiĢ 

                                                            
104 PerestiĢ: Delicesine sevme, tapınma. 
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Ekrem: Ben öyle bir ressam olsaydım eğer 

  Hicaz ülkesine eylerdim sefer. 

  UğraĢıp dururdum bir hayli müddet 

  Birçok düĢünceden sonra nihayet. 

  Tasvir eyler idim gençlerin çağında 

  Büyük Muhammedi Hira Dağı‘nda 

  Bir hâldeki gökten inen bir melek  

  KarĢısında gülümse nur serperek: 

  Tebliğ vahiy eder… Fakat daima 

  Daima dalgın o sarsılmaz deha… 

Yıldırım: Hira, melek hep birer efsane… Biz 

  ġimdi artık hakikat devrindeyiz. 

Celal:  Ah sevgili Ekrem, vefalı Ekrem!.. 

  ( Ekrem ile kucaklaşıp öpüşür.) 

  Aht eyledim, artık sözümden dönmem 

  Ġnan ki yıllarca bir âĢık gibi 

  UğraĢır, izlerim Ģu ince fikri 

Ekrem: Eğer muvaffak olursa Ģu tablon 

  Parlar bir güneĢ gibi çok sürmeden,   

  Sende güneĢten nur alan ay gibi 

  Parlayıp etkilersin her kalbi. 

Yıldırım: (Pencerelerin birini açarak) 

  Seyredin, ah seyredin sanki ayda 

  Hasta bir kadın çehresi hüveyda
105

… 

                                                            
105Hüveyda: Belirgin, ortada açık olan. 
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Celal:  Bence o, solmuĢ, ihtiyar bir sabi… 

  Yürür uykuda seyredenler gibi. 

Ekrem: Hayır, o öyle mucizevi bir levha ki  

  Aksettirir bize hep tarihleri 

  Ben onu seyre daldığım zamanlar, 

  Birer birer hep eski kahramanlar, 

  Hep eski vakıalar döner karĢımda 

  Hep eski tufanlar kopar baĢımda, 

  Ah o mahzun çehre neler görmemiĢ! 

  Ne esrarlı saatler geçirmemiĢ!? 

  O Ģahittir bütün saatlere, 

  O vakıftır bütün felaketlere, 

  O görmüĢ her zulmü her cinayeti 

  O duymuĢ her aĢkı, her muhabbeti 

  O mahremdir her sırra her duyguya, 

  O munistir
106

 her sevdalı uykuya. 

Celal:  KeĢke ben de öyle serbest olaydım! 

  Bahtiyar sanırdım kendimi daim, 

  Her yerde solgun nurumu serperdim, 

  Latif mermer sineleri öperdim, 

  Hep okĢardım pembe, gül yanakları 

  Muhabbetle titreyen dudakları. 

(Bu sırada salonda muzdarip ve yaralı bir ahenkle piyano çalınmaya başlar, ortalığı 

sessizlik kaplar.) 

                                                            
106 Munis: Cana yakın, sevimli. 
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Yıldırım: (Celal‟e) ĠĢte bir gönül ki hep inildiyor, 

  Sana ―vefasız, merhametsiz‖ diyor. 

Ekrem: Aferin!..  ġu hassas parmaklar kimin! 

Celal:  Seyret de gör!  

  (Kapıyı açar.) 

Ekrem: Güvercin, ah Güvercin! 

(Diye şaşkın adımlarla salona geçer, Yıldırım ile Celal de kendisini izler.) 

Uluğ Bey: (Aydemirle beraber kapıdan girerek ) 

  Ah Ģu uzun saçlı hırçın çocuklar,  

  Her biri günde bir hayal sayıklar. 

Aydemir: Zannederim Yıldırım bir hayli haklı, 

  O genç bir talebe hem de meraklı… 

  Lakin bu hâl Celal için pek güçtür. 

  Çünkü Güvercin‘i hep düĢündürür. 

Güvercin: (Saçları örgü ile örülmüş olarak gelir.) 

Uluğ Bey: Yavrum, ne var ne olmuĢ yine? 

  Söyle Ģu küskün çehreye sebep ne? 

Güvercin: Sebep kendim, kendi talihsizliğim… 

Aydemir: Ayrılığa pek dayanmazdır beyim! 
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Uluğ Bey: Yavrum senin gibi bencil olanlar, 

  Hep kıskanç, inatçı, hırçın kadınlar, 

  BulunmuĢ olurlar iĢin sonunda 

  DehĢetli bir felaket karĢısında 

  Sen Celal‘i ancak ona verdiğin 

  Hürmetle zincirleyebilirsin 

  Sakın! Mani olma: Bu hâl bir kusur… 

Güvercin: Kusur, fakat terkedilemeyen bir kusur, 

  (Babasına sarılır.) 

Aydemir: (Uluğ Bey‟i gösterir.) 

DüĢün gülünç değil mi ya bu hâller?  

  Senin Uluğ Bey gibi bir baban var, 

  Kalbin feza kadar geniĢ olmalı. 

  Hiçbir zaman sıkmamalı Celal‘i 

Uluğ Bey: Ne vakit pek doğru söyler Aydemir, 

  Darlıktan insana küçüklük gelir. 

Yıldırım: (Gelerek) 

  Efendim! Ekrem Bey sizi bekliyor. 

Uluğ Bey: Gel bakalım seyyah neler söylüyor 

  (Güvercin ile beraber salona geçer) 

Aydemir: Ah zavallı Ekrem !.. 

Yıldırım: (Hayretle) 

  Ne var ne olmuĢ? 
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Aydemir: O vaktiyle Güvercin‘e vurulmuĢ, 

  Hem de birçok ümitler beslemiĢti, 

  Yazık!.. bir düĢün o ne hâlde Ģimdi!? 

Yıldırım: Fakat bu vakıayı sen nereden bildin? 

Aydemir: Üç yıl evvel Güvercin 

  Bilirsin ya, ders okurdu Ekrem‘den! 

  ĠĢte bu sırrı o zaman duydum ben 

Yıldırım: Bırak canım, o hep kitap düĢkünü, 

  Hep hayal içinde geçecek gün. 

  O Ġsa ruhlu derbeder, kalender, 

  Böyle tesadüflerden etmez keder 

(Hizmetçi elinde iki yol çantasıyla salon tarafından gelip geçer) 

Celal:  (Güvercin‟le beraber gelir, Yıldırım‟a) 

  Tam vaktidir, haydi efendim buyur. 

  ġimdi arkadaĢlar bizi bekliyor. 

Yıldırım: Evet yolcu yolunda gerek gitmeli 

  Güzel Ġstanbul‘a veda etmeli. 

  (Aydemir‟le birlikte salona geçer) 

Güvercin: (Celal‟e) 

  Ah gidiyorsun öyle mi? 

Celal:  (Güvercin‟e) 

  Bu üzgün bakıĢlar niçin ah niçin?  
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Güvercin: BeĢ günlük kavuĢma çok mu ya !? 

  Sende hiç insaf, merhamet yok mu ya!? 

  Dinle bir Ģu çarpan öksüz kalbimi 

  Çırpınır bak yaralı bir kuĢ gibi.  

Celal:  Haklısın meleğim, haklısın evet, 

  Lakin ayırmıyor bizi Ģu ayrılık, 

  Ġnan birçok dağlar, denizler aĢsam, 

  Yeryüzünü baĢtanbaĢa dolaĢsam, 

  Ancak seni arar, seni özlerim. 

  Ancak seni görür, seni izlerim. 

(Uluğ Bey, Ekrem ve Yıldırım gelir, Güvercin salona geçer.) 

Ekrem: Sağlık olursa, iki ay sonra ben de 

  Bulunurum Paris‘te veya Berlin‘de. 

Yıldırım: ĠĢte bu niyet gerçekten pek güzel, 

  Mümkünse gecikme pek çabuk gel! 

Uluğ Bey: (Elini Yıldırım‟ın omzuna koyarak) 

  Oğlum, Yıldırım! Mektup yaz daima, 

  Güvercin‘i, hemĢireni unutma, 

  Bilirsin, Güvercin seni pek sever, 

  Her hafta gözleriz yeni bir haber. 

Yıldırım: Beni saygısız bilmeyin bey baba! 

  Hayır, hemĢiremi unutmam asla! 

(Yıldırım‟la Celal Ulubey‟in elini öperler ve Erkem ile el sıkışıp öpüşürler)  



82 

 

 

Uluğ Bey: Haydi yavrum, gidin, uğurlar olsun, 

  Gidin büyük Tanrı, size yar olsun, 

  Fakat bilmeli ki çok yiğitler, 

  ġu yaldızlı yolda, olmuĢlar heder  

  Evet, bilmeli ki Frenk elleri
107

,  

  Hem besler, hem soldurur emelleri, 

Avrupa‘da ıĢık da var zulmet de, 

  Orada sefahat de var fazilet de. 

  O bir engin deniz ki pek korkunçtur. 

  Ġnsan kâh inci bulur, kâh boğulur, 

  Ayık davranmalı metin olmalı 

  Hep nura koĢmalı, hakkı bulmalı, 

(Bu sırada Güvercin ve kucağında yavrusu gelir.) 

Uluğ Bey: (Menekşe‟nin yanaklarını okşar ve Celal‟e) 

  ĠĢte melekçiğiniz!.. Son sözüm sana, 

  Sakın güzel MenekĢe‘yi unutma! 

Celal:  (Menekşe‟yi alıp öper) 

  MenekĢem, ah nazlı, dilber MenekĢem, 

  Ġstemem senden ayrılmak, istemem. 

(Çıkarlar. Ekrem de onları izlemek ister.) 

Uluğ Bey: Nasıl!? Gitmek mi istiyorsun Ekrem? 

Ekrem: Evet, artık zahmet vermek istemem. 

Uluğ Bey: Hayır, mümkün değil, seni bırakmam, 

  Güvercin‘e misafiriz bu akĢam. 

                                                            
107Frenk:  Anglosakson, Cermen veya Latin ırklarının birinden olan kimse. Osmanlıların Avrupalılara, 

özellikle Fransızlara verdikleri ad. 
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Ekrem: Hiç rahatsız olmayın… 

Uluğ Bey: Beni dinle 

  Ben de köye dönmeliyim seninle. 

  Ġstanbul‘da yoruldum bıktım artık! 

  Güzel Ģehir, fakat yazık, pek yazık! 

  Bir takım duygusuz, sönük kuvvetler, 

  ġu ülkeyi bir hiçliğe sürükler. 

  Uzak kaldıkça Bosfor
108

 muhitine, 

Ġnsan az çok teselli bulur yine. 

  YaklaĢınca gönül hemen tiksinir, 

  Hep nazar değiĢir de ruh incinir. 

  (Kafasını manidar bir tavır ile sallar.) 

Görmekten daha tatlıdır iĢitmek. 

(Sofa kapısından çıkar, bu sırada Güvercin, Menekşe‟yi bağrına basarak geri döner. 

meyus
109

 adımlarla salona geçer.) 

Ekrem: ( Onu dikkatle süzerek ) 

  Güvercin! Ah, güzel, füsunkâr
110

 melek!.. 

(Eli alnında, sarsılmış ve düşünceli hâlde sandalyeye oturur.) 

   Perde 

  

                                                            
108

Bosfor efsanesi her zaman Ġstanbul'un en belirgin simgelerinden biri olarak anılan Boğaziçi'ne özel bir 

anlam yükler ve o anlam tüm kentin karakterini kurar. Efsaneye göre tanrı Zeus ile seviĢen Ġo, tanrı Hera'nın 

kıskançlığından doğan bir Ģiddetle karĢılaĢtı. Zeus'daĠo'yu korumak amacıyla onu bir öküze dönüĢtürdü. Ġo, 

Hera'dan kaçabilmek ve eski haline gelebilmek için boğazı yüzerek geçmek zorundaydı. ĠĢte kenti tam 

ortadan bölen ve iki yaka arasında bir sınır koyan o boğaz, Ġo'nunkatettiği bir 'Bos-pohoros' olarak ―öte yana 

giden yol‖ anlamına ulaĢtı. 
109Meyus: Üzgün, mutsuz, karamsar.  
110 Füsunkâr: Büyülü. 
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3.1.3. İkinci Perde 

Beş ay sonra Paris‟te, son derece süslü çiçekli bir salon… Salonun sağ tarafında iki kapı: 

onlardan biri Anjel‟in tuvalet odasına, diğeri Celal‟in iş odasına, soldaki üçüncü kapı ise 

sofaya açılır. Karşıdaki büyük pencereden güneşin batmakta olduğu görülür. Pencere 

önünde Celal -beyaz ve uzun iş gömleğiyle- elinde tuttuğu büyük bir resme dikkatle bakıp 

düşünür. Duvara asılı iki büyük resim de dikkatleri çeker.. 

Anjel: (Aşağıdaki şarkıyı billurin bir sesle terennüm ederek salona geçer.)  

  Ben önce bir melektim 

  Yükseklerde uçardım. 

  Parlak bir yıldız gibi 

  Etrafa nur saçardım. 

  Ben Ģuh bir kelebektim 

  Daldan dala koĢardım, 

  AçmamıĢ bir çiçektim, 

  Güllüklerde yaĢardım. 

  Herkesi melek sandım, 

  Her sevgiye inandım, 

  Halka eğlence oldum 

  Ah, bilmedim, aldandım 

  (Celal iş odasına geçmek ister.) 

Anjel:  Celal söyle ne olmuĢ?  

  Sende baĢka bir hal var. 

  Yine dalgın gözlerin  

  Bilmem neler sayıklar!.. 

Celal:  Anjel sevimli Anjel!  

  Sensiz ruhumu kaplar 

  Yığın yığın kaygılar,  

  Hep zehirli hayaller. 
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  Lakin duyduğum gibi  

  O ince dilber sesi. 

  Kalkar mahzun gönlümün  

  Kara dumanlı perdesi. 

  Evet, seni görünce  

  Söner hep düĢünceler, 

  Artık öksüz ruhumu   

  Kemirmez iĢkenceler. 

  Ah, Ģu süzgün bakıĢlar,  

  Bilsen nasıl füsunkâr, 

  Kâh ruhumu güldürür  

  Kâh da kalbimi yakar. 

  (Anjel‟i öper.) 

Anjel:   Of, Ģu çılgın öpüĢler  

  Hayatımı yaldızlar, 

  Sersem gönül neĢeden  

  Hem raks eder, hem sızlar. 

Celal:   Sen güzelleri içinde,  

  Bir afetsin, meleksin, 

  Ömrümün baharında 

  Gülümser bir çiçeksin. 

(Anjel‟i kolları arasına alır, iki dudak kendinden geçmiş hâlde yekdiğerine
111

 yaklaşır, bu 

sırada Güvercin‟in dağınık saçlı, mahzun bakışlı “hayal”i pencere önünde görünür. Celal 

“ah” diye Anjel‟i bırakıverir. Şaşkın ve sersem bakışlarla bakmakta devam eder, “hayal” 

artık görünmez olur.) 

Anjel:  (Elektrik lambalarını yakarak) 

Aman, yani gözlerin baĢka bir Ģeyi söylüyor. 

Sanki bir dehĢet seni her an tehdit ediyor. 

                                                            
111Yekdiğer: Diğeri, öteki. 
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Celal:  Hayır, hayır sevgilim  

  Bu hâl çok sürmez geçer. 

  Bu bir sinir hâlidir.    

  Merak etme, tez geçer. 

Anjel:  Fakat sebepsiz değil  

  Bu sırrı anlat bana  

Celal:  Sorma, hayır, hiç sorma  

  Bu sır açılmaz sana. 

(Hizmetçi sofa kapısından girer. Celal‟e bir kartvizit verir.) 

Anjel:  Kimdir gelen? 

Celal:   Ekrem Bey. 

Anjel:   Ah, Ģu herif can sıkar. 

Onun sert bakıĢları sanki beynimi yakar. 

Celal:   Haydi git, söyle gelsin  

  (Hizmetçi kız çıkar.) 

Anjel:    Fakat onun her sözü  

  Keskin bir kılıç gibi   

  Ayırmak ister bizi. 

(Kendi odasına geçer Celal iş gömleğini çıkarıp bir tarafa atar. Ekrem,üzerinde Avrupa 

kıyafetiyle gelir..) 

Celal:  Gel bakalım nerdesin  

  Görünmez oldun artık; 

  Hiç görülmemiĢ böyle  

  ArkadaĢlık, yoldaĢlık!? 

Ekrem : Kimsede bir kusur yok  

  Yalnız kabahat sende; 

  Eğleniyorsun korkunç  

  Uçurumlar önünde. 
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  Hâlbuki ben uzakta    

  Yurdun, yuvan, eĢin var, 

  Güvercin yavrusuyla  

  Yola göz dikmiĢ, ağlar. 

  Sen yabancı ellerde    

  Bir kokotu
112

 tutmuĢsun. 

  Uyup bir rakkaseye
113

   

  Her Ģeyi unutmuĢsun 

Celal:  Hep doğru, lakin Anjel  

  Pek nazlı bir melektir, 

  Güzellik sergisinde   

  O bir latif çiçektir. 

Ekrem : Evet melektir fakat   

  ġeytan ruhlu bir melek! 

  Latif çiçektir, fakat   

  Pek zehirli bir çiçek!.. 

  Bir sen değil, herkesle   

  O ister hem dem olmak, 

  Lakin yakıĢmaz sana  

  Her gölgeye vurulmak. 

  BeĢ aydır Paris‘tesin   

  Söyle ne yaptın, söyle? 

  Ġnan ki mahvolursun  

  Bu saygısız gidiĢle. 

Celal:  (Duvardaki resimleri gösterir.) 

  Seyreyle iĢte!.. Burada  

                                                            
112Kokot: AĢüfte, düĢkün kadın. 
113Rakkase: Kadın dansçı. Dansı meslek edinmiĢ kadın. 
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  En Ģöhretli ressamlar,  

  (Elini göğsüne vurur.) 

  Celal‘deki sanatı  

  Hep alkıĢlar, selamlar. 

Ekrem : ġu efsuncu
114

 kadından  

  UzaklaĢmazsan eğer, 

  Öğündüğün istidat
115

,   

  Sanat, deha hep söner. 

Celal:  Ah bu sözler ne lazım!   

  Mümkün değil… Kahrolsam, 

  Mahvolsam bile heyhat!   

  Ben Anjel‘den ayrılmam. 

Ekrem : (Hiddetle yerinden kalkarak) 

  Affedersin o hâlde    

  Bir daha zahmet vermem. 

  Allah‘a ısmarladık…    

  (Gidecek olur.) 

Celal:    ( Bir süre sessiz bekledikten sonra)   Ekrem! Bir düĢün! 

Ekrem! 

Ekrem : Hayır artık düĢünmek   

  Söz güreĢtirmek yeter…  

Celal:   Ekrem mazurum Ekrem!.. 

Ekrem : (Çıkar.) 

  Özrün suçundan beter! 

(Celal de kendisini izler. Anjel sürekli ve istihzalı
116

 kahkahalarla odasından çıkar ve 

hizmetçi kızın getirdiği karta bakar.) 

                                                            
114 Efsun: Sihir, büyü, üfürük. Sihirbazların tuzağı. Hile ile yapılan kötü iĢler.  
115 Ġstidat: YaradılıĢtan gelen veya sonradan edinilmiĢ yetenek. Yeteneği olan kimse. 
116Ġstihza: Gizli ve ince alay. 
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  Mösyö Edmon!    

  Durma git, söyle gelsin… 

  (Kız çıkar, Anjel kahkaha ile)         

Anjel:  Bilmem ki   

  Ekrem ne sanmıĢ beni 

  Hâlbuki Anjel‘deki 

  Güzelliğe bir yığın  

  Celaller kurban olmuĢ, 

  Genç graflar
117

, prensler  

Elimden güç kurtulmuĢ… 

  (Edmon girer) 

  Edmon, ah, Mösyö Edmon!  

  Artık unuttun beni… 

  Edmon  dün niçin gelmedin!  

  O kadar çok bekledim seni 

  Bekledim kızıl ıĢık    

  Serpen küçük odamda 

  Bir oda ki hep saçar    

  Ġhtiras, aĢk, sevda… 

  Of Ģu gözler, Ģu gözler   

  Yakar çılgın ruhumu, 

  Allah aĢkına sen de     

  Ġnsaf, merhamet yok mu?! 

  (Bir daha öpmek ister.) 

Anjel:  (Mağrur ve işveli bir bakışla geri çekilir.) 

  Ve öpmesine izin verir…    

                                                            
117Graf: Avrupa‘da soyluluk ifade eden bir unvan. 
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Edmon: (Onun bileğini yakalar.) 

  Ya?.. Soğudun mu benden!? 

Anjel:  (Elini çekerek) 

  Bırak Ģu mecnunluğu  

  Allah‘ını seversen  

Edmon: Evet Ģimdi anladım,   

  ġimdi anladım evet; 

  Sönük bir hülya imiĢ  

  Eski aĢk, eski ülfet
118

. 

(Anjel şiddetli kahkahalarla güler. Edmon sinirli) 

  ġu tatlı kahkahanla    

  Varımı yoğumu tükettin, 

(Anjel‟in parmağındaki yüzükleri, boynundaki incileri gösterir. Çılgınca) 

  ġu elmaslar, inciler   

  Söyle kimin, ah, kimin? 

Anjel:  (Tekrar gülerek) 

  Merak etme seninki   

  Çoktan satıldı, gitti. 

  Bak Ģu inciler yok mu·? 

  Celal hediye etti 

(Yüzükleri gösterir.) 

  Elmas değil bunlar da   

  Pırlantadır azizim! 

  Bunu Moskof‘tan gelen   

  Bir graf etmiĢ takdim, 

  Bu da genç bir Ġranlı  

                                                            
118 Ülfet: Ahbaplık, tanıĢma, görüĢme, dostluk, arkadaĢlık, cana yakın olma. 
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  ġehzadeden yadigâr… 

  Bak ne sevimli Ģeyler 

  Yıldız gibi parıldar. 

Edmon: Ya… Senin her gecenden    

  Böyle bir yıldız doğar, 

  Öyle bir metasın119 ki     

  Her yerden müĢterin var. 

  Anjel, emin ol bu hal   

  Böyle gitmez de bir gün 

  Kendini bir cinayet     

  KarĢısında görürsün. 

Anjel:   (Yapmacık bir samimiyetle) 

  Edmon! Çocuk mu oldun?   

  Ne saçmalar söylersin? 

  Haydi, Ģimdi git yarın   

  AkĢam beni beklersin, 

  Hep baĢtan geçenleri   

  Gelir söylerim sana? 

  Haklı bulursan belki,   

  Belki acırsın bana. 

Edmon: (Onun elini öperek) 

  Pek güzel, öyle olsun    

  Gider beklerim, ama 

  Mümkünse erken gel   

  Sakın, sakın unutma? 

(Edmon çıkar, bu sırada Celal gelir.) 

                                                            
119 Meta: Mal, ticaret malı, elde bulunan varlık, sermaye. 
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Celal:  Anjel! Bu kimdir yine?   

  Söyle kimdir bu mösyö? 

Anjel:  (Mağrur ve müstehzi
120

) 

  Benim eski tanıdığım,    Eski sevgilimdir o. 

Celal:  DüĢün bu hâllerinle    

  Beni mahvediyorsun. 

Anjel:  Çünkü vurgunum ona… 

Celal:  Anjel! Ne söylüyorsun? 

Anjel:  (Laubali ve işveli kahkahalardan sonra ciddi) 

  Bilsen herif gelmiĢ de   

  Ne hezeyanlar121 söylüyor? 

  Eski aĢkı anıp da    

  Beni tehdit ediyor. 

Celal:  Cevap vermedin mi ya? 

Anjel:  Sözlerini dinledim, 

  Yarın beklesin diye   

  BaĢımdan def eyledim. 

Celal:  Yalan söylemeye ne gerek  

  Bir kere de kes Ģakayı! 

Anjel:  Ah, o kinli bir herif   

  Var cinayet niyeti. 

Celal:  Hiç  telaĢ etmemeli,   

  Ne derse reddetmeli… 

  

                                                            
120Müstehzi: Alay eden, küçümseyen. 
121 Hezeyan: Saçmalama, sayıklama. 
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Anjel:  En iyisi göçmeli,   

  Fransa‘dan gitmeli. 

Celal:  Lakin gurbet ellerde   

  Canın sıkılmaz mı ya? 

Anjel:  Her yerde bir değil mi·? 

  Ġnsan, güneĢ, gün, hava? 

Celal:  Bütün bildiklerinden  

  Yakınlarından uzak, 

  Gün geçirmek kolay mı? 

Anjel:   ( Bir süre sessiz bekledikten sonra) 

  Allah aĢkına bırak! 

  Bana cihanda yalnız   

  Sensin yegâne hemdem122, 

  Senden senin aĢkından  

  BaĢka bir Ģey istemem. 

(Bu sırada hizmetçi kız bir kartvizit getirir.) 

Celal:  (Kartı alıp bakar, Anjel‟e) 

  Haydi, biraz bizi   

  Mümkünse yalnız bırak… 

Anjel:  Ah, Ģu gidip gelenden 

  Bir kerecik kurtulsak!.. 

(Kendi odasına geçer, Yıldırım gelir.) 

Celal:  Buyursunlar efendim  

  Ne var, ne yok? : 

  

                                                            
122Hemdem: Birlikte yaĢayan, arkadaĢ. 
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Yıldırım: ….Celal biz. 

  Yarın akĢam Paris‘ten  

  Çıkıp gitmek isteriz. 

Celal:  Pek güzel Ġstanbul‘dan  

  Bir haber yok mu? Söyle! 

Yıldırım: Güvecin yavrusuyla   

  Dilber MenekĢesi‘yle 

  Resmini çektirmiĢ de, 

  ĠĢte sana göndermiĢ 

 (Celal‟e bir fotoğraf verir.) 

Celal:  (Alıp bakar.) 

  Ah bu Ģefkat tablosu   

  Aman ya rab ne müthiĢ! 

Yıldırım: Güvercin‘in Ģu hâli   

  Andırır pek sinirli, 

  Pek çılgın bir denizde 

  Ümitsiz bir heykeli 

Celal:  Güvercin‘den ayrıca   

  Mektup yok mudur bana? 

Yıldırım: Peki ne yazsın sana   

  Cevap vermezsin ona. 

Celal:  Evet haksız değil o,   

  Kusur bendedir, bende… 

Yıldırım: Artık geçenler geçmiĢ,  

  Yarın bizimle sen de, 

  Gitmek istiyor musun? 

Celal:  Hayır ben ahdetmiĢim. 
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  Ġtalya‘yı görmeden   

  Ġstanbul‘a dönmeyeyim. 

Yıldırım: Zarar yok düĢün, taĢın  

Belki fikrin değiĢir, 

  O talihsiz Güvercin   

  Seni bekliyor Ģimdi? 

  Evet, bekliyor seni   

  Masum MenekĢesiyle… 

(Elini Celal‟e uzatıp vedalaşmak ister.) 

Celal:  Aman rica ederim,   

  Biraz beni bekle! 

  (Derhâl iş odasına geçer.) 

Anjel:  (Gelerek) 

  Yıldırım ah Yıldırım!  

  Artık görünmez oldun, 

  Yoksa bende nefrete   

  Layık bir Ģey mi buldun? 

Yıldırım: Anjel ne söylüyorsun?  

  Olmaz mı bir düĢünsen? 

  Güzelliğe hâlbuki    

PerestiĢ
123

 eylerim ben, 

  Fakat bence güzeller   

  Parlak bir yıldız gibi 

  Gülümseyip uzaktan  

  Kalbi tesir etmeli… 

Anjel:  Ah, senin böyle mağrur  

                                                            
123 PerestiĢ: Delicesine sevme, tapınma, hayran olma. 
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  Ġstiğnalı
124

 hâllerin, 

  Beni bir vurgun gibi,  

  Az kalır ki çıldırtsın. 

Yıldırım: Lakin ben de kendimi  

  Sevdirecek bir Ģey yok, 

  Nedense yalnız senin   

  Lütfun hakkımda pek çok… 

Anjel:  Hayır Yıldırım, hayır  

  Böyle kaçtıkça benden, 

  Bir çocuk gibi sana   

  Sarılmak isterim ben. 

(Elinde büyükçe bir tablo ve bir mektupla gelir.) 

Celal:  ĠĢte sana geçen gün   

  Söylediğim tablo, bak! 

  ĠĢte çılgın fırçamın   

  En son mahsulü… Ancak. 

  Buna verdiğim emek 

  BeĢ gün olmadı evet. 

Yıldırım: Emin ol ki bir ömürde   

  En çok bir kez olur böyle; 

  Bir eser ki sen ona   

  Hor bakıp da saymadın, 

  Senin gibi herkes de   

  Saymaz, hor bakar yarın. 

Celal:  Evet benim Ģu zaafım  

  Affedilmez hatadır. 

                                                            
124 Ġstiğna: Önerilen bir iĢe karĢı nazlanma, nazlı davranma. 
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Yıldırım: Fena yaratmaktansa   

  Yaratmamak evladır. 

  (Gitmek ister.) 

Celal:  ĠĢte yazdığım mektup !.. 

(Mektubu alır, manalı bir bakışla) 

Yıldırım: Pek güzel!.. 

Anjel:  (Yıldırım‟a) Biraz otur! 

Yıldırım: Kusura bakma Anjel, arkadaĢlar bekliyor. 

(Her ikisinin elini sıkıp çıkar.) 

Anjel:  Celal! Ne oldu Celal,  

  Nedir Ģu sisli hâller 

  Yine sardı çehreni   

  Fırtınalı hayaller. 

Celal:  Çünkü yakar beynimi  

  Birçok zehirli duygu, 

  Neyleyeyim talihim bu,  

  Ah, benim yaratılıĢım bu!.. 

Anjel:  Bu gece güler yüzünde 

  Parladı bahtiyarlık, 

  Hep söyler, anlatırdın,  

  Ne oldu sustun artık!.. 

  Yoksa Fransa‘yı terk   

  Etmek mi istiyorsun? 

  Benden uzaklaĢıp da    

  Gitmek mi istiyorsun? 

Celal:  Evet, geleyim Paris‘ten   

  Çıkıp gitmek isterim, 



98 

 

 

  Yarın erken Roma‘ya   

  Sefer etmek isterim. 

  Fakat sensiz mi.. heyhat!,  

  Mümkün değil bu asla! 

  Bana yalnız seninle    

  HoĢ görünür bu dünya. 

Hep dirliğim, benliğim   

Yalnız bağlıdır sana, 

  Ömrün her güzelliği    

  Sensiz çirkindir bana. 

(Anjel‟i kolları arasına alıp öpmek ister. Bu sırada ışık azalır, Güvercin‟in hayali 

kucağında mini mini latif bir çocukla, mahzun, hasretli bakışlarla görünür.) 

Güvercin: (Çocuğunu uzatarak) 

  Celal al MenekĢe‘ni!.. 

Celal:  (Anjel‟i bırakarak) 

  Eyvah!.. 

Anjel:  Ne oldu Celal? 

Celal:  Güvercin, ah Güvercin!.. 

  (Hıçkırıp düşer.) 

Anjel:  Aman, ne dehĢetli hâl!.. 

Perde 
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3.1.4. Üçüncü Perde 

1. Sahne 

İstanbul‟da süslü bir salon,  Bosfor‟a nazır bir balkon… Karşıda, sağda ve solda birer 

kapı… Karşıdaki kapı balkona açılır. Mezkur
125

 kapının sol tarafında ipekli perdelerle 

kaplı küçük bir oda görünür… Eylül…  Gündüz vakti…  

Güvercin: (Mahzun ve titrek bir ahenkle aşağıdaki şarkıyı söyler.) 

  ĠĢittim ayrılan bir bülbül gibi, 

  Gönül feryadını dinler ağlarım. 

  Hazana uğramıĢ bir sümbül gibi, 

  Yar intizarında inler, ağlarım. 

  Gülümser yasemin, menekĢe, lale 

  Herkes kapılmıĢ tatlı bir hayale, 

  Lakin ben hasret kalınca visale,  

  Yar intizarında inler, ağlarım. 

Ben ağlamazdım beni ağlattılar, 

  Kaygı bilmez gönlümü kanattılar, 

  BeĢ günlük ömrüme ağı kattılar, 

  Yar intizarında inler ağlarım. 

Yıldırım: (Gelir Güvercin‟i süzer, gülümser bir hâlde) 

Aman sevgili hemĢirem, ağlıyorsun öyle mi? 

Güvercin: Allah aĢkına git yeter, tırmalama gönlümü. 

Yıldırım:  

Yazık sana, hâlâ bütün çocukluğun üstünde… 

Niçin üzersin kendini? Tahammül et beĢ gün de  

Ayrılıktan sonra kavuĢmanın baĢka zevki var; 

Celal nerde olsa inan, çok sürmez gelir  

                                                            
125Mezkûr: Adı geçen, anılan, sözü geçen, zikredilen. 
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 (Bu sırada Daye
126

 kucağında Menekşe ile geçer. Çocuğu alıp öper, tekrar dayesine 

verdikten sonra Güvercin‟e) 

Yıldırım: 

ĠĢte senin en sevgili, en değerli eğlenceli 

ĠĢte bir Nur topu gibi, mini mini MenekĢen! 

Onu öpüp okĢamakla mahzun gönlünü avut 

Pembe bir gül gibi kokla! Unut, her derdi unut! 

Güvercin: 

Hayır – hayır, Ģimdi benim hiçbir Ģey yok gözümde 

Herkese karĢı bir yığın kin beslerim özümde. 

Çünkü bende herkes kaçar, kimse duymaz hâlimi 

Babam bile atmıĢ beni, fark etmez melalimi
127

. 

Yıldırım: ( Alaycı bir kahkaha ile) 

Yalan, yalan… ĠĢte mektup, al burada… 

Güvercin:  (Mektubu alır.) 

  Ah hain! 

  ġu mektup da çok mu bana?  

Yıldırım: Unuttum, affedersin. 

(Bu sırada kapı parmak ucuyla vurulur.) 

Yıldırım: Gel!.. 

(Aydemir elinde yol çantasıyla girer.) 

Güvercin: (Hayret ve sevinçle ) 

  Aydemir !.. 

Yıldırım: Babam nerde  

Aydemir: ĠĢte! 

(Çantasını bırakıp gider.) 

                                                            
126Daye: Çocuk bakıcısı, sütnine, dadı.  
127Melal: Can sıkıntısı, usanç, üzüntü. 
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Güvercin: (Kapıya doğru ilerler.) 

  Evet 

Uluğ Bey: (Elinde asa, kolunda yaz paltosuyla gelir) 

  Ah yavrum! 

(O, Güvercin‟in elini, Güvercin de kardeşi ile beraber onun elini öper ve mahzun 

bakışlarla sessizliğe gömülür.) 

Uluğ Bey:  Nasılsın meleğim söyle? Saklasın seni Tanrım. 

Güvercin: Sorma babacığım sorma!.. 

Uluğ Bey: Niçin! 

Güvercin: Ah bedbaht oldum. 

(Mazlumane bir tavır ile babasının kolları arasına sığınır.) 

Uluğ Bey: Hiç sıkılma, her gecenin sonu gündüzdür kuzum! 

  (Yıldırım‟a)  

  Oğlum!.. Ekrem yok mu?  

Yıldırım: Hayır…  

Uluğ Bey: Gelmeliydi o Ģimdi,  

Köyden beraber çıkmıĢtık, bak bakalım niçin gecikti? 

  (Yıldırım çıkar.) 

Uluğ Bey: (Güvercin‟e) 

 Önce beni dinlemedin, her saçmaya inandın,  

 Ġstanbul‘un süslü püslü hayatına aldandın. 

 Bilmedin ki pek sislidir, zehirlidir havası, 

 Bilmedin ki bu toprağın temelsizdir vefası. 

 Ne yapmalı, geçmiĢ artık, unut, hepsini unut 

 ġimdi, yavrum, ancak senin borcun tahammül,     sükut.. 

(Sağ kapıdan içeri girerler. Biraz sonra Yıldırım ile Ekrem sol taraftan gelirler.) 

Ekrem: Peki, ressamdan ne haber? 
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Yıldırım: Bir aydır oldu ki haber yok? 

  ġüphesiz Ġtalya‘da eğleniyor… 

Ekrem: Ah, çocuk… 

Yazık o istidada ki Celal Bey‘de saklıdır. 

Yıldırım: ―Sanatkârlar hep marizdir
128

‖ diyenler pek haklıdır. 

Ekrem :Evet, yazıklar olsun ki, Anjel, o nazlı afet, 

Celal gibi çoklarını yurduna koymuĢ hasret 

Yıldırım: Ġsteseydim, Anjel, onu çoktan atıp gitmiĢti. 

Ekrem: Öyle yapsaydın. Güvercin mesut olurdu Ģimdi. 

Yıldırım: Pek yanıldım, ben Celal‘in bunca azgın olduğunu bilmezdim, 

Yoksa onu tek baĢına böyle atıp gelmezdim. 

Ekrem :GeçmiĢ artık, bu azgınlık bir sır olup kalmalı, 

DüĢünmeli, taĢınmalı, yalnız bir çare bulmalı… 

Aydemir: (Gelir.) 

  Gözleriniz aydın!.. 

Yıldırım: Ne var? 

Aydemir: ĠĢte geldi Celal Bey! 

(Her ikisi kapıya doğru ilerler..) 

Celal:  Merhaba!.. 

Ekrem  ve Yıldırım: Merhaba!.. 

  (Öpüşürler.) 

Celal:  ―Aydemir‘e‖ 

  Çık da biraz yardım et!.. 

Aydemir: Peki. 

  (Çıkar.) 

Celal:  (Samimi bir kahkahayla) 

                                                            
128Mariz: Hastalıklı, kötümser hasta ruh. 



103 

 

Hiç Ģüphe yok ― sapkın!‖ diye hep darıldınız bana? 

Sefer ettim Rafael‘in, Mikelanjel‘in
129

 yurduna, 

Neler gördüm, ah, bilseniz neler, neler, ah neler!? 

Ne heykeller, Madonnalar
130

!.. ne parlak numuneler!.. 

Sizden ayrıldığım iĢte iki aydan da çok değil… 

Yıldırım: Güvercin pek rahatsızdır bekletme artık… 

Celal:   (Sessizce bekledikten sonra) 

  Anjel!! 

  Fakat Anjel!?.. 

  Ġstanbul‘u görmek için  

  Anjel de meraklanıp 

  GelmiĢ. 

Yıldırım: Nasıl? 

Ekrem: ĠĢte büyük tehlike! 

Celal:  Hayır, evde herkes onu bir misafir zanneder, 

BeĢ altı gün kalır, sonra hemen defolup gider 

Ekrem : ĠĢte rezaletin sonu! Hiç bu olur Ģey mi  ya! 

Yıldırım: Niçin olmaz? Olur, fakat beĢ gün kalırsa 

(Memnun bir hâlde Yıldırım‟ın elini sıkarak) 

Celal:  Ġnan, sözüm sözdür, inan, bir hafta sürmez bile. 

  (İçeri girer.) 

Ekrem : 

Yalan, hep yalan söylüyor, bakma o kurnaz diline. 

Yıldırım: 

Hiç zarar yok, bir hafta bekleriz, yalan çıkarsa, 

Anjel‘i avlamak rolü kalır benim boynumda 

                                                            
129Rafael, Mikelanjel: Rönesans döneminin en ünlü ressamlarından. 
130 Madonna: Rafael‘in bir tablosu. 
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Öyle bir oyun oynarım, Celal ĢaĢırıp donar; 

Anjel onu sevmek değil, bir de pek çetin anar. 

Ekrem : 

Ya!.. Seni de Celal gibi zehirleyip yakarsa? 

Çünkü baĢka, pek baĢka ondaki iĢve, naz, eda… 

 (Aydemir, elinde iki yol çantasıyla gelip geçer. Anjel de elinde şemsiye onu izler. Ekrem, 

memnun olmayan bir tavırla çıkar.) 

Yıldırım:(Son derece sevinçli bir şekilde elini öper.) 

Ah Anjel! Ġyi ki geldin, Ġmdadıma yetiĢtin. 

Anjel:  

Sen ki benden hep kaçardın, birden nasıl değiĢtin? 

Yıldırım: 

Ġlk atamız Âdem gibi önce saptım, aldandım; 

Sonra ―Melek, Cennet!‖ diye ah çekmekten usandım. 

Bugünlerde Ġstanbul‘u atıp gelmek üzereydim, 

Dilerdim ki yalnız seni bir kerecik göreydim. 

Çok Ģükür Tanrıya pek de menhus
131

 değilmiĢ bahtım. 

Anjel:  (Alaycı bir tebessümle) 

ĠĢte gördün mü ben senden daha vefalı çıktım. 

  

                                                            
131 Menhus: Uğursuz. 
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Yıldırım: 

Evet, evet sen vefalı bir meleksin fakat ben 

Ürküp kaçtım bir yarasa gibi parlak güneĢten. 

Talih bana gülümsedi, yüz çevirdim daima, 

Anjel, Anjel affet beni, artık kusura bakma! 

(Çılgınca bir tutkuyla Anjel‟i kolları arasına alır.)     

 

 

 

 

Perde 
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2. Sahne 

Bir hafta sonra yani geçen sahnedeki manzara... Gece… Mehtap ( Celal salonun ortasında 

büyükçe bir koltuğa yaslanarak, yarı sarhoş bir hâlde sigara elinde, önündeki konyak 

şişesinden bir iki kadeh içer. Bu sırada Yıldırım ile Ekrem gelir. Ekrem, kolunun altındaki 

bir yığın kitabı masa üzerine bırakır.) 

Yıldırım: Celal! Gözün aydın, Ekrem Bey yine 

  Ġstanbul‘u terk etmek istiyor… 

Celal:  Ne !? 

  (Kitaplardan bir ikisini açarak) 

  Dur bakalım bunlar ne? 

Ekrem : Hep felsefe. 

  Gezmekten yoruldum, çekilip köye 

  Bir süre düĢünüp dalmak isterim, 

  Yalnızlıktan zevk almak isterim. 

Celal:  Hiç bu olur Ģey mi, ne tez usandın? 

  ġehir köyden fena mı? 

Ekrem : Sen ne sandın? 

  Köy hayatı gürültüsüz bir hayat; 

  Orada bütün hilkat, bütün kâinat 

  Tesliyet
132

Ģehper
133

 ile ruhu okĢar, 

  Köyde insan daha kaygısız yaĢar. 

  Lakin sizin Ġstanbul‘da ne varmıĢ!? 

  Her iĢi her, her zevki, bütün aldanıĢ… 

  Her yanda bir gösteriĢ, bir velvele… 

  Her çehrede bir desise134, bir hile. 

  Her adımda bir hıyanet, bir fesat, 

  Her nefeste bir ah, sönük bir feryat. 

                                                            
132Tesliyet: Avutmak, teselli. 
133ġehper: KuĢ kanadının en uzun tüyü. 
134 Desise: Aldatma, oyun, düzen, hile, entrika. 
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  ĠĢte karĢımda içtiğin zehir de, 

  Anlattığım faciadan bir perde… 

(Konyaktan bir yudum daha içer, sarhoşça bir kahkahayla) 

Celal:  Ah, bu zehir değil. Akar bir ateĢ!.. 

  Bir ateĢ ki onunla kalkar ateĢ. 

  Onunla kalkar yürekten kederler, 

  Onunla ıstırap ateĢi söner. 

  (Bir kadeh daha içerek) 

  Sönük ruhum onunla parlar, yanar, 

  Mahzun gönül vecde gelir de oynar. 

  Beynim volkan gibi hep alev saçar. 

  Uçmak isterim, yer altımdan kaçar 

Ekrem : Sana yalnız mukaddes Altaylardan, 

  ġanlı ecdadından yadigâr kalan, 

  Ak köpüklü kımızdır ki içtikçe, 

  Hem ruh, hem beden bulur zevk, neĢe. 

  Lakin yıpranmıĢ Yunan‘ın, Ģu sun‘i, 

  ġu ateĢli zehri mahveder seni. 

  (Bir daha içerek kahkaha ile) 

Celal:  Senin gibi zahit135 ruhlu kalender, 

  Bundaki zevki pek zor idrak eder. 

  DüĢün, bir düĢün, ben Ģimdi nerdeyim? 

  Olimp dağlarında
136

 seyretmekteyim. 

  Eski Tanrılar, hep eski periler, 

                                                            
135 Zahit: Dinin buyruklarını yerine getiren, haramdan kaçınan kimse, sofu. 
136Olimp Dağları: Yunanca:  Olympos; Eski Türkçe: Semavatevi , Yunanistan'ın kuzeyinde, Tesalya ve Orta 

Makedonya idari bölgeleri arasında kalan meĢhur dağdır. Mitolojide Yunan Tanrılarının evidir. Antik Yunan 

inanç sisteminde, dağın zirvesinde bulutların arasında Yunan Tanrıları yaĢar. Tanrılar, dağın adından dolayı 

Olimposlular ya da OnikiOlimposlu olarak anılır. 
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  KarĢımda saf be saf raks edip güler. 

  (Bir daha içmek ister.) 

Ekrem: Artık yeter…  

  (Şişeyi alarak) 

Yıldırım: Bırak, bırak! 

Celal:  Yıldırım!  

  (Şişeyi geri almak ister.) 

Ekrem : Yahu, bir bana bak! 

  (Diğer odaya geçerek) 

Yıldırım: Bırak!  

Celal:  (Onu izleyerek)  

  Yıldırım!?.. 

(Onlar çıktığı sırada Güvercin mahzun ve perişan bir hâlde gelir.) 

Ekrem: Güvercin!.. 

Güvercin: Ah, Ekrem!  

Ekrem: Nedir bu hâlin? 

Güvercin: Nefret, bütün ömre, hayata nefret! 

  Kendimi mahvettim kendi elimle, 

  Köyde ne bahtiyar idim... Ah öyle 

  VahĢi kuĢlar ki yeĢil bağlarda, 

  Tarlalarda, ormanlarda, dağlarda, 

  Gün geçirseydim, hiç böyle solmazdım, 

  ġu altın kafeste esir olmazdım. 

Ekrem : Hayır, meyus
137

 olma!  Kederli günler. 

  Kara bulut gibi tez gelip geçer. 

  Saadet yıldızı er geç gülümser, 

                                                            
137Meyus: Üzgün, mutsuz, karamsar. 



109 

 

  Bu günkü dehĢetten kalmaz bir eser. 

  Evet, unut her derdi, ıstırabı,  

  Gel seyret Ģu dilber, latif mehtabı. 

  Yeter, artık yeter tehessür
138

, melal 

  Gel, güzel Bosfor‘u temaĢaya dal? 

  (Balkondaki manzarayı gösterir) 

Güvercin: Bosfor, güzel olsa buradan kaçmazdın, 

  Ġstanbul‘u atıp köye uçmazdın. 

Ekrem : Ben köy hayatını tercih eylerim; 

  Çünkü bütün saadetli günlerim,  

  Bütün aĢkım, bütün hissim, hayalim,  

  Ferahlı demlerim, hüznüm, melalim, 

  Güler bana köyün her köĢesinde. 

  Melek çocuk! Hata sen de, ah sende!?.. 

(Güvercin‟in ellerin dudaklarına götürür, öpmek ister.) 

Güvercin: (Sarsılmış bir şekilde geri çekilir.) 

  Hayır, kimseden perestiĢ
139

 istemem, 

  Yeter erkeklerden gördüğüm sitem. 

  Evet, o alçaldıysa ben alçalmam, 

  Mahvolurum, sapkınlıktan zevk   alamam. 

Ekrem : Hayır, Güvercin, yanılma, aldanma! 

  Gönül sevmiĢ seni yalnız, daima 

  Mukaddes, ilahi ideal gibi, 

  El vurulmaz yüksek bir hayal gibi. 

  Yok, bende kötü, alçak bir niyet. 

  Celal senin, sen de onunsun, evet, 

                                                            
138Tehessür: Üzülme, üzüntü, Duygulanma. 
139 PerestiĢ: Delicesine sevme, tapınma, hayran olma. 
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Güvercin: Hayır, hiçbir teselli istemem, ah! 

  Artık yeter, benim için en son penah
140

 

  ĠĢte Bosfor‘un Ģefkatli kucağı! 

  ĠĢte kaygısız kurtuluĢ ocağı! 

  Evet, ta eskiden birçok masumlar. 

  Benim gibi bahtı donmuĢ mazlumlar, 

  Hep Ģu Bosfor‘a etmiĢ de iltica, 

  Rahatla dalmıĢ ebedi uykuya. 

  (Elinden tutarak) 

Ekrem : Çocukluk yetiĢir melek hemĢirem? 

  Gel, haydi gel…  

Güvercin: Hayır, inan ki Ekrem 

  Bu çırpınıĢ bir hafta sürmez bile, 

  Er geç uğraĢıp çıkarım sahile. 

 (Celal, geri döner, şüpheli bakışla onları dinler.)  

Ekrem : Güvercin pek aldanıyorsun… Evet, 

  Dünyada yok feleksiz saadet, 

  Evet, her geceden doğar bir güneĢ… 

(Alaycı ve sarhoşça bir kahkaha ile) 

Celal:  Evet her kömürden parlar bir ateĢ!? 

(Güvercin elini çekerek diğer odaya geçer.) 

Ekrem : Celal, Celal! Yeter eğlence artık, 

  DüĢün artık elverir saygısızlık. 

  ġu hain Anjel‘i hemen def‘ eyle.  

  Yoksa mahvolur bütün bir aile, 

(Kitaplarını alıp sol kapıdan çıkmak üzereyken bir daha dönerek) 

                                                            
140Penah: Sığınma, sığınacak yer, dayanma noktası. 
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  Sakın Güvercin‘i yalnız bırakma! 

(Yarım kahkahayla)  

Celal:  ġimdi pek sarhoĢum, kusura bakma! 

(Ekrem‟le beraber çıkar, bu sırada Yıldırım ile Anjel sağ taraftan dâhil olur. Anjel yazlık 

elbise giymiş; göğsü, kolları açık ve omzunda ipekli, süt mavi bir şal var.) 

Anjel:  Nerdesin? Bir haftadır bir kere de 

  Geldiğin yok Anjel‘i ziyarete… 

Yıldırım: Çünkü uzak bulundukça Anjel‘den 

  Yine az çok teselli bulurum ben. 

  Ayrılınca hep kalbime hükmeden, 

  Yalnız sen olursun gülüm. Yalnız sen!.. 

  Lakin sana yaklaĢırken daima,  

  Celal gibi rakip çıkar karĢıma. 

Anjel:  Bunca kıskanç olmanı arzu etmem. 

  (Vicdan azabı ile etrafa) 

Yıldırım: Ah Güvercin!.. Ah, zavallı hemĢirem!.. 

Anjel:  (Balkona bakarak) 

  Aman yarabbi, ne Ģairane mehtap!.. 

Yıldırım: Evet güzel... Lakin keder, ıstırap, 

  Ruhumu kaplayan kara tayfalar, 

  Korkunç hayaller hep beni mahveder. 

  Gözlerimde sanki her Ģeyi bir serap… 

  Bence hepsi farksız, zulmetle mehtap. 

  Ben mehtabı yalnız kendi ruhumda,  

  Kendi kalbimde görmek isterim… 

  (Hayret ve tebessümle) 

Anjel:  Ya!  

  O mehtap ne imiĢ? 



112 

 

 

Yıldırım: Sanki bilmiyor? 

  AĢkı temsil eden o pembe bir nur, 

  O bir nur ki, cezbeder her aĢığı; 

  O bir nur ki, sensin onun halikı. 

Anjel:  Sen ki daim aĢka gülerdin; 

  Niçin, 

  Niçin böyle birden bire değiĢtin? 

Yıldırım: Çünkü henüz hiçbir güzellik beni 

  Esir etmemiĢti… Ta gördüm seni, 

  Ta senden ayrıldım, esirin oldum, 

  Hep sızlayıp durdu zavallı ruhum. 

  Her çiçekte duydum senin ıtrını141, 

  Her çehrede görmek istedim seni, 

  Her namede gönlüm seni dinledi; 

  Emin ol meleğim, emin ol, Ģimdi 

  Bence en geçilmez gaye i emel 

  Sensin, fakat sen!.. Ah, sevimli Anjel! 

(Anjel‟i kolları arasına alıp balkona geçer. Güvercin‟le Aydemir bu sırada gelip 

manzarayı seyrederler.) 

Aydemir: Ah, Celal‘in Ģu ahlaksız metresi 

  Doğru yoldan saptıracak herkesi. 

  Hatta o elmas ruhlu Yıldırım‘ı da  

  ġu afiye
142

 vuruldu ilk adımda 

  (Acı tebessümle) 

Güvercin: Ne yapsa hoĢtur, hem çıkmaz kusurlu, 

  Çünkü Fransa armağanıdır bu. 

                                                            
141Itr: HoĢ ve güzel koku, güzel kokulu Ģey. 
142Afi: GösteriĢ, çalım, caka. 
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Anjel:  Sen Paris‘te etmeseydin çocukluk, 

  Ġnan, Ģimdi daha mesut olurduk, 

Yıldırım: Affet kusurluyum, affet sevgilim! 

Zaten bu bir tabii hâldir gülüm! 

  Kara bulut sarmadıkça semayı, 

  Ġnsan duymaz güneĢteki sefayı, 

  Bahar elden çıkmadıkça anılmaz. 

  (Laubali kahkaha ile)  

Anjel:  Aman yarabbi, ne cin fikirli, kurnaz. 

  (Son derece sinirli) 

Aydemir: Celal‘in Tanrı versin belasını. 

Güvercin: Aman Aman, bu evden çıkar beni. 

  (Her ikisi diğer odaya geçer.) 

Yıldırım: (Aydemir‟le beraber salona geçerek) 

  Hayır, hayır Bosfor‘uterketmeli, 

  Bu evden çıkmalı, artık gitmeli. 

Anjel:  Senin kâh dağ gibi metanetin çok, 

Kâh hırçın bir çocuk kadar sabrın yok… 

Yıldırım: Hayır, hırçın değil bir hastayım ben, 

  Gönül yalnız diler Ģifayı senden. 

  Gideyim, Güvercin bekliyor beni, 

  Sen de hemen düĢün taĢın hepsini. 

  (Diğer odaya geçer.) 

Celal: (Sofa kapısından girer. Yıldırım‟ın çıktığını görünce Anjel‟i yakalar, dikkatle 

gözlerine bakarak) 

  Anjel! Yine Ģu efsunkâr bakıĢlar 

  Sanki dehĢetli bir haber sayıklar. 

Anjel:  Ah, Ģu muammalı sözler ne lazım!? 
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Celal:  Peki senden ne istiyor Yıldırım? 

Anjel:  Onda perestiĢten baĢka bir Ģey yok, 

  Zaten o, bir çocuk, masum bir çocuk, 

  (Kinayeli bir tebessümle) 

Celal:  Lakin sevimli bir çocuk, değil mi? 

Anjel:  Hiç onu inkar etmek mümkün mü!? 

(Salonu terk etmek ister. Onu yakalar, hiddet ve heyecan ile ) 

Celal:  Hayır, ben ne kadar olsam da sersem, 

  Kimseye eğlence olmak istemem, 

  DüĢün bir nerdesin? Elverir sükût, 

  Artık Fransa‘yı unut, hep unut!.. 

Anjel:  (Mahzun) 

  Ben bunu evvelden biliyordum evet, 

  Gider de hürriyet gelir esaret.  

Celal:   (Mülayim) 

  Hayır, ben demedim, esir ol! Sana, 

  Fakat bazen tuttukların pek fena… 

 (Keskin) 

  BaĢından çıkmalı boĢ düĢünceler; 

  Yeter yeter, bunca sapkınlık yeter!.. 

(Hiddetle sağ kapıdan çıkar, Anjel onun çıktığını görünce Laubali ve istihzalı
143

 

kahkahalarla gülmeye başlar. Sofa kapısından içeri sokularak) 

Edmon: ĠĢte kanaryamı buldum, Ģakırken… 

Anjel:  Ah siz kimsiniz!? 

Edmon: (Zehirli bir hiddetle) 

  Ben benim, sen de sen… 

  (Takma sakalını koparır.) 

                                                            
143Ġstihza: Gizli veya ince alay. 



115 

 

Anjel:  (Hayretle) 

  Sen buraya nasıl girdin?.. 

Edmon: (Alaycı bir tebessümle) 

  Ah gülüm! 

  Bulutlardan uçtum, bacadan düĢtüm. 

  Sen unuttun Edmon‘u, lakin Edmon 

  Ġlden ile koĢar senin için… 

Anjel:   Edmon!  

  Affet beni, affet! Bende kusur çok… 

Edmon: (Acı tebessümle) 

  Hayır, hayır sende hiçbir kusur yok, 

  Benim idrakimi kör etti Tanrı, 

  Ġlk önce elden kaçırdım Ģikârı, 

  Sonra düĢte uçan bir hayal gibi, 

  Güvercin izleyen bir kartal gibi, 

  Avrupa‘yı ülke  ülke dolaĢtım; 

  Ormanlardan geçtim, dağlardan aĢtım; 

  Tufanlar koparken sersem baĢımda. 

  Nihayet buldum Anjel‘i karĢımda, 

Anjel:  (Muzdarip) 

  Ah, bu geliĢten maksadın ne? Söyle! 

Edmon: (Alaycı tebessümle) 

  Biraz eğlenmek istedim seninle, 

Anjel:  (Duvarda asılı hançeri gösterir.) 

  Beni mahvetmek istiyorsan eğer, 

  Al da vur, iĢte göğsüm! ĠĢte hançer! 
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Edmon: Hayır o nermin
144

, o latif sineyi 

  Isırmak için dudak hançerden iyi… 

  Lakin ısırmak kuduzluktur, hayır, 

  Emmek, öpüp emmek daha tatlıdır. 

 (Anjel‟i kolları arasına alıp da öpmek ister.) 

Anjel:  Allah aĢkına dur, Edmon! Aman dur! 

  Celal duyarsa anında çıldırır ! 

  Ne sen sağ kalırsın ne ben… Haydi git, 

  Hiç zarar yok, git biraz da sabret; 

  Yarın akĢamleyin köprü baĢında, 

  Mutlak Anjel‘i bulursun karĢında. 

Edmon: Fakat sakın sözün yalan çıkarsa, 

  Kurtulamazsın elimden bir daha. 

Anjel:  Hayır, artık döneklik umma benden, 

  Yalnız, yalnız yardım isterim senden. 

Edmon:  (Onun elini öperek) 

  Peki, bir daha imtihan eylerim, 

  Yarın söylediğin yere ben gelirim. 

 (Mütereddit
145

 adımlarla çıkar, Anjel de düşünceli bir hâlde balkona geçer. Yıldırım 

gittiği odadan dönerek Anjel‟in yanına gelir. Edmon, tekrar salona girip onları dinler.) 

Yıldırım: (Anjel‟in ellerini tutarak hayretle) 

  Aman, niçin böyle değiĢtin, niçin? 

  Hayır, sen deminki Anjel değilsin. 

  Sana kaplanlar mı hücum eyledi? 

  Yoksa Celal Bey mi bir Ģey söyledi? 

  

                                                            
144 Nermin: YumuĢak. 
145Mütereddit: Tereddüt eden, çekingen, kararsız, ikircimli kimse. 
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Anjel:  Evet azizim, bir Ģey olmuĢ bana, 

  Fakat onu, sonra söylerim sana. 

Yıldırım: Çekinme söyle her emrini inan 

  Ġcraya
146

 hazırdır Yıldırım her an. 

Anjel:  Hayır emretmek değil, bir ricam var, 

  Yalnız beni çabuk bu evden çıkar! 

  (Derhâl omzundaki şala bürünerek) 

  ġu mahpustan çıkar da kurtar beni, 

  Hem de bu saat, bu saat bildin mi? 

Yıldırım: Lakin bence sabırsızlık ne lazım? 

  Her iĢte bir az düĢünce lazım… 

Anjel:  Bence helakımı istersen eğer 

  Çık git! DüĢünceye gerek yok. 

  DüĢün, bitmiĢ artık tabım
147

, tevanım
148

; 

  Uçurumdur sağım, solum, her yanım. 

Yıldırım: Fazladır bunca ıstırap ve dehĢet,  

  Gel, gidelim gel! Yok, telaĢa hacet. 

 (Edmon, hemen karşıdaki küçük odaya geçer.) 

Anjel: (Yıldırım‟la beraber sofa kapısına yaklaşarak) 

  Sanki oyar kalbimi hain bir el, 

  Her taraf felaket… Gel gidelim gel! 

  (Çıkarlar.) 

Edmon: Hainler, ah sefiller! Gidin, gidin! 

  Fakat asla kurtuluĢ yok sizin için. 

 (Onları izler. O çıktıktan sonra Güvercin, yavrusu kucağında son derece mahzun bir hâlde 

salona girer.) 

                                                            
146 Ġcra: Yapma, yerine getirme, bir iĢi yürütme. 
147Tab: Mizaç, huy, karakter. 
148Teva: Malın mülkün helak olması. 
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Aydemir: (Sofa kapısından gelerek) 

  Kuzum artık bütün felaketlerin 

  Ya sonudur, ya baĢlangıcı… 

Güvercin: Niçin? 

  Sende sanki baĢka bir haber var? 

Aydemir: ġimdi Anjel, Yıldırım‘la beraber 

  Defolup gitti, sen sakın Celal‘i  

  Evden bırakma?  

Güvercin: Ah, bu pek hatalı… 

Aydemir: Merak etme, onları ben izlerim, 

  Ne olursa hemen gelir, sana söylerim 

  (Hemen dışarı fırlar.) 

Celal: (Gelir, elindeki konyak şişesinden son kadehi de koyup içer. Şişeyi bir tarafa atarak 

alaylı tebessümle) 

  Güvercin, bana bak güzel Güvercin! 

  Niçin gidip yatmıyorsun? Ah niçin? 

  Niçin muzdaripsin, ne olmuĢ sana? 

  Yoksa küsüp darılmıĢ mısın bana? 

Güvercin: Benim hep dirliğim bu, talihim bu, 

Gördüğüm yok bir gece rahat, uyku… 

  Daima yoldaĢım kaygı, ıstırap, 

  Deniz sandığım ümitler hep serap… 

Celal:  (Alaycı kahkahayla) 

  Kim bilir belki baĢka bir sebep var? 

  Ġnsan, kadın kalbini pek güç anlar. 

  Evet, kim bilir belki kalbin senin 

  ġimdi çarpıyor yeni bir aĢk için. 
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Güvercin: (Son derece sarsılmış bir hâlde) 

  Nasıl aĢk, o nasıl aĢk imiĢ Celal!? 

  Celal! Bu iftira pek müthiĢ… Celal! 

  DüĢün, bir düĢün gör ne söylüyorsun? 

Celal:  (Şiddetli kahkahayla) 

  Sen beni sarhoĢ mu zannediyorsun? (Etrafa) 

  Ah Ģüphenden beynim alev içinde… 

  (Güvercin‟e) 

  Demin elin Ekrem Bey‘in elinde 

  Söyle hangi âlemlere dalmıĢtın? 

  Söyle, niçin sustun? Saygısız kadın! 

Güvercin: Sus yeter. Sus artık. Ah mahvoldum ben, 

  Ne günah iĢlesem inan sebepsin sen… 

  (Gitmek ister.) 

Celal:  (Etrafa) 

  ġüphe, ah Ģüphe?.. 

  (Güvercin‟e)  

  Gitme dur!  

Güvercin: Ah sefil!.. 

Celal:  Ben mi?... 

Güvercin: Evet. Güzel belle, iyi belle,  

  (Kendi elini gösterir.) 

  Ġsteseydim kanla kirlensin Ģu el, 

  Ġnan, ne sen sağ kalırdın, ne Anjel 

Celal:  (Alaycı kahkahayla) 

  Bu hileyi Ekrem öğretmiĢ, belli; 
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Güvercin: (Acı tebessümle) 

  ġüphesiz… 

Celal:  Hâlbuki sen ölmelisin, 

  ĠĢte, göz önünde her kabahatin 

  Evet, mahvol da az çırpınıp didin. 

Güvercin: Ah, evet belki ben kabahatliyim, 

  Çünkü zevkine, keyfine maniyim; 

  (Elindeki çocuğu uzatarak) 

  Fakat düĢün bunun bir günahı yok… 

Celal:  (Balkona geçerek) 

Nasıl! .. Günahsız mı o menhus
149

 çocuk? 

  O, pek çirkin, pek acı bir vasıta, 

  Ortamızda kırılmaz bir rabıta
150

… 

Güvercin: (Sinirli) 

  Niçin kırılmaz? Al da kır, mahvolsun,  

  Biraz sevin, vicdanın rahat bulsun. 

Celal:  (Balkondan aşağıya bakarak hayretle) 

  O kim? Anjel mi? Ah iĢte kendisi! 

  (Heyecan ve telaş ile) 

  Anjel, güzel melek! Cennet perisi! 

  Gitme dur, geldim iĢte, hain afet!.. 

  (Salona geçmek ister.) 

Güvercin: Celal! merhamet, Ģu tıfıla merhamet!? 

(Çocuğu ona doğru uzatarak gitmesine mani olur.) 

Celal:  Bırak, bırak! 

Güvercin: Ama, bir düĢün… 

                                                            
149 Menhus: Uğursuz. 
150Rabıta: Kuvvetli, güçlü bağ. 
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Celal:  Çekil! 

Güvercin: (Yavrusunuuzatarak istirham ile) 

  Celal! 

Celal:  Defol!.. 

(Güvercin‟i balkonun bir tarafına iter, Güvercin, çocuğu elinden düşürür.) 

Güvercin: (Meyus ve çılgınca bir feryat ile) 

  Yavrum!  

(Diye kendisini balkondan aşağıya atmak ister.) 

Celal:  (Şiddetle salona doğru iner.) 

  Çekil!.. 

Güvercin: Ah, katil!.. 

(Bayılır düşer, acı ve dehşetli bir sessizlik) 

    

 

 

Perde 
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3.1.5. Dördüncü Perde 

Köyde, sade bir konak.Bahçeye inmek üzere kurulmuş zarif bir balkon, etrafta son bahara 

mahsus çiçekler ve ağaçlar, ta uçta bir tepeye çıkmak üzere – her iki tarafı uçurumla 

çevrili, girintili, çıkıntılı bir çığır… Bahçeden çığıra güç ve daracık bir köprü ile geçilir. 

İkindi çağı, bulutlu bir hava… 

Yıldırım:  (Anjel ile beraber gelerek) 

  ĠĢte bizim eski yurt,    

  Bak ne güzel köyceğiz! 

  Her taraf yeĢil orman,   

  Ġstediğin kadar gez. 

  Hem ne kadar bakımlı,   

  Sanki her yer gülümser; 

  Burada son bahar bence,  

  Ġlkbahardan da dilber… 

  ġu ev bey babamındır   

  Uluğ Bey'e mahsustur. 

(Anjel‟in kolundan tutup sağ taraftaki yoldan kenar köşeyi gösterir.) 

  Benimki ta !.. Uzaktan   

  Ġnsana gülüp durur. 

  Anjel, ah bu köy hatırlattı   

  GeçmiĢ günleri bana, 

  Taa çocukken âĢıktım   

  YeĢilliğe, ormana, 

Yıldırım: ĠĢte burada pek eski    

  Çoban Ģairler gibi, 

  Seyreyleriz bir zaman   

  ġu çıplak güzelliği. 

  KıĢın kısmet olursa    
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  Ġstanbul‘a döner de,  

  Hep yaĢarız kaygısız    

  Gürültüsüz bir yerde. 

(Bu sırada görünmez bir köşeden titrek ve hazin bir ahenkle aşağıdaki şarkı işitilir.) 

(Güvercin’in sesi) 

  Güvercin‘im, güvercin  

  Ağlarım için için, 

  Ben bu kara bahtla  

  Niçin doğdum, ah, niçin!? 

Yıldırım: Yanılmıyorsam bu ses   

  Güvercin‘in olmalı, 

  Evet o, ta kendisi!    

  Zavallı, ah zavallı 

  Demek yersiz değilmiĢ   

  Söylenen sözler, evet 

  Celal‘in cinayeti    

  HakikatmiĢ, hakikat! 

  Felaket bekliyormuĢ    

  Bizi her Ģeyden evvel, 

  Burada durmak nafile…   

  Gel gidelim durma gel! 

  (Giderler) 
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(Güvercin’in sesi):  

  Ey sararmıĢ çiçekler! 

  Ey susmuĢ kelebekler!  

  Gözü yollarda kalmıĢ 

  MenekĢem sizi bekler. 

 ( Uluğ Bey, dalgın bir hâlde balkona çıkar. Güvercin‟i dinler. Dalgınlığı daha da artar. 

Güvercin kucağında bir yığın menekşeyle ağır ve perişan adımlarla gezinir.) 

Uluğ Bey: Güvercin, unut yavrum,   

  Unut geçmiĢ günleri 

  Yalnız sığın Tanrı‘ya    

  Affeyle hainleri. 

  O hilekâr Bosfor‘u   

  Anma artık bir daha, 

  O yıpranmıĢ Bizans‘ı   

  Sakın düĢünme asla! 

Güvercin: Her acıyı unutmak    

  Evet, büyük teselli… 

  Lakin tahammülüm yok,    

Sabrım yok, ne etmeli!?.. 

  Ġstanbul hatıratı,    

  Dikenli bir ok gibi 

  Parçalıyor kalbimi,    

  Aman, aman, yarabbi!.. 

 (Meyus bir hâlde babasının kolları arasına sığınır. Bu sırada bulutlar çekilir, sahne 

aydınlanır.) 

Uluğ Bey: Kuzum bak Ģu bulutlar   

  Nasıl gelip geçerse, 

Hayattaki dehĢetler,    
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  Kaygılar da öylece 

  Geçip giden Ģeylerdir,   

  Merak etmek nafile; 

  Yalnız hasta ruhlular   

  Çarpar eyvahla. 

 (Aydemir gelir, Güvercin içeri girer.) 

Aydemir: Efendim söylüyorlar    

  Demin birkaç nefer 

  GörmüĢ Yıldırım Bey‘i    

  Anjel ile beraber 

Uluğ Bey: Haydi, bak gör nerededir?   

  Hemen bul getir bana! 

  Durma git, söyle yalnız   

  Birkaç sözüm var ona. 

Aydemir: Peki…  

  (Giderken döner.) 

  Diyorlar hatta Celal‘i de görmüĢler. 

Uluğ Bey: Celal filan istemez,   

  Yıldırım‘ı bul yeter. 

(Aydemir uzaklaşır.Ekrem, sade bir kıyafetle koltuğunda yeni üç kitapla gelir. Uluğ Bey 

yerinden kalkar. Son derece samimi Ekrem‟in elini sıkarak ) 

Uluğ Bey: Gel bakalım azizim!    

  Nerde kaldın, ne oldun? 

  Ġnsanlardan kaçıp da   

Ne keĢfettin, ne buldun? 

  Hep dalar, düĢünürsün,   

  Sen bu çıkılmaz, derin 

  Kitapların içinde    
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  Gark olup gideceksin. 

Ekrem: Fakat bu çırpınıĢla   

  KeĢfettiğim bir Ģey yok. 

  Her ne kadar uğraĢsa   

  Ġnsan çocuktur, çocuk. 

  Önce sandım gülümser   

  Bana bir parıltı, bir nur. 

  Nihayet duydum ancak   

  Cehaletim artıyor 

Uluğ Bey: Evet, birçok bilginler    

  Filozoflar, edipler, 

  Senin gibi bu yolda     

  Hep içtihat
151

 etmiĢler, 

  Herkes duymak istemiĢ   

  Muammalı hilkati, 

  Terk olunmaz Tanrı‘yı   

  O sarsılmaz kuvveti. 

  Herkes uçtukça uçmuĢ,    

  Yükseldikçe yükselmiĢ, 

  Fezaları aĢtıkça    

  Çırpınıp vecde gelmiĢ; 

  Fakat Ģehperi
152

 yanmıĢ   

  ġaĢkın bir kartal gibi 

  KaybetmiĢtir nihayet   

  Ġzlediği kevkebi
153

. 

                                                            
151Ġçtihat: Yasada veya örf ve âdet hukukunda uygulanacak kuralın açıkça ve tereddütsüz olarak bulunmadığı 

konularda, yargıcın veya hukukçunun düĢüncelerinden doğan sonuç. GörüĢ, özel görüĢ, anlayıĢ, kavrayıĢ. 
152ġehperi: KuĢ kanadının en uzun tüyü. 
153Kevkeb: Gökyüzündeki parlak cisimleri ifade eden genel isim. 
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  Sarmak isterken bütün   

  Kâinatı bir anda, 

  Donup kalmıĢ en küçük   

  Bir zerre karĢısında.  

Ekrem : Evet, pek doğru, lakin   

Bu çırpınıĢlar bence; 

Pek tatlı bir eğlence    

  Meraklı bir eğlence… 

Uluğ Bey: Büyük Ġbn-i Sinalar    

  Sokratlar, Eflatunlar 

  Dahi bir üstat iken    

  Acep ne oldu onlar!? 

  Felsefe bir çıkılmaz    

  Yol ki yormuĢ herkesi 

  Çoklarını boğmuĢ da    

  Duyulmaz olmuĢ sesi 

Ekrem : Fakat bu günler benim  

  Pek baĢkadır eğlencem 

  Güvercin‘den, Celal‘den    

  BaĢka bir Ģey düĢünmem 

  Celal‘deki kuduzluk,   

  Uzaklık, saygısızlık, 

  Alt-üst edip fikrimi,   

  Beni çıldırtmıĢ artık. 

  Ġnsanlık bu imiĢse    

  Nefret binlerce nefret; 
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  Böyle muhteris
154

, sefil    AlçalmıĢ ömre lanet. 

Uluğ Bey (Kafasını sallayarak son derece sinirli ve kızgın) 

  O gün ki Ġstanbul‘da    

  Gençlik FransızlaĢtı, 

  Gittikçe Türk evladı    

  Uçuruma yaklaĢtı. 

  Yurdumuzu sardıkça    

  DüĢkün Paris modası, 

  Herkesçe örnek oldu    

  Sersem Frenk edası, 

  SarhoĢluk, iffetsizlik    

  Sardı bütün gençleri, 

  Zehirlendi gittikçe    

  Memleketin her yeri. 

  Kahraman Oğuzlar‘ın   

  Büyük Ertuğrullar‘ın 

  Sarsılmaz halifeleri    

ġimdi hep sapkın, azgın… 

  Avrupa‘dan – fazilet,   

  Himmet, ciddiyet, vakar 

  Dururken – yalnız çürük   

  Bir züppelik aldılar. 

(Bu sırada Yıldırım, Aydemir‟le beraber gelir. Aydemir, çekilip gider. Yıldırım ise durduğu 

yerde donakalır.) 

Uluğ Bey: Yıldırım gel, yakın gel  

  Gel bakalım nerdesin? 

  ĠĢittim Celal gibi    

                                                            
154 Muhteris: Hırslı. 



129 

 

  BaĢka âlemlerdesin. 

  Ben seni ta küçükken    

  Öz ruhumda besledim, 

  Benim oğlumda da bir gün   

  AzarmıĢ!.. Hiç bilmedim. 

  (Acı tebessümle) 

  Söyle sevgilin nerde?   

  Nerde Paris tuhfesi
155

? 

  O, felaket baykuĢu    

  O, sokak süpürgesi? 

Yıldırım: Beybaba! Afedersin.   

  Kabahatli olsam da 

  Mazurum iĢte, çünkü   

  Benim niyetim baĢka… 

  Ben istedim ki suçsuz   

  Bir aile sevinsin. 

  ĠĢkenceden kurtulup   

  Mesut olsun Güvercin. 

  Yoksa benim Anjel‘e…   

  Asla dokunduğum yok, 

  Emin ol senin oğlun,   

  Değil azgın bir çocuk… 

Güvercin’in Sesi: 

  Söndü parlak emeller, 

  Ben ağlarım, el güler; 

  Yaralı, mahzun gönül,  

                                                            
155Tuhfe: Armağan, hediye,.hoĢa giden, güzel Ģey. 



130 

 

 

  Hep çırpınır, hep inler. 

Uluğ Bey: (Yıldırım‟ın kolundan tutarak) 

  ĠĢte dinliyor musun?    

Durma artık gel beri,  

  Seni görse Ģüphesiz, 

  CoĢar eski dertleri.  

(Her üçü de görünmez bir tarafa çekilir. Sonra Güvercin gelir.) 

Güvercin: (Yaralı sesle) 

  MenekĢe‘m! Ah nur yavrum! 

  Seni aldı mı Tanrı‘m; 

  Gel bana, of nerdesin? 

  Sensiz kan oldu bağrım. 

(Arka tarafa bakar, Celal‟in geldiğini görünce) 

  Ah, yine o!.. Nerde yavrum?..  

Celal:  Merhamet!  

Güvercin: Benden ne istiyorsun, git, çekil git! 

Celal:  Affet ben bir divaneyim suçum çok,  

  Fakat düĢün, divaneye kelam yok… 

  Affet cürmüm, kabahatim çoksa da, 

  Affet gerçi liyakatim yoksa da… 

Güvercin: Hiç zarar yok, ben affettim seni, 

  Fakat sen de Ģu hâlden kurtar beni! 

  Gel, yakın gel, göğsümü gel parçala, 

  Belki ruhum iĢkenceden kurtula… 

  ġimdi MenekĢe‘m, sönmüĢ pembe nur, 

  Beni ıssız mezarında bekliyor. 
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Celal:  Güvercin? Kanatma gönlümü yeter… 

  Çektiğim azaplar ölümden beter, 

  ĠĢlediğim suçun cezası neyse, 

  Ġtaat eylerim, baĢım da gitse. 

Güvercin: (Usanmış ve çılgınca bir feryat ile) 

  Yavrum!.. Nerde yavrum!?.. 

Celal:  …Affet ! 

Güvercin: Ah, çekil? 

Celal:  Güvercin. Güvercin!?. 

Güvercin: (Celal‟e) 

  Çekil git, sefil? 

(Diye sinirli ve nefretli bakışlarla içeri girer. Celal ise şaşkın bir heykel gibi yerinde 

donakalır.) 

Anjel:  (Yan taraftan çıkarak, Celal‟i Yıldırım zannıyla) 

  Yıldırım!.. 

  (Çekingen bir tavırla) 

  Ah Celal, sen misin !? 

Celal:  (Acı gülümseyişle)  

  Evet. 

  Evet, benim, güzel, sevimli afet! 

Anjel:  Ah bu nasıl çehre? Nasıl kıyafet !? 

  Aman affet… 

Celal:  (Çılgınca) 

  Artık yeter Ģeytan, 

  Yeter dağıttığın yurdumu, yuvamı, 

  Elimden aldın zevkimi, sefamı. 

  Yakıp yıktın fikrimi, hayalimi. 

  Çiğnedin hep mukaddes amalimi 
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  Yeter unutturdun bana Tanrımı, 

  Kaplan gibi parçalattın yavrumu. 

  Ben alçalmazdım, sen beni alçalttın, 

  Sen beni mahvettin, ah rezil kadın!.. 

( Süratli ve nefretli adımlarla çekilip gider, Anjel şaşkın bakınır. Bu sırada Edmon, 

ağaçlar arasında görünür. Fakat Yıldırım‟ın gelmekte olduğunu görünce geri çekilir ve 

onları dinlemeye koyulur.) 

Yıldırım: (Karşı taraftan çıkarak, acı tebessümle) 

  Gözlerin yaĢarmıĢ, söyle bu hâl ne ? 

  Hangi aĢkını beklersin yine ? 

Anjel:  (Şaşkın ve sinirli) 

  SarhoĢ musun Yıldırım, ah, Yıldırım!?. 

Yıldırım: SarhoĢ idim evet, Ģimdi ayıldım. 

  Bilmem gözlerime neler göründü, 

  Söndü eski mecnunluğum hep söndü. 

  O gece nasıl yaklaĢıp kavuĢtuksa, 

  Öyle de ayrılmalıyız… 

Anjel:  Ah yoksa ? 

  Yoksa atmak mı istiyorsun beni? 

  Hayır-hayır efsunlamıĢlar seni; 

  Bir düĢün, senden ayrılırsam bana, 

  Kim bakar, kim teselli eder?.. 

Yıldırım: (Alaycı bir tebessümle) 

  Sana 

  Celal, Edmon bütün cihan müĢteri… 

  Kim reddeder senin gibi dilberi?  

Anjel:  (Sarsılmış bir hâlde) 

  Aman yarabbi! DüĢün-düĢün bir kere. 
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  Kim dayanır bu çirkin hakaretlere!? 

Yıldırım: Zannedersem artık eylersin sükût, 

  Melek de olsan unut beni unut! 

Anjel:  Niçin, söyle niçin? 

Yıldırım Sorma hiç sorma! 

  Çekil! Artık yeter, çekil git, durma?.. 

 (Sert bakışlarla içeri girer, Anjel ise buht
156

 ve hayret içinde donakalır.) 

Edmon: (Ağaçlar arasından çıkarak acı ve istihzalı kahkahalarla) 

  ĠĢte sapkınlığın acı meyvesi! 

  ĠĢte azgınlığın son neticesi! 

  Eski hâl nerde? Bak Ģimdi ne oldun? 

  Söyle Edmon‘u atıp da ne buldun? 

Anjel:  (Ağlar gibi görünür, mendili ile gözyaşını silerek) 

  Artık elverir çektiğim felaket, 

  Bir de ne lazım bunca tane töhmet?. 

Edmon: (Yarım kahkahayla) 

  Ya! PiĢman oldun mu yoksa?.. Heyhat, 

  GözyaĢların değil, bütün kâinat, 

  Bütün cihan alt-üst olup dağılsa, 

  Dağlar, ormanlar gül olup savrulsa, 

  Denizler kan püskürse de doğrusu 

  Sönmez bendeki intikam duygusu. 

Anjel:  (Göğsünü açarak) 

  Öyleyse gel, gel de mahvet beni, 

  Gel, intikam al da avut gönlünü…  

  

                                                            
156Buht: Ġftira isnat edilen yalan. 
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Edmon: (Ona yaklaşarak)  

  Hayır, beni pek de zannetme sersem; 

  Çünkü seni bir vuruĢta öldürsem, 

  Çektiğin ıstıraptan kurtulursun 

  Edmon‘un eliyle mesut olursun 

  (Sinirli ) 

  Sana bir ceza vermek isterim ki, 

  Ömrün oldukça hep kemirsin seni, 

  Her gören senden ibret alsın ancak… 

( Hakaretvari ve kinli bir tavır ile yakalayıp bir tarafa çekerek) 

  Haydi gel durma gel Ģerefsiz, alçak!.. 

 (Onlar çekildiği gibi Güvercin çıkar, dalgın adımlarla kapıya doğru Yaklaşır. Bu sırada 

Yıldırım da tekrar Anjel‟i izlemek üzere Erkem‟le beraber çıkar. Uluğ Bey de aynı 

zamanda ağaçlar arasında görünerek onları dinler.) 

Yıldırım: Anjel sefil olsa da bir kadındır, 

  Onu köyde yalnız bırakmam, hayır, 

  Kendim gitmesem de bir baĢkasıyla 

  Herhâlde gitmeli o Ġstanbul‘a… 

Ekrem: Bırak canım, o Ģeytandan çok bilir. 

Yıldırım: Çok bilse de gariptir, kimsesizdir, 

  (Gitmek ister.) 

Ekrem : (Bırakmaz.) 

  Defettin baĢından, yeter… Gitme dur! 

Yıldırım: (Mütereddit
157

) 

  Lakin bu hiç vicdanıma sığmıyor. 

Uluğ Bey: (Çıkar.) 

  Sakın merak etme oğlum, o Ģimdi 

                                                            
157Mütereddit: Tereddüt eden, çekingen, kararsız, ikircimli kimse. 
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  ġık bir Fransızla savuĢtu gitti. 

  (İstihzalı tebessümle) 

  Evet, öyle güzel, yosma afetler,  

  Senin gibi çoklarını cezbeyler 

  Hatta az önce görmüĢler Celali, 

  O da Anjel için gelmiĢ olmalı… 

Ekrem : Hayır, yanılmayın efendim; Hayır. 

  Celal‘in derdi zannımca baĢkadır, 

  O kendini affettirmek istiyor, 

  Belki Güvercin‘i görmek istiyor. 

Uluğ Bey: (Sinirli) 

  Nasıl! Demek sarhoĢluğu gitti mi? 

  Hep azgınlık, saygısızlık yetti mi? 

  Heyhat! Unutmalı geçmiĢ günleri, 

  Yayından kurtulan ok dönmez geri, 

( Yıldırım‟la beraber içeri girer; Ekrem de şaşkın bir vaziyette düşüncelidir... Bu sırada 

Celal, tepebaşında görünerek etrafı uçurumlu çığıra ilerler. Güvercin, onu görünce 

nefretle geri dönmek ister.) 

Celal:  Güvercin, Güvercin, melek Güvercin! 

  Bu nefretler niçin?   

  Söyle ah niçin? 

( Güvercin usanmış bir tavırla çekilmek ister. Celal, acı ve yaralı kahkahalarla ) 

  Kartaldan ürken bir güvercin gibi 

  Benden kaçmak istiyorsun, öyle mi!? 

  Hiç telaĢ etme dur, sakın gitme dur! 

  ġimdi affolunur, yaptığım kusur 
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Güvercin: Hayal. BoĢ bir hayal, sönük bir hayal, 

  KırılmıĢ bir gönül sağalmaz, muhal!
158

... 

  (Son derece sinirli) 

  Artık unut, her Ģey mahvolup gitti, 

  Evet Celal! Git!.. Yetti… Her Ģey yetti. 

  (Balkona doğru ilerler.) 

Celal:  Son görüĢüdür, affet hayal olsa da, 

  Son nefesidir, affet muhal olsa da… 

( Elleri göğsünde,., Yeis ve dehşet içinde bakakalır.) 

Ekrem : Celal, ĢaĢırdın mı?  

  Ah, düĢün biraz, 

  Er kiĢiye ümitsizlik yaramaz. 

  Her dert için Ģüphesiz bir çare var, 

  Besbelli, her kıĢı izler bir bahar. 

Celal:  Hayır bu dert için bulunmaz çare, 

  Hayır, bu bir kıĢ ki çıkmaz bahara. 

Ekrem : (Biraz yaklaşır.) 

  Gel beri, gel yeter çocukluk yeter 

  Gel seni bekliyor parlak emeller. 

  Evet, sanat deha, alkıĢ, perestiĢ 

  Hep seni bekler… 

Celal:  Ġstemem… GeçmiĢ…  

  Hayır, hiçbir Ģey istemem. ġimdi ben 

  Yalnız masum Güvercin‘in kalbinden, 

  Silinmez lekeyi silmek isterim, 

  Çok alçaldım da yükselmek isterim. 

                                                            
158 Muhal: Olamaz, olmaz, gerçekleĢmesi olanaksız. 
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Ekrem: Celal! Bu çılgın hâl ile emin ol, 

  Felaket doğar hep tuttuğun yol. 

Celal: (Korkunç ve acı kahkahalardan sonra, korkak, şaşkın ve mecnunane bakar. Önce 

hazin ve titrek… Sonra gittikçe sinirli ve heyecanlı bir feryat ile) 

  Uçurum: Karanlık!.. Çıkılmaz yolum, 

  Uçurum: Uçurum hep sağım, solum. 

  Uçurum: Duyduğum hakikat, hayal, 

  Uçurum: Uçurum yaldızlı amal
159

. 

  Uçurum: Çağlayanlar, KehkeĢanlar, 

  Uçurum: Denizler, dağlar, ormanlar. 

Uçurum: Ufuklar, engin fezalar. 

  Uçurum: Çılgın dehalar, 

  Uçurum: Sürekli coĢkun alkıĢlar, 

  Uçurum: Uçurum, süzgün bakıĢlar, 

  Uçurum: ġu çirkin, Ģu alçak hayat 

  Uçurum: Uçurum bütün kâinat… 

(Uçuruma yaklaşır.) 

Ekrem :Celal bir kere düĢün, ah ne dehĢetli hâl!.. 

Celal:  Uçurum, uçurum!.. 

  (Uçuruma atlar.) 

Güvercin: (Kollarını Celal‟e doğru açarak, son derece müteessir) 

  Celal! Ah Celal!.. 

(Bayılıp Ekrem‟in kolları arasına düşüverir.) 

 

 

Perde 

      

                                                            
159 Amal: BaĢ belası usanç verici, yaramaz, inatçı. 
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3.2. Şeyda 

3.2.1. Şahıslar 

Mecit Efendi  : Matbaa müdürü. 

Eşref   : Mecit Efendi‘nin oğlu. 

Şeyda   : Muharrir160. 

Rauf   : Muharrir. 

Maks Müller  : Ressam. 

Roza   : Muller‘in kızı. 

Maria   : Roza‘nın annesi. 

Mesut   : BaĢmürettip. 

Kara Musa  :Mürettip161. 

Yusuf   : Mürettip. 

Mezarcı, kara giyimli melek, diğer mürettipler, çalgıcılar, polisler ve hapishane 

memurları… 

  

                                                            
160 Muharrir: Yazar. 
161 Mürettip: Dizgici. 
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3.2.2. Birinci Perde 

 Matbaaya mahsus büyük bir müdüriyet odası, odanın bir kapısı ile iki penceresi, 

sağ taraftan caddeye açılır, diğer kapısı da sol tarafta matbaaya inmek üzere yapılmış ve 

daima açıktır. Duvarlarda takvimler, haritalar, yön kâğıtları ve mektuplar asılmış… Sağda 

ve solda sandalyeler ve birkaç masa… Masalar üzerinde idareye mahsus kitaplar, 

risaleler, mecmualar, gazeteler vb. Kışın ikindi zamanı… Perde açılınca munis
162

 ve zinde 

çehreli Rauf pencere önündeki masa karşısında yazı yazmakla meşgul görünür. Sarışın, 

hassas bakışlı Şeyda ise, sigara tüttürerek eli alnında düşünüp durmaktadır.  

Rauf: ġeyda yine ne düĢünüyorsun? 

Şeyda: Hiç sorma azizim, hâlim pek fena… Pusulayı ĢaĢırmıĢ bir gemici gibi ne 

yapacağımı bilmiyorum.  

Rauf: (Yarım kahkaha ile) ĠĢte gördün mü ya!.. Altı ay evvel sana ne söylemiĢtim? 

Muharrirlik Ģaka değil!.. Ġnsan ne kadar kahraman olsa da en nihayet yoruluyor, bıkıyor, 

usanıyor, hele bizim gibi genç muharrirler, âdeta çıldıracak derecede asabileĢiyor. 

Şeyda: Hayır Rauf, hayır. Ne muharrirliğin verdiği yorgunluk, ne müdürün usandırıcı 

emirleri, ne sansür istibdadı, ne de geçim sıkıntısı asla beni düĢündürmüyor, asla beni 

sıkmıyor. Beni üzüp bitiren bir kuvvet var ki, o da yalnız hayattaki boĢluktan, hayattaki 

manasızlıktan ibaret.  

(Yerinden kalkarak son derece sinirli ve heyecanlı) 

 Allah aĢkına bir düĢün!.. Böyle hayvancasına yiyip içmek, çalıĢıp çabalamak 

niçin!? Usanmadan soyunup giyinmek, yatıp kalkmak niçin!? Duygusuz bir makine gibi 

düĢünüp taĢınmak, yazıp bozmak niçin!?.. Ah, Ģu manasız ―niçin‖ler, Ģu temelsiz hayatın 

hiçliğini düĢündükçe, âdeta keskin tırnaklı bir kartal ciğerlerimi koparıyor, kinli bir ejderha 

beynimi kemiriyor, gülmek istiyorum da gülemiyorum, 

ağlamak istiyorum da ağlayamıyorum. Daima ıssız bir karanlık, sisli bir durgunluk bütün 

benliğimi sarsıyor. Daima emelsiz bir boĢluk, acı bir yorgunluk beni boğuyor, beni 

mahvediyor. Gönlümü sevindirecek hiçbir his, hiçbir kuvvet yok... Ruhumu güldürecek 

                                                            
162 Munis: Cana yakın, sevimli. 
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hiçbir ümit, hiçbir teselli yok… Hayalimi okĢayacak bir Ģule, bir yıldız arıyorum da 

bulamıyorum. Ġntihar edip de kurtulmak istiyorum, heyhat! Ona da muvaffak olamıyorum.  

Rauf: Nafile azizim, hep nafile. Çünkü her ümitsizlikte bir ümit, her karanlıkta bir ıĢık 

yaĢıyor. Yalnız sabır ve metanet lazım… 

( Pencereden dışarı bakarak) 

ĠĢte en füsunkâr bir Ģule, en parlak bir yıldız!.. Hem de sen onu arayacağına, o seni arıyor. 

ĠĢte Alman çiçeği, ressamın güzel kızı Roza geliyor. 

Şeyda: Allah‘ını seversen benimle eğlenme!.. 

Rauf: (Yarım kahkaha ile ) Evet, ĢaĢkınlar daima asabi ve bedbin olurlar.  

( Bu sırada Roza, mektep kıyafetiyle girer.. Şeyda derhâl yerinden kalkar.  İltifatlar ederek 

ona doğru ilerler. Roza‟nın uzun, kumral kirpikleri, cazibeli, mavi gözleri, masumane 

bakışları, melek gibi edaları kendisine açıkça davetkâr bir davranış bahşeder.) 

Roza: ( Nazikçe bir baş eğmeyle Rauf‟u selamlayarak Şeyda‟ya ) Nasılsın azizim?.. 

Şeyda:  TeĢekkür ederim! 

Roza:  Babam nerede? 

Şeyda:  Henüz idareye gelmedi… 

Mecit Efendi : (Matbaadan) Rauf, Rauf!.. Buraya gelsene…  

Rauf:  Hemen geliyorum efendim… ( Hemen matbaaya iner.) 

Roza: Çok Ģükür, seni de görmek mümkün olurmuĢ. ĠĢte ikinci defadır ki senin için, yalnız 

senin için buraya geliyorum.  

Şeyda: Ah bu nevaziĢe
163

, bu iyilik bu cömertlik karĢısında sıkılmamak mümkün değil… 

Böyle umulmaz bir saadet ortaya çıktıkça, ıstırap ve sevinçle karıĢık bir duygu, fevkalade 

bir heyecan âdeta beni çıldırtıyor. Bilhassa ruhumu raksettiriyor. 

Roza: (Gülümseyerek) Peki, onlar sonraya kalsın, bu akĢam deniz kıyısına çıkalım mı? 

                                                            
163 NevaziĢ: Ġltifat, gönül alma. 
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Şeyda: Mademki, arzu ediliyor, elbette çıkarız.  

Roza: Bu geceleri gaflette geçirmek ne büyük günahtır bilsen!.. Hele mehtaba karĢı kayık 

gezintisi yapmak ne kadar neĢeli, ne kadar hayal perver!.. 

(Bu sırada şık giyimli Eşref gelir.) 

Şeyda: (Biraz çekingen kalan Roza‟ya ) Galiba EĢref Bey‘i tanımıyorsunuz... ĠĢte matbaa 

müdürü Mecit Efendi‘nin oğlu, kendisi de Avrupa‘dan yeni geldi. 

( Eşref‟e) 

Ressamımız MaksMüller‘in kızı matmazel Roza! 

Eşref:  (Perestiş
164

 edercesine el çırparak) Sizi tanımakla kendimi son derece bahtiyar 

sayıyorum. 

Roza: TeĢekkür ederim.  

Maks Müller: ( Yarı ağarmış enli sakalını okşayarak gelir. ) Roza! Sen burada mısın?  

Roza: Evet babacığım! Senin için geldim.  

Maks Müller: Pek güzel, Ģu resimleri vereyim de beraber gidelim.  

(Koltuk çantasından birkaç resim çıkarıp masanın üzerine bırakarak) 

Mecit Efendi nerede? 

Şeyda: Matbaadadır, efendim. 

Maks Müller: ġeyda! Sana bir müjde vermek isterim.  

Şeyda: Nasıl müjde?  

Maks Müller: Sen bir haftadır oda arıyorsun. Dün bizim yan komĢumuz boĢ boğaz 

Yahudi, odasını boĢaltmıĢ da Rusya‘ya gidiyor. Sen yarın yahut bu akĢam hemen oraya 

geçersin.  

                                                            
164 PerestiĢ: Delicesine sevme, tapınma, hayran olma. 
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Şeyda:  (Onun elinin sıkarak) Ah, bu haberden ne kadar memnun oldum. Bu akĢam, evet 

bu akĢam geçerim. 

Maks Müller: Sabah ve akĢam çayını da Roza‘nın annesi verir. Ben seni pek severim, 

çünkü sende baĢka necabet
165

 görüyorum.  

Şeyda: TeĢekkür ederim.  

(Bu sırada şişmanca, orta boylu, ciddi simalı Mecit Efendi, Rauf ile beraber çıkar.) 

Maks Müller:  Efendim, iĢte mecmuanız için getirdiğim resimler. 

Mecit Efendi: (Resimleri alıp bakarak) Pek âlâ, pek güzel!.. Ġyi ki geldiniz, sizinle hususi 

bir iĢim daha var, gidelim de mağazada konuĢalım.  

Maks Müller:  Peki efendim, buyurun bakalım… 

(Mecit Efendi, Maks Müller; Roza çıkarlar.) 

Mecit Efendi: (Çıktığı sırada Şeyda‟ya) Mürettipler geldikleri gibi iĢe baĢlasınlar, bugün 

iĢ pek çok, sakın tembellik etmesinler. 

Şeyda: BaĢ üstüne efendim…  

( Bu sırada mürettipler birer ikişer gelip bodruma inerler. ) 

Eşref: ( Hayretle) Aman ġeyda! Bu ne letafet! Bu ne cazibe! Hemen bir bakıĢta insana 

tesir ediyor. Faust‘un yazarı sağ olsaydı, emin ol ki güzel Margarita‘sını unutur da Roza‘ya 

perestiĢ ederdi. Hem de mevhum
166

 bir hayal değil, parlak bir hakikat karĢısında bulunmuĢ 

olurdu.  

Şeyda: Evet, Roza gerçekten pek sevimli hilkat
167

. Pek nazlı afet!.. 

Eşref:  Doğrusu ben henüz böyle füsunkâr bir güzele tesadüf etmedim. 

(Sigara yakıp da düşünceli adımlarla çıkar.) 

Rauf:  (Şeyda‟ya)ĠĢte sana müthiĢ bir rakip!.. 

Şeyda:  Evet, herif pek müteessir oldu. 

( Bu sırada Kara Musa ile Yusuf gelir. Musa, kara benizli, orta yaşlı, orta boylu, korkunç 

simalı bir tiptir. Sol eli bileğinin yarısına kadar beyaz bez ile sarılmış, üzerindeki elbise 

oldukça eski ve yamalıdır. Kardeşi Yusuf ise, veremin son devrelerini geçirmekte olan 

solgun benizli bir gençtir.) 

Rauf: (Onları görür görmez) Gel bakalım Musa Efendi, nasılsın? Elin iyileĢti mi?  

Musa: Hayır efendim, bilakis günden güne fenalaĢıyor. 

                                                            
165 Necabet: T.T: Asillik, soyluluk. 
166Mevhum: Gerçekte olmayan, kuruntu. 
167Hilkat: YaratılıĢ, fıtrat. 
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Rauf: Otursana, niçin ayakta duruyorsun? 

Musa: (Kardeşine) Otur Yusuf, sen otur… Ben Mecit Efendi‘yi görür de gelirim. Canın 

sıkılırsa beni beklemezsin, faytona biner eve gidersin. 

(Rauf ile Şeyda‟ya) 

Müsaadenizle efendim, sizinle sonra görüĢürüz. (Çıkar.) 

Şeyda: (Yusuf‟a) Nereden acaba, doktordan mı geliyorsunuz?  

Yusuf:  Evet…   (Bir iki öksürür.) 

Şeyda: Kendini nasıl hissediyorsun? Geçenlere nispeten iyisin, değil mi? 

Yusuf:(Acı ve manalı tebessümle) ġüphesiz efendim!.. ġimdi olmasa bile kısa bir sürede 

büsbütün iyileĢirim, hem de Ģu ıstıraplara veda ile ebediyen rahatlarım. 

(Mendilini ağzına tutarak birkaç defa öksürür.) 

Şeyda:(Üzgün) Yusuf, niçin düĢünmüyorsun? Böyle kara hülyalara kapılmaktan ne çıkar? 

Ah, sen sonunda kendini harap edeceksin. 

Rauf: Evet azizim, her iĢte sabır ve metanet lazım… Hissiyata kapılıp da her Ģeyi merak 

edenler, tehlikeyi kendi elleriyle davet etmiĢ olurlar. ĠnĢallah az bir zamanda iyileĢirsin. 

Fakat bir daha matbaada çalıĢmayacağına eminim.  

Yusuf: Hayır efendim, hayır… Her ikiniz de yanılıyorsunuz yahut öyle görünmek 

istiyorsunuz. Hâlbuki doktorların meyus
168

 bakıĢları, sönük tesellileri, Musa‘nın o bedbaht 

kardeĢinin ıstırap ve endiĢeleri, hep sönüp bittiğime birer açık Ģahittir. 

(Sürekli ve şiddetli öksürüklerden sonra, yerinden kalkarak) 

Of!.. Hiçbir teselli istemem. Ölüm bence en sevimli teselli, en değerli kurtarıcıdır. Herkes 

ölümden kaçar, fakat ben onu dört gözle bekliyorum. Çünkü ben yalnız onun kara kanatları 

altında mesut olabiliyorum. Evet. Yalnız onun ıssız kucağında rahat bulabiliyorum. 

(Yaralı öksürükler içinde boğularak, bitkin, bezgin bir hâlde) 

Of!..Afedersiniz… Rahatsız ettim.. Sağlıcakla efendilerim.. Belki bir daha görüĢemeyiz… 

( Arası kesilmeksizin öksürerek mendil ağzında çıkar. Ortalığı acı ve dehşetli bir sükût 

kaplar. Bu sırada mürettipler kirli iş elbiseleriyle gelirler. Kimi sağlam, kiminin benzi 

                                                            
168Meyus: Üzgün, mutsuz, umutsuz, karamsar. 
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solmuş, kimi kamburlaşmış, birisi de bir gözünü kara mendil ile sarmış kalın gövdeli, gür 

sesli Mesut, en arkada gelir.) 

Birinci Mürettip:(Arkadaşlarına) Yusuf‘u gördünüz mü? Allah Allah, bu ne hâl, bu ne 

kıyafet! Ġnsan, yüzüne bakmaya bile cesaret edemiyor.  

Mesut: Sen ne zannettin paĢam! Bu mürettipliktir, Ģaka değil!.. Herif, tam altı yıldır, 

hapisten farkı olmayan Ģu menhus
169

 matbaada çalıĢıp durmuĢ.  

İkinci Mürettip: Zavallı!.. Hiç olmazsa biraz parası olsaydı… 

Mesut: (Laubali) Çocuk musun yahu, mürettipte para mı bulunur? On iki yıldır Ģu ilm 

fabrikasında çalıĢıp çabalıyorum ve büyük iftihar ile baĢmürettiplik vazifesini ifa 

ediyorum; hâlbuki cebimde bir kuruĢ bile para yok… 

Birinci Mürettip:  (Teessüfle) ĠĢte Kara Musa göz önünde!.. KurĢun tozu yutarak, alın teri 

döktüğü hâlde aldığı mükâfat ne!?.. Bir tanecik masum yavrusu sıtmalar içinde can 

çekiĢiyor, kardeĢi Yusuf, verem pençesinde kahrolup gidiyor, kendisi de bin türlü musibet, 

bin türlü felaket karĢısında çırpınıp duruyor. Zavallı!.. Ailesini besleyecek bir el, nasırlı, 

minnetsiz bir ele güvenirken Tanrı onu da ona çok gördü.  

İkinci Mürettip: Peki, bundan sonra o bedbahtın hâli ne olacak? Dermansız ailesini nasıl 

besleyecek? Nasıl besleyebilecek!?.. 

Musa: (Acı tebessümle) Merak etme, orası pek kolay… Oturduğu ev Mecit Efendi‘nin 

rehin… Hem de yarı fiyatına… ġimdiye kadar o paradan üçte iki payını alıp hastalarına 

yedirmiĢ, kalan bir payını da Ģüphesiz bu günlerde alıp bitirir, iĢte asıl felaket, asıl sefalet 

de bundan sonra baĢlar. 

Birinci Mürettip: Ah insafsız, merhametsiz!.. 

İkinci Mürettip:  Halkın kanına girdiği yetmiyormuĢ gibi, bir de evi eĢiğine, varı yoğuna 

göz dikiyor.  

Şeyda:  Acaba kusur kimde?.. Mecit Efendi mi? Yoksa ondan insaf, merhamet uman sade 

dillerde
170

 mi?.. Bu dünya çekiĢip çarpıĢma dünyasıdır. o sizin kanınızı sorup sömürmek 

                                                            
169 Menhus: Uğursuz. 
170 Sade dil: Temiz yürekli, saf, kolayca aldatılabilen, derin meselelere aklı ermeyen insan. 
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ister fakat sizde de himmet171 olmalı, elden geldiği kadar kendinizi müdafaa etmelisiniz. 

Yoksa insaf, merhamet hülyalarıyla sürünecek olsanız, neticede zillet ve sefaletten baĢka 

bir Ģeyi bulamazsınız. Bugün Yusuf‘la Musa‘nın boğazlandığını görüp de koyun sürüsü 

gibi kenardan seyrediyorsunuz; hâlbuki yarın hepiniz, evet hepiniz Ģu kanlı, Ģu uçurumlu 

geçitten geçmeye mecbur olacaksınız. Yazık ki son nedamet, son feryat hiçbir fayda 

vermeyecek.. 

Birinci Mürettip: Ne yapmalı Efendim, ne yapmalı?.. Hepimiz aciz, hepimiz güçsüz… 

İkinci Mürettip: Ah Ģu istibdat korkusuyla geçinmek belası olmasaydı! 

Şeyda: Hayır azizim! Bence bahanelerin hiçbir ehemmiyeti, hiçbir manası yok… 

Yeryüzünü sarmıĢ olan bütün ameleler, bütün fakir fukaralar hep sizin gibi düĢünseler, 

beĢeriyet birçok asırlar daha ayaklar altında ezilmeye mahkûm olur. Hâlbuki bütün cihanı 

besleyen, bütün orduları silahlandıran, bütün sermayedarları, bütün sahiplerini sersemleten 

hep Ģu aciz sandığınız ameleler, hep o nasırlı ellerdir. Bugün yeryüzünün bütün saadet ve 

felaketi yalnız o ellere bakıyor. Emin olunuz ki, o eller bir gün çalıĢmaz olursa bütün 

beĢeriyet ĢaĢırır, bütün dünya hareketsiz kalır. 

Birinci Mürettip: ĠĢte yalnız gayret ve cesaret istiyor. 

İkinci Mürettip: Evet, yalnız sebat ve metanet istiyor. 

Mesut: (Saatine bakarak) Artık vakit geçiyor… Haydi iĢ baĢına, arĢ!.. 

 (Mürettipler gürültü ile matbaaya inerler.)  

Musa: (Gelerek Rauf‟a )Yusuf ne oldu? Gitti mi?  

Rauf: Evet sen çıktığın gibi gitti.  

Şeyda: Gel bakalım, ne yaptın? Mecit Efendi‘yi görebildin mi? 

Musa: Hayır. 

Şeyda: Otur bakalım, nerdeyse, Ģimdi çıkar gelir. 

                                                            
171 Himmet: yardım, kayırma; çalıĢma, emek, gayret. 
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(Musa, bir tarafta oturur, bu sırada mürettipler tarafından matbaada gürültülü, heyecanlı 

bir ahenkle aşağıdaki marş söylenmeye başlar.) 

  YaĢ zindanlar yuvamız,  

  Felaket aĢinamız; 

  Ordular yıkan kurĢun; 

  OlmuĢ bizim gıdamız. 

  ArkadaĢ göz aç aman! 

  Kalk ölüm uykusundan! 

  Zulme çok eğdin boyun, 

  Çok üzüldün, kalk uyan!.. 

( Marş başladığı anda Mecit Efendi gelir. Şaşkın bir hâlde biraz dinler. Hiddetle matbaaya 

iner.) 

Rauf: (Şiddetle) Nedir bu yahu! Hiç öyle bir yazı, böyle aptallara, böyle sersem heriflere 

verilir mi ya!? 

Şeyda: Ne yapalım azizim, ne yapalım?.. Haberim olmadan defterlerimin arasından 

çalmıĢlar.  

Rauf: Kâğıdı ele geçirirse çok fena... Hem Mecit Efendi, asla yakanı bırakmaz. 

Şeyda: Artık iĢ iĢten geçmiĢ…(Sükût ) 

Mecit Efendi: (Matbaadan çıkar, elinde tutmuş olduğu kâğıdı hiddetle süzerek) 

ġeyda! Bunları sen mi yazdın?  

Şeyda: (Sükût eder.) 

Mecit Efendi: Muharrirler içinde senden baĢka böyle yazı yazan yok… (Kızgın) 

 Haydi, söyle bakayım sen mi yazdın?..(Daha kızgın) Bunları sen mi yazdın?.. 
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Şeyda:  (Kısa bir tereddütten sonra ) Evet… 

Mecit Efendi: Öyleyse artık burada senin iĢin bitti.. Ah beni Nikolay‘ın jandarmalarına 

boğdurmak mı istiyorsun? Burası matbaa mı, yoksa inkılâp ocağı mı? 

Şeyda: (Düşünceli bir hâlde durur.) 

Mecit Efendi: DüĢünme! Matbaada bir alacağın varsa, söyle! 

Şeyda: Hayır… 

Mecit Efendi:  Daha fazla beklemende mana yok… Haydi, gidebilirsin.. 

Şeyda: (Paltosunu alarak sinirli ve müteessir) Lakin… Lakin… 

Mecit Efendi: (Sözünü keserek) Haydi yavrum, haydi!.. BaĢka laf istemem. 

Şeyda: (Kinli bir bakışla Mecit Efendi‟yi süzerek kısık sesle) Ah Evet!.. 

( Kapıyı kapayıpçıkar.) 

Mecit Efendi: (Musa‟ya) Peki sen ne istiyorsun? YaklaĢ!  

Musa: Eğer mümkünse…  

Mecit Efendi:  Söyle bitir! Bekleyecek vaktim yok… 

Musa:  Eğer mümkünse biraz para verseniz, bir de.. 

Mecit Efendi: (Usanmış bir hâlde) Peki, bir de? 

Musa: Matbaada bir iĢ veriniz. Tek elimle de olsa, çalıĢmak isterim.  

Mecit Efendi: (Para çantasını çıkarır, bir miktar para vererek) 

Al, iĢte bu da evine biçilen kıymetin üçte biri, son taksiti… Daha bir alacağın kalmıyor. Ġki 

ay sonra evden çıkıp da kendine baĢka yer bulmalısın. Anladın mı!?. 

(Büyük bir defter açar. İki üç söz yazarak) Haydi gel de imza at… 

Musa: (İmza atarak) Efendim, Ģu para evi ancak iki ay idare eder. Lakin sonra… Ah, her 

hâlde bana bir iĢ vermelisiniz.  
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Mecit Efendi:  ĠĢ yok değil, fakat tek elden ses çıkmaz. 

Musa: Peki, bir el ki, matbaada ezilmiĢ, o el sahibine burada iĢ bulunmazsa, acaba nerede 

bulunur? 

Mecit Efendi: Ne yapalım, kusur kendinde… Dikkatli hareket etmeliydin.  

Musa: Efendim, ben hiç… Fakat çoluk çocuğumu düĢünmelisiniz.  

Mecit Efendi:  Yok dedik, artık bitti.  

Musa: (Çıkmak üzere kapıya yaklaşır, tekrar dönerek) Efendim!?.. 

Mecit Efendi: Haydi git, daha söylenip durma! 

Musa: (Sinirli) Efendim, ben sizden yardım dilemiyorum, merhamet ummuyorum. Yalnız 

bir iĢ, bir vazife istiyorum. (Heyecanlı) Yalnız bir iĢ… Yalnız bir vazife!.. 

Mecit Efendi: (Son derece hiddetli) Dedim ya, saçma dinlemeye vaktim yok… Tek el iĢe 

yaramaz, iĢitmiyor musun? 

Musa : (Şaşkın ve çılgın) Tek el iĢe yaramaz, öyle mi?! 

(Acı kahkahalarla) Ah alçak, vicdansız!.. 

      

 

Perde 
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3.2.3. İkinci Perde 

 Küçük, sade bir oda… Sağda iki pencere, solda bir kapı, uçta bir yatak karyolası… 

Pencere önünde bir masa ve birkaç iskemle… Masa üzerinde bir iki kadeh, su ve rakı 

sürahisi, karmakarışık bir takım gazeteler, mecmualar ve kitaplar... Duvarda büyükçe bir 

ayna, bir takım şairane resimler ve tablolar... Lambanın ölgün ziyası odayı aydınlatıyor. 

Odanın kapısı balkona, pencereler ise bahçeye açılıyor. Nisan‟ın son gecesi… Aydınlık... 

(Rauf ile Mesut, bahçe tarafında görünerek pencereye doğru yaklaşırlar.) 

Rauf:  (Parmağıyla pencere vurarak) ġeyda, ġeyda!  

Mesut: Odasında yok, gidelim. 

Rauf:  ġeyda! Yahu neredesin? 

Mesut: (Uzanıp odaya bakarak) Hayır, burada da yok… Daha sonra yine geliriz. 

(Giderler.) 

Maria:  (Odaya girer, ışığı açar )  EĢref Bey, EĢref Bey! Beri gelsene!.. 

Eşref: (Gelerek) Ne var Maria! ġeyda burada mı? 

Maria:  Hayır, kendisi yok... Yalnız hayatının aynası olan odasını seyredebilirsiniz.  

Eşref: (Yarım kahkaha ile) Amma da oda ha…Gerçekten pek tuhaf manzara!.. Her tarafta 

bir kırıklık, bir periĢanlık; her köĢede bir öksüzlük, bir mahzunluk yaĢıyor, hem de her 

tekliften, her kayıttan azade… 

(Pencerelerden bahçeye bakarak) ĠĢte en laubali, en Ģairane bir hayat!.. 

Maria: Ah bilmem ki Maks Müller, Ģu sersemi bu odaya niçin getirdi? Böyle asabi 

komĢular insana asla rahat vermiyor.  

Roza: (Gelerek) ġeyda nerde? 

Maria: Kim bilir yine Ģimdi hangi meyhanede kafayı çekiyor?! 
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Roza: (Eşref‟e) Ġnan ġeyda‘yı görseniz tanıyamazsınız, matbaadan çıktığından beri 

büsbütün değiĢmiĢ.(Masa üzerindeki rakı kadehini gösterip) Hem içkiye pek düĢkün hem 

de son derece sinirli ve karamsar olmuĢ… 

Maria: Geceleri, çılgın sersem bir aktör gibi hep çağırıp, bağırıyor heyecanlı ve korkunç 

gürültülerle kimseye rahat vermiyor.  

Eşref: Tabii sebepsiz değil!?.. 

Roza: (Tebessümle) Kim bilir!.. 

Maria: (Çıkarak) Nemize lazım canım, haydi geliniz, birer kahve içelim. 

Eşref: (Maria çıktığı gibi Roza‟nın elini öper) Roza, yine ġeyda‘yı seviyorsun değil mi? 

Roza: (Hayret ve tebessümle) Sevmek mi!? Heyhat!.. Ben yalnız ona acıyorum, hem de bir 

zavallıya acır gibi acıyorum.  

Eşref: Ah, ne kadar merhametli, ne kadar cömertsin!..(Tekrar ellerini öpmeye başlar.) 

Maria:  (Dışarıdan)  EĢref Bey! Roza!  

Roza: Gidelim artık, validem beni bekler.  

Eşref: ġeyda‘ya yazılacak bir iki sözüm var. Sen git, ben de Ģimdi gelirim. 

(Roza, çıkar. Eşref masa üzerinden bir parça kâğıt alır, lakin bir şey yazamaz. Sigarasını 

içerek ağır ve düşünceli adımlarla odada gezinmeye başlar.) 

Şeyda: ( Perişan bir kıyafetle gelerek ) Vay efendim! HoĢ geldiniz! Sefa getirdiniz… 

(Eşrefin elini sıkarak) Nasıl oldu da birdenbire derviĢleri yâd ettiniz? 

Eşref: (Hayretle) DerviĢ mi!? Vallahi ben bu derviĢliği sultanlığa tercih ederim.  

Şeyda: (Acı tebessümle) Belki!.. 

Eşref: Lakin gözüme pek mahzun görünüyorsun? 

Şeyda: Orasını hiç sorma!  
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Eşref: Tabiatımı biliyorsun ya, Allah aĢkına söyle, kalbinde ne varsa hepsini aç, söyle! 

Şeyda: (Muzdarip) Ne söyleyeyim kardeĢim, ne söyleyeyim!.. Tam iki aydır ki, talih, 

ikbal, gelecek ümidi her Ģey, evet her Ģey bence, mahvolup bitmiĢ… Lakin bunca 

ümitsizliklere karĢı, yine kendimde biraz metanet, biraz mukavemet hissediyordum… 

(Heyecanla) Yazık, yazık ki oda kayboldu. Evet, yalnız Roza‘nın aĢkıyla yaĢıyordum, 

yalnız o kadar afetle teselli buluyordum; Yazık ki o da beni attı, o da beni unuttu. Bir evde 

yaĢadığımız hâlde haftalardır gözüme görünmüyor.  

Eşref: Hayır ġeyda! Yanılıyorsun; Çünkü o, son derece lütufkâr ve merhametli bir 

melektir. 

Şeyda: (Üzgün) Evet, ihtimal ki… 

Roza : (Gelir) AkĢamlar hayır olsun ġeyda, nasılsınız? (Elini Şeyda‟ya uzatır.) 

Şeyda:  (Elini vererek) TeĢekkür ederim. 

Eşref: (Şeyda‟ya) Bilir misin, yarın Mayıs‘ın biridir. Onun için mürettipler bir kır 

gezintisi, kır ziyafeti yapıyorlar. Bizi de misafir olarak davet ediyorlar.  

Roza: Nereye? Acaba hangi tarafa gidiyorlar? 

Eşref: Hani ya, Ģehirden dıĢarıda, tepebaĢında manzaralı bir bahçe yok mu ya? ĠĢte oraya 

gitmek istiyorlar.  

Roza: Çalgı takımı da olacak mı? 

Eşref: Tabii, çalgısız bir ziyafet neye yarar? 

Roza: Nedense bilmem, Ģark musikisi benim son derece hoĢuma gidiyor.  

Eşref: Tenezzül buyrulursa pek memnun oluruz.  

Roza: Zaten ben kır gezintisini pek severim, mani çıkmazsa beraber gideriz. 

Eşref: Bakalım, ġeyda ne diyor. 

Roza: ġüphesiz reddetmez.  
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Eşref: (Şeyda‟ya) Nasıl, gelecek misin?  

Şeyda: (Yarı mütereddit
172

) Gelirim efendim. 

Maria: (Dışarıdan) Roza! Ne oldunuz?  

Roza: (Kapı arasından) geliyoruz, geliyoruz. (Her ikisine) Haydi, birer kahve içelim.  

Şeyda: TeĢekkür ederim.  

Eşref: (Şeyda‟ya) Haydi bakalım… 

Şeyda: Azıcık rahatsızım, siz buyurun, ben de sonra gelirim. 

Eşref: ( Roza‟ya) Zarar yok, biz gidelim! 

Maria: (DıĢarıdan) Roza!.. 

Roza: Geliyoruz…(Eşref‟le beraber çıkar. Şeyda,alnını ovuşturarak düşünceye dalar.) 

Mesut: (Dışarıdan) Müsaade buyrulur mu? 

Şeyda: Kim o? 

Mesut: (Birinci ve ikinci mürettiple beraber gelerek) Çok Ģükür nihayet bulabildik. 

Şeyda: Buyrun efendiler, oturun… 

(İskemle ve karyola üzerine otururlar.) 

Mesut: Neredesin yahu? Bu akĢam bir kere ben geldim, bir kere de Rauf ile beraber 

geldik, odada yoktun.. 

Şeyda:  Azıcık hava almak için dıĢarı çıkmıĢtım. 

Mesut:  Yine ne oldu? Gözüme pek dalgın görünüyorsun… 

Şeyda: Canım sıkılıyor... 

Mesut: Fakat niçin? 

                                                            
172Mütereddit: Tereddüt eden, çekingen, kararsız, ikircikli kimse. 
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Şeyda: Hiç, kendim de bilmiyorum. 

Mesut: (Yerinden kalkarak arkadaşlarına )Haydi gidelim, rahatsız etmeyelim. Yarın 

bahçede uzun uzadıya konuĢuruz.  

Birinci Mürettip: Azıcık otursan, ne acele ediyorsun?.. 

Şeyda: Otur, otur bakalım ne yapıyorsunuz? ĠĢler nasıl?  

Mesut: (Arkadaşlarına işaretle) Onu inkılâpçılara sormalı… 

Birinci Mürettip: (Şeyda‟ya) Malum ya, siz Mecit Efendi‘yi daha iyi tanıyorsunuz. Bu 

herif bize köz veriyor da ıĢık vermiyor. Birisi hastaya sakat oldu mu, asla umurunda 

değil… MaaĢlar hep eski hâlde, bir kuruĢ arttığı yok, lakin iĢ, vazife kucak kucak… Hem 

de günden güne üstüne geliyor da eksilmiyor. Artık bu zillet çekilmez, bu istibdada 

tahammül edilmez.  

Şeyda: Peki, çare?.. 

Birinci Mürettip: Çare mi? Pek kolay… 

(Keskin bir ahenkle) ĠĢten çekilmek, hakkımızı talep etmek. ĠĢte bu kadar!.. 

Şeyda: Pek güzel… Talepname yazılmıĢ mı? 

Birinci Mürettip:  Evet, bakabilirsin… (İç cebinden büyük bir kâğıt çıkarır.) 

Şeyda: (Alıp bakarak) Her hâlde el birliği, dil birliği en büyük Ģart… Hem de son derece 

dikkat ve ihtiyat lazım… 

İkinci Mürettip: Emin ol beyim! Hepsi önce düĢünüldü…  

Mesut: Fakat Ģu talepler son derece ağır ve keskin… Bana kalırsa, azıcık yünül
173

 ve 

mülayim yazılmalıydı. 

Birinci Mürettip: Yanılıyorsun Mesut, pek yanılıyorsun. Bir kere düĢün ki biz talep 

edeceğiz, boyun büküp yalvarmayacağız. 

Şeyda:  Evet, hak alınır, verilmez. 

                                                            
173Yünül: Hafif, kolay, üstünkörü. 
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Mesut: Lakin o güçlü, biz aciz… O hâlde ne yapabiliriz!?. 

Şeyda: Firavunu kahreden Musa, bir çobandan baĢka bir Ģey değildi. Lakin sarsılmaz bir 

ruh ile meydana atıldı, öyle gaddar, zalim bir imparatora galip geldi. Zahhak‘ı
174

 mahveden 

Kaveh175, yoksul, arkasız bir demirci idi. Fakat ateĢli bir kalple inkılaba baĢladı, öyle 

hunhar, mağrur bir hükümdarın tahtını baĢına geçirdi. 

İkinci Mürettip: (Memnun bir kahkaha ile) ĠĢte en doğru, en parlak bir misal!.. 

Mesut: Pekâlâ, nasıl isterseniz öyle yaparız. (Saatine bakarak) Gitmeyelim mi? Vakit pek 

geç…  

Birinci Mürettip:  Evet, artık mani olmayalım. 

Şeyda: Hayır mani değilsiniz… Fakat Ģu kâğıt bende kalsın, oturup iyice düĢüneyim de 

yarın fikrimi söylerim.  

İkinci Mürettip: Daha iyi, daha iyi… 

Mesut: Müsaadenizle… 

Birinci ve İkinci Mürettip: Allah‘a ısmarladık… 

Şeyda: Ġzzet ve saadetle…  

( Onlar temenna
176

 edip çıktığı sırada, Şeyda bahçe tarafındaki pencereyi açar, ellerini 

göğsünde çapraz ederek dalgın ve düşünceli bahçeye bakar.) 

Roza: (Gülerek) ġeyda! Niçin gelmiyorsun? Babam seni bekliyor 

Şeyda: (Hazin bir ah çekerek cevap vermez.) 

                                                            
174Zahhak: Efsaneye göre ‗Eski çağlarda Ġran‘a hükmetmiĢ olan Zahhak adında bir kral vardı. Bu kral 

hükmettiği halka zulüm ediyor, kendi tarafında olan çeĢitli yaratıklarla dehĢet ve korku salıyordu. Firdevsi 

tarafından yazılan ġehname‘de geçen hikâyenin ana karakteri olan hükümdar Zahhak ya da bilinen diğer adı 

ile Dahhak önceki dönemlerde de adından söz edilen ve  yarı Ģeytan olan Eski Babil‘in krallarından biridir. 

Zalim Kral Zahhak‘a direnen Gave, saraya yürüyerek kralı öldürür, ardından insanlar bunu müjdelemek için 

ateĢler yakar. Despotizmin sembolü Zahhak'tır. 
175Kaveh: Ġran mitolojisinde acımasız yabancı hükümdar Zahhāk'a isyan eden mitolojik kahramanın 

öyküsüdür. Hikâye, Fars Ģair Firdevsi'nin en önemli eseri olan ġehname'de yer alır. Hikâyenin diğer ana 

karakteri olan ZahhākZerdüĢtçülüğün kutsal kitabı olan Avesta'da ve antik dönem Fars mitolojisinde yarı 

Ģeytan bir Babil kralı olarak yer almıĢtır 
176 Temenna: Eli baĢa götürme Ģeklinde selam iĢareti. 
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Roza: Acaba ne var, ne olmuĢ?... Bu gece sende, ağlar gözlü bir öksüz ruhu, püĢikest177 bir 

Ģair ıstırabı var. 

Şeyda: (Ona yaklaşarak) Hayır, hayır… Olsa olsa bende ancak serseri bir mecnun kalbi, 

talihsiz, kader kurbanı bir âĢık hissi olabilir. O kalbi avutacak bir Ģefkatli bakıĢ ister ki o da 

yalnız senin masumane bakıĢlarındır. O hissi okĢayacak bir kuĢ tüyünden teselli ister ki, o 

da yalnız senin nurdan dökülmüĢ ellerindir. 

Roza: ġeyda! Pek fena hissiyata kapılmıĢsın, hem de nafile yere üzülüyorsun. 

Şeyda: (Roza‟nın elini yakalar, sinirli ve heyecanlı) Evet… Lakin bir düĢün ki, sen hırçın 

bir çocuk gibi Ģu muzdarip kalbimle oynadın, hem de aylarca elinde atıp tuttun, âdeta onu 

bir çocuk oyuncağı zannettin… Ah, fakat nihayet, nihayet birden bire kırıp parçaladın. 

Birden bire ayaklar altında çiğnemeye baĢladın.  

Roza: (Elini çekerek) Salonda bekliyorlar, Ģimdi gidelim de sonra…  

Eşref: ( Gelir. Önce Roza‟nın, sonra Şeyda‟nın elini sıkarak ) 

Müsaadenizle ben gidiyorum. 

Roza: Niçin? Acele bir iĢiniz mi var?  

Eşref: Evet, babam uĢak göndermiĢ, bir mesele için beni görmek istiyormuĢ. 

Roza: Hiç bu oldu mu ya!? Haftada bir geliyorsunuz, o da böyle… 

Eşref:  ĠĢte talihsizlik, benim için büyük talihsizlik…(Şeyda‟ya) Sağlıkla azizim, yarın 

tekrar görüĢürüz. (Temenna ederek çıkar, Roza da kendisini izler.) 

Maks Müller: (Gelir.) EĢref Bey! EĢref Bey! Evimizi öğrendiniz, ümit ederim ki bundan 

sonra sık sık gelirsiniz. (Şeyda‟ya) ġeyda! Gel birer kahve içelim. 

Maria’nın sesi: (Dışarıdan) EĢref Bey, EĢref Bey! Yarın akĢam yine bekliyoruz. 

Roza’nın sesi: Sakın unutma, gel ha!.. 

Eşref’in sesi:  Peki efendim, peki… 

Şeyda:(Kapıyı kapar.) ―Ah! “  

(Kıskanç ve meyus bir tavır ile eli alnında  iskemleye oturur.)  

Perde 

                                                            
177PüĢikest: KırılmıĢ, kırık. YenilmiĢ, yenik düĢmüĢ. 
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3.2.4. Üçüncü Perde 

Bahçede: Etrafı yeşillikler, güller ve çiçeklerle süslenmiş fevvâreli
178

 bir havuz… Kenarda 

çınarlar, serviler… Oturmaya mahsus uzun sıralar… Taa uzaklarda güzel ve şairane 

manzaralar… Mayıs, ikindi çağı, hava açık…  

( Perde açılınca: Şeyda yeşil çimen üzerinde yan üstü olarak uzanmış görünür. Sigarasını 

içerek düşünceli bir bakışla etrafı seyre dalar. Bu sırada Kara Musa, süratli adımlarla 

karşı taraftan geçip gider.) 

Şeyda:( Hemen, yerinden kalkarak ) Musa Efendi, Musa!.. 

Musa: (Alaylı tebessümle) Hayır azizim, ben artık bildiğin Musa değilim. ġimdi bana 

sefiller kralı, serseriler sultanı derler. (Yoluna devam etmek ister.) 

Şeyda: (Bırakmayarak) Yahu nereye? Bu süratle nereye? 

Musa: Gidecek bir yerim yok… Yalnız bir Ģikâr
179

 izliyorum, boğup parçalamak için bir 

tilki arıyorum. 

Şeyda: Musa! ġu muammaları bir bırak da, gel azıcık konuĢalım.  

Musa: ġüphe mi ediyorsun?.. ĠĢte ispat!.. 

(Yamalı paltosunun cebinden büyükçe bir tabanca çıkarır.) 

Şeyda:  Allah aĢkına, hiç tabanca ile avlanılır mı!? 

Musa: Zaten benim avlayacağım avları bu, daha güzel niĢanlayabilir.  

Şeyda:  (Onun sarılı eline işaretle) Elin nasıl?.. Henüz iyileĢmedi mi? 

Musa:(Acı acı gülerek) Matbaa yadigârı olan Ģu el, yürek kanı sürülmedikçe mümkün 

değil, sağılmaz. Hem de o kan, yalnız zengin, pek zengin bir insan kanı olmalı, anlıyor 

musun? 

Şeyda: (Müteessir ve merhametli) Anlıyorum, evet anlıyorum. 

                                                            
178 Fevvare: Fıskiye. 
179 ġikâr: Av. 
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Musa: ĠĢte bu kadar!.. (Uzaklaşmak ister.) 

Şeyda: Musa, Musa!  

Musa: (Eliyle reddederek) Fazla vaktim yok. 

(Süratli adımlarla çekilip gider. Şeyda, onun arkasınca biraz şaşkın bakmaya devam eder. 

Bu sırada mürettiplerin çalgıyla marş söyleyerek yaklaştıkları işitilir. Şeyda, aynı tarafa 

doğru ilerler. Mürettipler, tatil elbiseleriyle ve ellerinde birer kızıl gülle gelirler. Fakat 

Şeyda, onların arasında görünmez.) 

Mürettiplerin söylediği marĢ: 

  YaĢ zindanlar yuvamız, 

  Felaket aĢinamız; 

  Ordular yıkan kurĢun 

  OlmuĢ bizim gıdamız. 

  ArkadaĢ, göz aç aman! 

  Kalk ölüm uykusundan! 

  Zulme çok eğdin boyun, 

  Çok ezildin, kak- uyan! 

  Güzlerde kalmamıĢ nur,  

  Gönüllerde yok sürur; 

  Kanı bitmiĢ cesetler, 

  Er geç söner, mahvolur. 

  ArkadaĢ, ayıl bir an! 

  Haksızca olma kurban 

  Yeter, miskinlik yeter, 
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  Kalk! Uyan, uyan,uyan!.. 

( Marş bittiği sırada mürettipler birer ikişer sıralara otururlar. Birkaçı da gelişigüzel ot 

üzerine uzanıverir.) 

Birinci Mürettip: (Arkadaşlarına) Yahu ġeyda ne oldu? 

Rauf: Ne olacak!? Roza‘yı göremeyince üzülüp bahçeyi terk etti. 

Mesut: Doğrusu, muhabbet çekilmez bir beladır.  

Rauf:  Evet bela… Fakat en sevimli bir bela… 

Birinci Mürettip: Hayır, muhabbet bulunmaz bir saadettir. 

İkinci Mürettip: Evet saadet... Fakat en felaketli bir saadet!.. 

( Bu sırada mürettiplerden birkaçı sağ tarafta, pek uzakta meraklı bir şeyi görmüş gibi 

bakışırlar. Hemen, sevinç ve telaşla aralıksız  ıslık çalmaya başlarlar.) 

Mesut: Kim o? Yine kimi çağırıyorsunuz? 

Birinci Mürettip: Musa‘yı, Kara Musa‘yı. 

Rauf: Gerçekten o mu?  

İkinci Mürettip: Evet… 

Rauf: ( Dikkatle bakarak ) Evet, ta kendisi…  

Mesut: (Mürettiplerden birine) Haydi onu buraya çağır. 

( Bir mürettip koşarak gider.) 

Birinci Mürettip: Fakat tuhaf adam. Bir kere olsa da dönüp bakmak istemiyor. 

İkinci Mürettip: Belki burada bulunduğumuzu bilmiyor. 

Rauf: Kim bilir; zavallının baĢında yine ne felaket var.. 

Mesut: Allah etmesin yazıktır. Ġki ay olmadı ki hem kardeĢi Yusuf‘u, hem de bir tanecik 

oğlunu kara topraklara gömdü. 
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Rauf: Felaket bir mi ya!.. Varı yoğu bir evi vardı, dün Mecit Efendi onu da elinden aldı. 

Hem de zorla, hükûmet ile… 

Mesut: Ah insafsız, merhametsiz.. 

Rauf: Hele EĢref, hele EĢref!? 

Mesut: Peki o ne yapmıĢ? 

Rauf: Evi gününde boĢaltmadığı için biçareyi alçakçasına tahkir etmiĢ, ağzına geleni 

savurmuĢ.  

Birinci Mürettip: ĠĢte son mükâfat! 

İkinci Mürettip:  ĠĢte bizim gibi sefillerin cezası!.. 

Mesut: Evet bu gidiĢle ki biz gidiyoruz, daima önümüz uçurumdur. Hem de öyle felaketli 

uçurum ki asla kurtuluĢ yok, asla çare yok.. 

Birinci Mürettip: ( Koltuğundaki talepnameyi çıkarıp silkerek ) 

ĠĢte çaresi pek kolay!.. Yalnız hamiyet, gayret lazım… Yalnız erkekçe metanet lazım… 

Yoksa haĢarat gibi yüz üstü süründükçe, asla ak gün görmeyeceğiz. Hem de günden güne 

ezilip mahvolacağız.  

İkinci Mürettip: Daha düĢünmeye gerek yok. Yarın dilekçeyi vermeli, hakkımızı talep 

etmeli. 

Birinci Mürettip: Evet, ya dediğimizi kabul ederler ya da matbaayı terk ederiz. 

İkinci mürettip: (Yerinden kalkarak) Hem de baĢka laf istemez. Ya evet ya hayır…  

Mesut: Bana kalırsa, biraz mülayim olmalı; Her iĢte hizmette ziyade muhakeme aramalı.  

Birinci Mürettip:  ( Hiddet ve heyecan ile) Hayır, baĢka laf istemez. Ya evet, ya hayır. 

(Bu sırada Musa‟yı çağırmak için giden mürettip gelir.) 

Mesut: Ne oldu? Gelmedi mi? 

Mürettip: Hayır, süratli adımlarla aĢağıdaki kapıdan çıkıp gitti. 
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Rauf:  Ġyi ki gelmemiĢ. EĢref‘i gördüğü gibi kanı harap olacaktı.  

Birinci mürettip: (Etrafa bakarak) ĠĢte geliyorlar. 

Mesut: Haydi efendiler! Keyif vaktinde keyif, iĢ vaktinde iĢ, anlaĢıldı mı? 

Birinci Mürettip: (Kâğıdı cebine koyarak) Evet, sözümüz sözdür. 

İkinci mürettip: Öldü var, döndü var. 

Mesut: ( Gelen çalgıcılara ) Haydi, baĢlayın bakalım. Çoktan beri ruhumuza gıda 

verilmedi. 

(Onlar hazırlandığı sırada Roza ile Eşref gelir.) 

Rauf: MaĢallah, buyursunlar efendim. 

(Herkes yerinden kalkarak temenna
180

 eder.) 

Eşref: Aman rica ederim oturunuz. Biz biraz gezinmek istiyoruz. 

Roza: ġu taraf daha güzel, değil mi? 

Eşref: Evet, (Mürettiplere) lakin bizi burada beklemeyin, doğru çınar altına gidersiniz, biz 

de Ģimdi oraya geliyoruz. 

Rauf: (Çalgıcılara) Haydi, bir segâh çal bakayım. (Çalgı başlar.) 

Eşref: (Roza ile beraber uzaklaşarak) Çalın okuyun! Biz de uzaktan zevkinize iĢtirak 

ederiz.  (Hanende aydın bir ahenkle başlar.) 

 Yâd eyledikçe vaslını181 ey mah-ı tal‘atım182! 

 Ağlar gözümde kan döner eĢk-i hasretim183, 

 Sensiz füzûn184 olur gece gündüz felaketim, 

                                                            
180 Temenna: Eli baĢa götürme Ģeklinde selam iĢareti. 
181Vasl: KavuĢmak, buluĢmak. 
182Mah-ı Tal‘at: Ay yüzlü. 
183Esk-i hasret: Hasretin gözyaĢı. 
184Füzun: Çok. Fazla. 
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 Sabrım tükendi, yok gam-ı hicrane185 takatim, 

 Gel, gel! Benim güzel meleğim, nazlı afetim! 

 Rüyada ben geçen gece eylerken ah-u zar, 

 Sen vermedin mi bir ebedi vasl için karar!? 

 Ġnsafa gel aman! Beni mahvetti intizar, 

Sabrım tükendi, yok gam-ı hicrane takatim, 

 Gel, gel benim güzel meleğim, nazlı afetim!.. 

 Ruhum! Saadetim sana vâbeste
186

 her zaman, 

 Sensiz cihanda ben yaĢamak istemem inan! 

 Artık bırak sitemleri gel, bağrım oldu kan, 

 Sabrım tükendi, yok gam-ı hicrane takatim, 

 Gel- gel! Benim güzel meleğim, nazlı afetim!.. 

(Bu sırada mürettiplerin hepsi hanendeyle birlikte hususi bir ahenkle)  

 Gel sevgili yârim, güzelim gonca-i dehânım187! 

 Gel ruh-i revanım188! 

 Vâzıhtır
189

 eminim sana her ruz-i nihanım
190

, 

 Ey afet-i canım! 

 Sen bir gül-i handan191… Ben bülbül-i nalan192.. 

                                                            
185 Gam-ı hicrane: Ayrılığın acısı. 
186 Vabeste: Bağlı. 
187 Gonca-i dehan: Ağzı gonca gibi küçük ve güzel olan. 
188 Ruh-i revan: Yürüyen ruh. 
189Vazıh : Açık, ayan. 
190Ruz-i nihan: Gizli günler. 
191 Gül-i handan: NeĢeli, gülen gül. 
192 Bülbül-i nalan: Ağlayan, inleyen bülbül. 
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 Biz her ikimiz bir çimenistane-i Ģitâbân193… 

(Mesut‟un işaretiyle herkes yerinden kalkarak okuya okuya giderler.)  

 Sensiz bana zindan görünür sanki bu âlem, 

 Hiç gönlüm açılmaz. 

 SarmıĢ bütün etrafımı gam, keder ne etsem, 

 Bir yana kaçılmaz. 

 Gel dönme vefadan!.. Vazgeç bu edadan!.. 

 Gel, gel meleğim! Gel, beni kurtar bu beladan 

( Onlar çekildikten sonra, Roza ile Eşref kol kola gelirler.) 

Eşref: Ah, Ģu güzel manzaralara daldıkça insan cennetin hayalden ziyade hakikat olduğuna 

inanmak istiyor. 

Roza: Evet, gerçekten bahar âlemi baĢka bir âlem. 

( Bu sırada Şeyda, arka tarafta ağaçlar arasında görünür. Mütecessis
194

 ve kıskanç bir 

tavır ile onları dinler.) 

Eşref: (Roza‟yı tutkulu bir bakışla süzerek) Roza! Roza! Allah aĢkına bakmıyor musun? 

ġu bulutların birbirine sarılması, taa ötede iki kuĢcağızın baĢ baĢa verip de hasbihâl 

etmesinin etrafımızdaki çiçeklerin dudak dudağa öpüĢmesi ne kadar munis
195

, ne kadar 

Ģairane!? 

( Küçük bir tereddüt ve sükuttan sonra her ikisi âşıkane gözlerle bakışır ve iki dudak gayri 

ihtiyari birbirine yaklaşır.)  

Şeyda:(Mecnunane bir feryat ile) Roza! Ah, Roza! 

( Diye ilk önce hücum etmek ister, fakat nefret ve hiddetle geri çekilir. Süratli adımlarla 

uzaklaşıp gider. Roza ile Eşref şaşırıp ne yapacaklarını bilemezler. Şeyda, çekildiği sırada 

                                                            
193Çimenistane-i Ģitâbân: Kırlara koĢan. 
194Mütecessiz: Gizliyi arayan, gözetleyen. 
195 Munis: Cana yakın, sevimli. 
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karşı taraftan kaba ve korkunç bir kahkaha işitilir. Bu kahkahadan onlara daha büyük bir 

şaşkınlık gelir.) 

Roza: (Muzdarip) EĢref, EĢref! Artık gidelim. 

Musa: (Elinde tabancayla karşıdan çıkar, amirane bir tavır ile) Hayır, gidemeyeceksiniz. 

Eşref: (Şaşkın) Ah, Musa!  

Musa: (Zehirli gülüş ile) Affedersiniz, rahatsız ettim.  

Roza: Gidelim, EĢref, gidelim. 

Musa: (Tabancayı elinde sallayarak) Dedim ya.. Gidemeyeceksiniz. 

Eşref: Musa! Aklını baĢına topla, yoksa... 

Musa: Ya! Yoksa…(Alaylı kahkahalar ile güler.) 

Eşref: (Elini süratle cebine sokarak tehditle) Musa!  

Musa: Beni tehdit, ha!?(Kahkaha ile tabancasını gösterir.) Hiç merak etme azizim. Bunda 

yalnız üç tanecik kurĢun var. Onların ikisi Mecit Efendi ile sana. Biri de yalnız kendime 

mahsustur. (Müstehzi
196

) Evet, ben sizin gibi insafsız değilim. Size reva gördüğümü asla 

kendimden esirgemem. 

Eşref:(Yanında silah olmadığı anlaşılır bir tarzda elini cebinden çıkarır, yarı kinli yarı 

mülayim) Musa! Musa! 

Musa: (Sarılı eliyle sağ elini gösterir.) Bak, bu tek eli görüyor musun? ĠĢte, seni telaĢa 

düĢüren de yalnız budur, bu! (Tebdil-i tarz ile) Tek el iĢe yaramazmıĢ, tek elden ses 

çıkmazmıĢ öyle mi!?(Acı ve şiddetli kahkahalarla güler.) 

Eşref: (Üzgün) Musa! 

Musa: Tek el iĢe yaramazmıĢ değil mi? Tek elden ses çıkmazmıĢ!?(Mecnunane kahkaha 

ile) Hâlbuki bir tanecik yavrumu, veremli kardeĢimi bununla iĢte bu tek elimle kara 

                                                            
196Müstehzi: Alay eden, küçümseyen. 
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topraklara gömdüm, hatta bugün seni de kendimi de o vicdansız babanı da yine bu tek 

elimle rahatlatacağım; hem de bugün, anlıyor musun? 

( Bu sırada hava tutulur. Ara sıra gök gürlemesi devam eder.) 

Roza:(Korku ve ıstırap ile) Ah. Aman yarabbi!.. 

Eşref:(Para çantasını çıkarıp açar, Musa‟ya doğru bir iki adım ilerleyerek) Musa bu iĢin 

sonu hayırlı olmaz. Al, ne kadar para istiyorsun, al! Lakin… 

Musa: (Zehirli gülüş ile) Hayır, hayır… O paralara, biraz sonra ne senin ihtiyacın olur, ne 

benim. Hem de bugün size öyle bir ceza vermeliyim ki, bundan sonra herkese ibret 

olsun.(Kahrımız) Ve siz ruhta olan zenginler, o vicdansız haydutlar, o itibarlı hayırsızlar, 

bir daha benim gibilerin kanını içmesinler; bir daha güçsüzleri çiğneyip üzmesinler. Artık 

anlasınlar ki yalnız yaĢamak değil, yaĢatmak da lazımmıĢ! 

(Vahşice bir bakıştan sonra nişan alır.)  

Roza: Ah!  

Eşref:  Musa!  

Musa: Sus, artık yeter.  

( Tabanca patlar, Eşref‟in sol kolu yaralanır.)  

Eşref:(Sağ eli ile yaralı kolunu tutarak) Roza, Roza! (Sıraya oturur.) 

Roza: (Eşref‟e sarılarak) Aman Yarabbi! (Musa‟ya) Ah cellat!  

Musa: Hayır, bu olmadı. 

Roza: (Yalvararak) Musa!  

Musa: (Son derece kinli ve kızgın) Çekil! 

Roza: Allah aĢkına…  

Musa: Çekil, diyorum sana!  
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(Tabanca bir daha patlar. Eşref‟i müdafaa etmekte olan Roza‟nın göğsüne isabet eder. 

Musa, çekilir.) 

Roza: Ah, anneciğim!..(Bitap halde sıra üzerine düşer.) 

 

 

Perde 

  



166 

 

 

2.5. Dördüncü Perde 

Etrafı servilerle ihata olunmuş bir Hristiyan Mezarlığı, sahnenin ucunda mezarcıya 

mahsus bir oda, mayıs akşamı, gruba karşı… 

( Maria, matem kıyafetiyle etrafı, üzeri servilerle, çiçeklerle süslenmiş taze bir mezar 

karşısında dalıp gider. Müller ise müteessir bir hâlde düşünüp durur. Bu sırada kenardan 

yaralı bir sesle aşağıdaki türkü işitilir.) 

 Felek her gün kıyar bir nevcivana
197

, 

 Her gün kılar bir âĢığı divane 

 Her taraf mezarlık, her yer gamhane, 

 Açılmadan solmuĢ çiçekli bağlar 

Bir gülen yok Ģu kaygılı dünyada, 

 Çoklar gamlı olup ermez murada,  

 Kimseyi görmedim zevk ve sefada, 

 Bülbül ağlar, sümbül ağlar, gül ağlar 

Maks Müller: Artık güneĢ batıyor, gitmeli mi? 

Maria:  Ah benim yeni doğmuĢ güneĢim battıktan sonra, baĢka güneĢlerin batıp çıkmasında 

ne ehemmiyet olabilir!? 

( Gözleri yaşarmış hâlde ) Ah Roza! Melek Roza!.. 

Maks Müller: ( Onun kolundan tutarak) Gidelim Maria, vakit geçiyor.  

(İstirham ve nevazişle
198

) Haydi kalk, Maria!  

Maria: Ah, beni burada yavrucağımızın yanında bırakıp gitsen, daha memnun olurum. 

Maks Müller: Maria! Gidelim; Kalk gidelim, yarın yine geliriz. 

                                                            
197Nevcihan: Genç, delikanlı. 
198 NevaziĢ: Ġltifat, gönül alma. 
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Maria: (Kalkarak) Gidelim, of, gidelim.  

(Müller‟in yardımıyla 4-5 adım yürür. Birdenbire yaralı ana bakışıyla dönüp )Elveda 

yavrum, elveda! 

( Her ikisi mahzun ve müteessir adımlarla çekilir. Bu sırada Rauf ile Mesut gelir.) 

Rauf:(Maria‟nın uzaklaştığı tarafa bakarak) Zavallı Maria, bir an bile sabrı yok. 

Mesut: Ne yapsın!? Gözünün ıĢığı, yegâne ümidi, bir kızcağızı var idi, yazık o da elinden 

gitti. Evet. Maria‘nın hâli, pek acınacak bir hâl… Lakin Ģu Musa‘ya ne dersin? Bir hafta 

var ki hükümet herifi arıyor da bir türlü bulamıyor. 

Rauf: Doğrusu ben onun sağ kaldığına asla inanamıyorum, Allah Mecit Efendi‘nin 

belasını versin, herifi durduğu yerde bedbaht etti.  

Mesut: Hele ġeyda, Hele ġeyda!.. Onu unutuyor musun?  

Rauf: Onu hiç söyleme! ġeyda‘nın derdi çekilir dertlerden değil… O, Roza‘nın Mecnun‘u 

olmuĢ, ben de onun. Yoksa Ģimdi benim buralarda ne iĢim? Ben sırtlan mıyım ki geceleyin 

mezarlar içinde dolaĢayım? O meĢum günden sonra, hastalanmasın diye evimize aldım, 

Ģimdi bir bela olup da baĢımıza geçmiĢ. Geceler sabaha kadar sayıklıyor, daima rabıtasız, 

manasız saçmalar söylüyor; Hem de her akĢam kendisini harabelerden aramaya mecburum. 

Mesut: Ne etmeli azizim, muhabbet esarettir. 

Rauf: En tuhafı bu ki Roza‘nın ölümüne asla inanmak istemiyor. 

Mesut: Öyle ise onun burada ne iĢi!? 

Rauf: Kim bilir, belki… 

Mesut : Belki biliyor da sezdirmiyor, sezdirmek istemiyor.  

Rauf: Hayır, inan ki, Azrail bile Ģahadet eylese yine inanmaz.  

Mesut: Haydi kendisinin bulalım da ben iĢin hakikatinin Ģimdi anlarım. 

(Bu hâlde mezarcı odasından çıkar.)  
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Rauf: (Mezarcıya ) ArkadaĢ! Dünkü herifi gördün mü? 

Mezarcı: ġık beyi mi? Ġhtiyar mı? Dağınık saçlı delikanlıyı mı? Hangisini soruyorsun?  

Mesut:(Rauf‟a) ġu beyle ihtiyar kim imiĢ acaba? 

Rauf: Bey, bizim EĢref, ihtiyar da babasıdır. 

Mesut: Peki, onlar burada ne yapıyor? 

Rauf: (Roza‟nın mezarına işaretle) EĢref Bey Ģu mezarın daimi mücavirlerindendir. 

Babası da her akĢam oğlunun arkasınca koĢup duruyor, gölgesi gibi peĢinden ayrılmıyor.  

Mezarcı: Acaba Ģey! Nerede bir ĢaĢkın serseri, dirlikten bıkmıĢ, aklını kaybetmiĢ varsa, 

hep buraya toplaĢır. (Kendi odasına işaretle) ĠĢte, birisi de bizim odada… Fakat o daha 

çılgın, daha sersem herif!.. 

Mesut: Bakalım, kimdir acaba? 

Rauf: Nemize lazım, haydi gidelim. 

Mesut: Ötede bir karaltı var, hem de ġeyda‘ya pek benziyor. Bakalım, belki odur, alıp da 

hemen eve gidelim. 

Rauf:  Evet gidelim, belki bir Ģad haber duyarız. 

Mesut: Ne haber?  

Rauf: Yakındır ki Ģimal ayının derisi parçalansın ve bütün mazlumlar onun gaddar 

pençesinden halas olsun. 

Mesut:  Gel canım sen de ġeyda gibi hayalperest olma! (Giderler.) 

Musa: ( Başında eski, yırtık bir şapka, tebdil-i kıyafet hâlde mezarcı odasından çıkar. Rauf 

ile Mesut‟un gittiği tarafa bakarak mezarcıya) 

Onları tanıyor musun? ĠĢte bizim eski arkadaĢlar!  

Mezarcı: Aman, odaya çekil; baĢka bir adam daha geliyor. 
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Musa: (Müstehzi
199

) ĠĢte o da bizim velinimetimiz Mecit Efendi!(Memnun) Ama ne iyi 

tesadüf! Hiç Ģimdiye kadar bir avın, avcıyı izlediğini iĢittiniz mi?.. 

Mezarcı: Haydi söylenme, odaya git; Ben de Ģuradaki odunları getireyim.  

Musa: Peki arkadaĢ, peki… ( Odaya girer, mezarcı da bir tarafa gider.) 

Mecit Efendi: (Ağır adımlarla mezarcının odasına yaklaşarak) Bana bak! Orada kim var? 

Musa:( Çıkar. Tanınmayacak bir sesle)Kimi istiyorsun? 

Mecit Efendi: EĢref buraya geldi mi? 

Musa: ( Sukut eder.) 

Mecit Efendi: Her akĢam buraya gelen delikanlıyı görmedin mi? 

Musa: (Cevap vermeksizin ona yaklaşır.) 

Mecit Efendi: (Korku ve hiddetle) Sağır mısınız yahu! Niçin cevap vermiyorsun? 

Musa: Evet alçakça sözleri iĢitmemek için sağırım. 

Mecit Efendi: Ah! (Diye geri çekilir.) 

Musa: Al, iĢte sana en keskin cevap! (Derhâl rovelver
200

 patlar.) 

Mecit Efendi: Ah, ahh…(Diye sırt üstü düşer.) 

Musa: (Vahşiyane) Geber! Geber alçak herif, geber!.. Nihayet cezanı buldun. (Müstehzi
201

) 

Tek el iĢe yaramazmıĢ, tek elden ses çıkmazmıĢ öyle mi!?(Çılgınca kahkahalarla güler.) 

Mezarcı: (Koltuğuna 5-6 odun parçası alarak gelir. Hayret ve telaş ile) Aman, Ģu herif 

kim? Buna ne oldu?  

Musa: (Acı kahkaha ile) ĠĢte sana yeni bir müĢteri daha!  

Mezarcı: (Şaşkın)Ne yaptın? Yahu ne yaptın? 

                                                            
199Müstehzi: Alay eden, küçümseyen. 
200Rovelver: Bir silah markası. 
201Müstehzi: Alay eden, küçümseyen. 
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Musa: BaĢka laf istemez (Cenazeye işaretle) Haydi al da Ģuracıktaki boĢ mezara göm. 

(Tebdil-i tavır ile) Ama Ģikâr
202

, pek yağlı Ģikâr!.. Sakın, ceplerini unutma!  

Mezarcı: Ah, sen baĢımızı belaya sokacaksın…  

Musa:  Haydi, çok söylenme! ġimdiye kadar sen bana emrettin, artık bundan sonra sıra 

benimdir. 

(Cenazeyi ayağından tutup gösterdiği tarafa çeker, mezarcı da odun parçalarını bırakarak 

baş taraftan yakalar. Beraber götürürler. ) 

Eşref: ( Onlar çekildiği sırada yaralı kolu ak mendil ile sarılı olarak gelir, ellerini 

göğsünde çapraz ederek yaralı, mahzun bakışlarla Roza‟nın mezarı karşısında dalıp gider. 

Sonra mezarı tutarak sinirli ve titrek bir sesle)Roza, Roza! Niçin beni yalnız bıraktın 

niçin!? 

( Ani bir his ile dönüp etrafa bakar. Cenaze götürülen tarafa gitmek ister. Bu sırada Şeyda,  

saçları dağınık, solgun ve perişan hâlde yan taraftan  karşısına çıkar.) 

Eşref: (Bir iki adım geri çekilerek) Kim o? 

Şeyda: Ah hain, merhametsiz! Senin burada ne iĢin? Yoksa yoksa beni mahvetmek için mi 

geldin?  

Eşref: (Muzdarip) ġeyda! Emin ol ki… 

Şeyda: (Onun sözünü keserek) Tanıyorum, ben seni tanıyorum, bahane istemez. Kalbimi 

nasıl parçaladınsa, vicdanımı da öyle parçala, belki rahatlarım.(Heyecanlı) Fakat sen!.. Sen 

yaĢa! Roza ile beraber Mesut ol!  

( Bu hâlde Eşref‟e doğru bir kurşun atılır. Her ikisi de şaşırır. Fakat hiç birine değmez.) 

Musa: (Gülerek, Şeyda‟ya) Hayır, Hayır, yaĢayacak sensin, sen!.. Yalnız hainler 

gebermeli, hainler mahvolmalıdır.  

Eşref: Ne istiyorsun yahu, benden ne istiyorsun? 

                                                            
202 ġikâr: Av. 
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Şeyda: ( İkisinin arasına girer, istihzalı
203

 ve mecnunane bir bakışla Musa‟ya) Çılgın herif, 

sende mi ĢaĢırdın!? Bahtiyarların olmasından, talihsizlerinden yaĢamasında ne mana var? 

ĠĢte mahvolacak benim, ben… Anlıyor musun? 

Musa: Aldanıyorsun ġeyda, aldanıyorsun… Çekil, önümüzden çekil!.. 

Şeyda: Hayır, hayır ben bu intikama razı değilim. Baksana! Burası Hristiyan Mezarlığı… 

ġu haçları görmüyor musun? Hiç Ġsa‘yı hatırlamıyor musun? Ġnan ki affetmek intikam 

almaktan daha müthiĢtir.(Bu sırada Roza‟nın hayali görünür, tekrar çekilir.) 

Şeyda: Bak, bak, Roza‘yı görmüyor musun? ĠĢte o da intikamdan sıkılıyor, o da affetmeni 

diliyor. ( Kısa bir kahkahadan sonra) Evet! DüĢmanlarını sev! ―Eğer bir kimse sağ 

yanağına vurursa ona diğer yanağını çevir!‖ Anladın mı? Hiç anlıyor musun!? 

(Alaylı kahkahalarla güler. Eşref‟in kolundan tutup iterek) Haydi efendim, git! Git de rahat 

yaĢa, Roza ile beraber yaĢa!.. 

Musa: Hayır gitmeyecek, gitmeyecek. ( Tekrar tabanca ile nişan almak ister. Bu sırada 

Rauf ile Mesut bir taraftan, mezarcıda diğer taraftan çıkar.) 

Rauf: Musa! Musa! Ne yapıyorsun? 

Mesut: (Eşref‟in kolundan tutarak) Bana bak, söyleyecek sözüm var. (Bir tarafa çekilirler. 

Musa onları izlemek ister.) 

Mezarcı: (Mani olarak) Dur be, ĢaĢkın herif, hiç ne yaptığını düĢünüyor musun? (Bu 

sırada birkaç kere ıslık sesi işitilir.)  

Mezarcı: (Telaş ile) Ah, Ģimdi polisler etrafımızı saracak. 

Musa: Fakat yılanı öldürüp de yavrusunu bırakmak sersemlik değil mi ya!? 

Mezarcı: Sus be yahu, çıldırıyor musun? Beri gel seninle iĢimiz var. (Musa‟yı bir tarafa 

çeker.) 

Rauf: (Şeyda‟ya) Peki, kalpağını nerde bıraktın? 

Şeyda: (Acı tebessümle) Rüzgârın hoĢuna gitti de, alıp götürdü…  

                                                            
203Ġstihza: Gizli veya ince alay. 
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Rauf: Gece geçiyor, artık gidelim.  

Şeyda: Hayır, siz gidiniz, bence burası daha iyi… (Mezarlara işaretle) Çünkü bunlar, bu 

cesetler, bu duygusuz biçareler, size nispetle daha samimi, daha munis… Hem de bunlar, 

sizler gibi yalancı, hain değiller; Hile ve Ģeytanlık bilmezler. 

Rauf: (Müteessir ve merhametli) ġeyda! ġeyda! 

Mesut: (Gelerek) Daha ne bekliyorsunuz? Haydi gidelim. 

(Bu sırada Roza‟nın hayali tekrar Şeyda‟ya görünür.) 

Şeyda: Ah gidiyor, Roza gidiyor. ĠĢte sizin ölmüĢ bildiğiniz afet mezarları dolaĢıyor. 

Sevgilisiniz arıyor, EĢref‘i arıyor.  

( Rauf ile Mesut şaşkın, müteessir bir tavır ile bakışırlar. Roza‟nın hayali, gözleri yere 

dikilmiş şekilde birkaç adım yürür. Sonra birden bire dönerek ezici ve keskin bir bakışla 

Şeyda‟yı süzmeye başlar.) 

Şeyda: Roza, Roza! Allah aĢkına beni rahat bırak! 

Rauf: ġeyda! Niçin kendine acımıyorsun? Niçin kendini üzüyorsun?  (Roza‟nın hayali 

munis
204

 ve efsunkâr bir tebessümle çekilip gider.) 

Şeyda: (Sabırsız) Ah, bana darıldın mı? Aman! Nereye gidiyorsun?  

(Yaralı bir feryat ile) Roza! Roza!..(Süratli adımlarla hayale doğru ilerler, arkadaşları da 

kendini izler. Bu sırada iki polis, ellerinde silahla koşarak gelir.) 

Birinci Polis: Hey! Ne kaçıyorsunuz?  

İkinci Polis: Kımıldama, dur!  (Her üçü durduğu yerde donakalır. Polisler, derhâl üçünün 

de ellerini kelepçeler.) 

Birinci Polis: (Parmağı ile işaret ederek, amirine) Haydi, arĢ ileri! 

İkinci Polis: Doğru, karakola!  

Rauf: Efendim bizde silah yok… 

                                                            
204 Munis: Cana yakın, sevimli. 
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Mesut: (Ceplerini, koltuklarını göstererek) ĠĢte, bakabilirsiniz.  

Birinci Polis: Söylenip durmak fazla… 

İkinci Polis: Haydi karakola!..(Musa ile mezarcı da eli bağlı olarak diğer taraftan iki 

polisle beraber gelir. Hepsi çekilip giderler. ) 

 

 

 

Perde 
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3.2.6. Beşinci Perde 

Üst katta hapishaneye mahsus büyükçe bir oda… Odanın bir kapısı, üç dört ufak penceresi 

var. Rauf ile Mesut bir tarafta yatıyor, Şeyda ise deniz tarafında önünde öksürüp inildiyor. 

Her üçü tutsak kıyafetindedir. Lambanın donuk ve kasvetli ışığı mart sabahına karşı 

gittikçe sönük ve ölgün bir tavır alır. Şeyda‟nın solgun çehresi, dağınık saçları acınacak 

bir hâl arz eder.  

Şeyda: (Sayıklar) Bırakınız, bırakınız!... Ah benden ne istiyorsunuz!? (Dönerek). Of… 

(Sinirli ve dargın). Hayır, hayır, heyhat! Heyhat!... 

Rauf: Zavallı, zavallı çocuk! 

Mesut:  Ya, ya… Mahkûmluk felakettir. 

Rauf: (Kalkıp oturur). Evet felaket, hem de en dehĢetli bir felaket!.. 

Mesut:(Kalkar, bir iki yudum su içerek) Allah hapishane müdürünün belasını versin. Ben 

böyle kaba ruhlu, merhametsiz adam görmedim. Bir mahkûm bugün hastalandı mı, yarın 

onu hastaneye alırlar. Hâlbuki ġeyda bir aydır can çekiĢiyor da kimsenin umurunda değil.  

Rauf: Merak etme, bugün Ģüphesiz alıp götürecekler, çünkü doktor söz vermiĢti. 

Mesut: Duy da inanma!... Öyle tatlı sözler pek çok, fakat amel yok, netice yok; hani? Bir 

zaman sen de kâhinlik ediyordun, ‖Bizi dört günlüğüne hapsettiler.‖ diyordun, ne oldu? O 

sözler ne oldu? ġimdi dokuz aydır burada yatıyoruz da kurtulma ümidi yok.  

Rauf: Hiç telaĢ etme! Her nasıl olsa iki üç gün sonra çıkarız. 

Mesut:(İstihzalı
205

 kahkahalarla) Evet, iki-üç gün sonra!? 

Rauf: Yahu! Bir düĢünmeli ki iĢin evvelinde mezarcı ile Musa‘yı bizden ayırdılar, hem de 

aĢağı katta kasvetli ve karanlık bir bodruma yerleĢtirdiler. Demek ki biz cinayette pek de 

sorumlu değiliz. 

Mesut: Hep hülya, efendim, hep hülya!.. 

                                                            
205Ġstihza: Gizli veya ince alay. 
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Rauf: Evet, hülya, sağlık olursa iki gün sonra anlarsın. 

Mesut:(İtimatsız. ) Bakalım! 

Rauf: Hele tuhaf bir haber var ki, sen değil hatta ben kendim de inanmıyorum. Söylenen 

sözler doğru çıkarsa, yalnız biz değil, bütün millet, bütün memleket kurtulmuĢ olur. 

Mesut:(Mütebessim) O neymiĢ acaba!? 

Rauf: Büyük ve dehĢetli bir inkılâp, memleketi alt üst edecek bir inkılâp. 

Mesut: Evet, rüyan fena rüya değil. (Yorgun bir hâlde yatağına uzanır.) 

Rauf:(Sevinçle) Aman rüya dedin de iyi aklıma geldi. ġimdi gözlerimi kapatmıĢtım, bir de 

ne göreyim, damın üzeri yarıldı, gökten nurani bir zat indi. Onun bir iĢaretiyle, Ģu büyük 

duvar havaya kalktı; derhâl üçümüz de kuĢ gibi kanatlanıp uçmaya baĢladık. Fakat ikimiz 

yüksek bir dağ üzerine indik. ġeyda ise uçtukça uçtu, yükseldikçe yükseldi. Nihayet 

bulutlara kavuĢarak tamamen kayboldu.  

(Mesut‟un yanına uzanıverir.)  

Mesut:(Uzanmış bir hâlde ) Allah‘ını seversen, Ģu rüyaları bırak da azıcık rahatlayayım, 

bu gece gözüme uyku girmiyor. 

( Bu vakitte Şeyda‟nın yanındaki pencere parmak ucu ile vurularak “Şeyda! Şeyda!..” diye 

Roza‟nın sesi işitilir.) 

Şeyda: Hayır, hayır, gelmem. Git Allah aĢkına, git! 

(Tekrar pencereye vurularak) ġeyda! ġeyda! (Diye az önceki ses işitilir.) 

Şeyda: Ne istiyorsun? Ah, benden ne istiyorsun? 

(Üzgün bir hâlde kalkıp oturur. Pencereyi açarak bir vakit alık alık dışarıya baktıktan 

sonra) Roza! Roza! Nereye gittin? Niçin geldin de niçin gittin? Ah, niçin bana rahat 

vermiyorsun? KahrolmuĢ bu zavallıdan ne istiyorsun? 

(Roza‟nın hayali yaldızlı nurlar içinde, melek kıyafetinde olarak görünür. Süzgün ve munis 

bakışlarla Şeyda‟ya doğru ilerler.) 
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Şeyda:(Dönüp bakınca) Ah, rüya mı görüyorum? 

Roza: (Nevazişle
206

) ġeyda! 

Şeyda: (Hayretle) Aman ya Rabbi! 

Roza: (Hasretle) ġeyda! 

Şeyda: Ah, ne istiyorsun? 

Roza: (Tebessümle) ġeyda! 

Şeyda: (Dargın) Roza, Roza! Allah aĢkına, git! 

( Bu hâlde kahraman simalı, durgun bakışlı kara giyimli bir melek gelir. ) 

Roza: ġeyda! Beni unuttun mu? 

Şeyda:(İç çekerek, sinirli) Hayır, hayır, sana perestiĢ
207

 ettiğim günleri, sana sarıldığım 

dakikaları henüz unutmadım. Ġlk aĢkımızla süzülen bakıĢlarımızı, o masumane 

tebessümlerini hâlâ hatırlıyorum. Lakin off!.. Beni atmıĢ olan vefasız Roza‘yı, o 

merhametsiz afeti bir daha hatırlamak, bir daha görmek istemem. 

Kara Giyimli Melek: Ben, benim müsterih ol!.. Ben Ģuyum ki bütün ağlayan gözler, 

yaralı gönüller, bütün ıstıraplar ve heyecanlar hep benim sayemde rahat bulur, hep benimle 

müteselli olur. 

Şeyda:( Onun durgun ve manalı bakışlarından sarsılarak ) Of, aman ya Rabbi! 

Kara Giyimli Melek: (Mütebessim) ġeyda! Sen bahtiyarsın. Evet, Ģimdi bahtiyarsın. 

Şeyda: Hayır… Hayır… Ben hiçbir teselli istemem. (Telaşla ) Ah, o munis çehren ne 

kadar nevaziĢkâr
208

 ise, derin ve durgun bakıĢların da bir o kadar korkunçtur. 

Kara Giyimli Melek: Korkma, hiç korkma! Ben seni sıkmak için değil, yalnız gönlünü 

almak, acılarını unutturmak için geldim. (Yüzüklü parmağını gösterir.) ĠĢte bu elmas 

yüzüğü görüyor musun? Ebedî bir niĢan olmak üzere Roza‘ya takdim ediyorum, senin 

                                                            
206 NevaziĢ: Ġltifat, gönül alma. 
207 PerestiĢ: Delicesine sevme, tapınma, hayran olma. 
208 NevaziĢ: Ġltifat, gönül alma. 
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tarafından takdim ediyorum. ĠĢte bu kırık gönüllerinizi birleĢtirir, küskün ruhlarınızı 

barıĢtırır.  

Şeyda:(Roza‟yı işaret ederek) Hayır, ben ona inanmıyorum, ah, inanmak istemiyorum. 

Kara Giyimli Melek: Emin ol, ġeyda, emin ol! Bundan sonra hiçbir mani, hiçbir kuvvet 

sizi birbirinizden ayıramaz. (Açık pencereye işaret ederek). Baksana! ĠĢte bu ilahi aĢkı 

yıldızlar da alkıĢlıyor, melekler de onaylıyor.  

Şeyda:(Bakar, son derece hayret ve sevinçle) Aman ya Rabbi! O ince bulutların 

tokuĢması, Ģu parlak yıldızların alkıĢlaması ne güzel!.. Ah o rengârenk kuĢlar, Ģu al kanatlı 

melekler nasıl da oynaĢıyor, nasıl da uçuyor!.. 

(Bu sırada Roza‟nın hayaliyle kara giysili melek hemen kaybolur.) 

Rauf:(Gözlerini ovuşturarak yerinden kalkar. Şeyda‟yı bu hâlde görünce telaş ve 

merhametle)Aman, ne yapıyorsun? 

Şeyda: Of... ġu güzel manzara ne kadar latif, ne kadar ulvi… ( Dönüp Rauf‟u yanında 

görünce) Ah, onlar ne oldu? Onlar nereye gitti? 

Rauf: (Hayretle) Kimi arıyorsun? 

Şeyda: (Sabırsızlıkla) Allah aĢkına, onlar ne oldu? 

Rauf: Kimi soruyorsun? 

Şeyda:(Sinirli) Roza!.. Ah merhametsiz melek!.. 

Rauf:(Şeyda‟nın açmış olduğu pencereyi kapayarak) Hiç olur Ģey mi ya!? Sen nihayet 

kendini harap edeceksin. 

(Yatar. Bu sırada komşu odadan yaralı bir ahenkle deşti makamı üzerinde söylenen 

aşağıdaki şarkıyı işittiler.)  

Ġlahi, kararsızım, kararsızım 

Yanar ruhum,bazenaĢkvarım; 

  Vuruldum bir vefasız iĢvekâra, 

  Esirim ben, esir-i aĢk-ı yârım.. 
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( Bu sırada Kara Giyimli Melek tekrar görünür.) 

Şeyda: Of, bu ses sanki benim ruhumu terennüm ediyor.(Onu görünce) Ah, yine mi 

geldin? 

Kara giyimli melek: Evet, geldim de beraber gidelim. 

Şeyda: Peki nereye gideceğiz? 

Kara giyimli melek: BaĢka âlemlere, daha yükseklere. 

Şeyda: Hayır ben yalnız, yalnız Roza‘yı istiyorum. 

Kara giyimli melek: (Roza‟nın görünmekte olan duvaklı hayalini işaret ederek) ĠĢte, 

geliyor, hem de gelin duvağında… 

Şeyda: Of, gel, gel de beraber gidelim. 

Kara giyimli melek: (Roza‟nın göğsünü süslemekte olan gülü Şeyda‟ya uzatarak) ĠĢte 

cennet fidanlarından derilmiĢ bir gülce… Al da kokla, bak, ne kadar güzel kokuyor. 

Şeyda:(Mütereddit) Ah, hayır, hayır… 

Roza: Reddetme, al! 

Şeyda: Roza, Roza! ġu munis çehre gönlüme dehĢet veriyor. Onun gözlerine asla 

inanmıyorum, sanki o beni senden ayırmak istiyor. 

Kara giyimli melek:(Manalı bir tebessümden sonra) Evet, ben çok anaları yavrusuz, çok 

yavruları, anasız koydum. Bir düğün, yas olursa benim elimde olur. Bir memleket 

padiĢahsız kalırsa, yine sebep benim. Evet, birçoklarını eĢinden ayırdım. Çok âĢıkları 

sevgilisine hasret koydum. Lakin lakin sizi ayırmak değil, bilakis ebedî bir aĢkla, sönmez 

bir muhabbetle kavuĢturmak isterim. 

Roza: ġeyda! Bütün saadet ve felaket onun elinde… O, latife bilmez, hem de her sözü 

değiĢmez bir kanundur.  

Şeyda:(Şaşkın ve sarsılmış bir hâlde) Roza, Roza! Ah fakat, heyhat!.. 

Roza: Merak etme, hiç merak etme!.. 
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Kara giyimli melek: (Gülü Şeyda‟nın burnuna tutarak). ĠĢte bak, ne mükedder çiçek! Ne 

güzel koku! 

Şeyda: (Kokladıktan sonra, azcık arka tarafa mail olarak) Of… Evet… 

Kara giyimli melek:(Biraz yaklaşarak) ĠĢte görüyor musun? Ne kadar sevimli, ne kadar 

ruh aĢina!.. 

Şeyda: (Bir daha koklar, derece derece arkaya meylederek sönük ve titrek bir sesle) 

Evet, pek latif, pek güzel… Lakin, lakin (Müsterih ve bitap) Roza!.. Roza!.. 

(Roza „ya doğru kollarını açarak arkası üstü düşer, ruhunu teslim eder. Bu sırada 

hapishane saati bir kilise çanı gibi vurmaya başlar. Sabah olur.) 

Rauf: Haydi, Mesut, kalk! 

(Her ikisi acele giyinip hazırlanır.) 

Mesut: Artık yatıp kalkmaktan usandık, Allah ġeyda‘ya insaf versin. 

Rauf: Meyus olma azizim, meyus Ģeytandır. Bir gün gelir ki Ģu karanlık perdeler kalkar. 

Zalimler 

müstebidler
209

 hodkâm sermayedarlar, hep ektiklerini biçerler, hep intikam Ģerbetini 

içerler.  

( Bu sırada uzaktan Marselyoz‟u andırır gürültülü ve heyecanlı bir ahenkle aşağıdaki marş 

işitilir. Her ikisi de son derece hayretle pencereyi açıp dinlerler.) 

   Marş 

  ArkadaĢ! Elverir bunca zillet, 

  Bunca gaflet yeter, kalk, uyan! 

  Yok olup gitti zulmü felaket, 

  Artık fırsat! Güzel bir zaman… 

                                                            
209Müstebid: Zorba. 
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Çok ezildim yeter, haydi doğrul, er ol! 

  Hak senindir bu gün, arkadaĢ! Hazır ol! 

  Hak senin çünkü zahmet senin… 

  Güç senin, emek gayret senin… 

Rauf: ĠĢte inkılâp marĢı, inkılâp nağmesi! Of, nihayet istibdat heykeli devrildi. Rusya 

Çarlığı mahvoldu, kara bulutlar çekildi.  

Mesut: Evet, bu da baĢka bir hülya, bu da baĢka bir rüya! 

Rauf: Yahu! Çok geçmez, sen güneĢi de inkâr edersin, hatta öz varlığına da inanmazsın. 

( Dışarıda gürültülü sesler işittiler.) 

Kara Musa: (Şiddetle kapıyı açar) ArkadaĢlar artık zincirler kırıldı, hak yerini buldu. ĠĢte 

saadet güneĢi parlıyor, hürriyet perisi gülümsüyor. ĠĢte bugün mazlumlar için Ģerefli bir 

bayram, zalimler için korkunç bir intikam günüdür.  

(Şeyda‟ya yaklaşır) ġeyda!.. ġeyda!.. 

(Kolundan tutup kaldırmak ister, hareketsiz bir hâlde yanına düştüğünü görünce hayretle)  

Ah, ölmüĢ… ġeyda… ġeyda…  

(Acı bir feryat ile kucaklar). 

 

 

 

Perde 
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SONUÇ 

Hüseyin Cavid‘in Uçurum ve Şeyda piyesleri, Azerbaycan‘da yenileĢme 

hareketlerinin hızlandığı bir dönemde kaleme alınmıĢ ve bu yenileĢme ve değiĢim 

çabalarına bir katkı olarak sunulmuĢtur. Bu eserler, yirminci yüzyıl baĢlarındaki 

Azerbaycan‘ın gerçek hayatıyla sıkı bir iliĢki içerisindedir.  Piyesler için seçilen karakter 

ve tiplerden ele alınan sosyal meselelere kadar hemen her konuda gerçek hayatın izlerini 

bulmak mümkündür. Eserler, zaman ve mekân unsurları çok açık bir Ģekilde ifade 

edilmemekle birlikte, dönem ve coğrafyanın izlerini taĢımaktadır.  

Piyeste Batı kültürü, Türk kültürü ve bu iki kültürden çıkartılacak bir sentez söz 

konusudur. Bu çerçevede, Batı kültürünü ve hayatını sorgulamadan benimsemenin yol 

açacağı sonuçlar, olay örgüsünde dramatik bir üslûpla ortaya konulmuĢtur. Cavid, 

toplumsal geliĢime yönelik düĢüncelerini ortaya koyarken, onun, Ģiire, sanata ve 

özellikle tiyatro anlayıĢına getirdiği yenilikler de büyüktür. ―MedenileĢmek‖ düĢüncesi 

yerine ―baĢkasından olmak‖ anlayıĢının temsil ettiği bu karakterler kültürel ve ahlâkî 

bunalımlara yol açar. Erol Güngör ―baĢkasından olmak‖ tabirinin göstergelerini Ģu 

cümlesiyle açıklar: ―Bir kültürden öbürüne en kolay ve kısa zamanda intikal eden 

unsurlar iletiĢimi en kolay olanlardır. En kolay iletilenler ise doğrudan doğruya idrak 

edilen nesneler yani maddî unsurlar ve davranıĢlardır.‖ (Güngör, 1980: 12). Benzer bir 

ifadeyle Ercüment Kuran da Batıyı taklit etmekten bahsederek BatılılaĢma yolunda 

sapma olarak görünen bu olguyu Ģu sözlerle açıklar: Bu sapma ―Bugün de olduğu gibi, 

Avrupalıyı kıyafetiyle, âdetleriyle taklit etmek ve ona benzemeye çalıĢmaktır.‖ (Kuran, 

1997: 139). Bu değiĢim menfi yönde olduğundan bilimsel anlayıĢa uygun değildir.. 

Uzun zamandan beri devam ede gelen BatılılaĢma çabalarını, çeĢitli yönleriyle 

inceleyen Dr. Nihayet Arslan, bu sorunu ―Kültür ikileminin yarattığı dramatik olgular‖ 

(Arslan, 2003: 88) olarak yorumlar. Bu çerçevede Doğu-Batı kültür buluĢmasında ortaya 

çıkan bireysel faciaların Doğu aleyhine toplumsal bir faciaya dönüĢümünün kaygısını 

apaçık göstermektedir. Bir baĢka ifadeyle, ―buluĢma‖ çatıĢmaya ve toplumsal 

huzursuzluğa yol açmaktadır.  

Cavid, BatılılaĢma olgusunun istikametini ve sonuçlarını ana hatlarıyla ortaya 

koyduktan sonra, Türk dünyası için bir tehdit olarak algıladığı bu doğal kültürel 

asimilasyona engel olacak düĢünceler geliĢtirmeye çalıĢır. Piyeste coĢku ve duygusallığı 
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somut ve gerçek olaylarla birleĢtirmesini bilir. Cavid, yalnızca görkemli tasvir vasıtalarını 

kullanarak fikirlerini açıklama yoluna gitmez, o, olayları çoğu zaman realist bir bakıĢla da 

yorumlamaya gayret eder. Piyeste, Bizans‘ın entrikacı ve karanlık ruhunun Boğaz‘da hâlâ 

yaĢıyor olarak nitelendirilmesi ve bu durumdan esefle bahsedilmesi, Cavid‘in Ġstanbul 

aristokratlarından duyduğu memnuniyetsizliği ifade etmeye yönelik emarelerdir.  

Piyeste Batı kültürü ve uygarlığına alternatif olarak takdim edilen Doğu kültürü, 

Türk dünyası ve Ġslâm dünyasına ait değerler vasıtasıyla tasvir edilir. Bu tasvirlerde 

toplumsal yönelmenin Doğuya yapılması arzusu açıkça görülmekte ve Türk insanının 

Doğu kültürüyle huzur bulacağı düĢüncesi ortaya konulmaktadır. 

Eserlerdeki Ģahıslar genel olarak klasik Ģark toplumlarına özellikle Azerbaycan 

coğrafyasına mahsus Ģahıslardır. Seçilen kahramanlar epik karakterli ideal tiplere 

benzemez. Piyeslerde öne çıkan karakterler geleneksel toplum yapılarındaki seçkin 

Ģahsiyetler olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu seçkin Ģahsiyetler Celal Bey yahut EĢref Bey 

gibi sosyokültürel yönü ağır basan karakterler veya Uluğ Bey, Ekrem Bey gibi kısmen 

Ģehirli milliyetçi karakterler olarak piyeste görünür. Bu karakterler içinde sosyal statü 

bakımından farklı konumda olan EĢref Bey ise bir entelektüel olarak daha farklı bir sosyal 

tabakanın temsilcisidir. ġeyda karakteri temsil itibariyle ezilmeye sömürüye karĢı 

mücadele verir. 

 Kadın karakterlerin; eserin ruhuna uygun olarak, doğu toplumlarındaki kadının 

insan olarak yeniden Ģekillenmesi adına baĢrol oyuncusu veya baĢrol oyuncusunun çok 

yakınındaki baĢkarakterlerden biri olarak karĢımıza çıktığı görülmektedir. Ve her defasında 

bu kadın karakterler; her zaman olduğu gibi, erkeklerin kendi dünyalarında 

Ģekillendirdikleri kaba ve içgüdüsel davranıĢlarına karĢı bir zafer kazanmakta veya üstün 

gelmektedir. Kendi felsefesine farklı zihniyeti temsil eden erkek tiplemelerini yaratan 

yazar; onları açgözlü, cimri, kadınlar tarafından kolayca aldatılabilen kadın düĢkünü olarak 

göstermektedir. 

 Azerbaycan‘da maarifçi realizm akımının bir temsilcisi olarak görülen Hüseyin 

Cavid, incelememizin konusunu oluĢturan iki piyesinde de realist bir yaklaĢımla sosyal 

meseleler ele alınmıĢ daha çok da hak-hukuk meselelerini ve çarpık batılılaĢma kavramının 

üzerinde durmuĢtur. Her iki piyesin de müĢterek noktası kadının toplum içinde itibarlı bir 
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konuma getirilmesi gerekliliğinin vurgulanmıĢ olmasıdır. Yazarın ısrarla kadın hürriyeti ve 

iĢçi hakları meselelerini vurgulaması dönemin ceditçi aydınlarının genel tavrıyla da 

paralellik gösterir. 

 Piyeslerde özentilik, sefahat düĢkünü bir yaĢam ve iĢçi hayatlarının zorluğu 

Meselesinden baĢka farklı alanlarda sosyal tenkitler görmek de mümkündür. Özellikle 

Uçurum piyesi toplumun sözde aydın, entelektüel kesimine yönelik Ģiddetli eleĢtiriler 

içermektedir. Bazı karakterlerin bulundukları konumlarıyla bağdaĢmayan hafif davranıĢlar 

sergilemesi, piyeslerdeki sosyal tenkidin bir baĢka görünüĢüdür. Sosyal düzensizlikten yeni 

bir nizama doğru ilerleme kaygısı taĢıyan bu eleĢtiriler yazarın, kendi toplumunun aksayan 

taraflarını iyi tahlil ettiğini, bu sancıyla verdiği eserlerinde halka ―faydalı olma‖ amacı 

güttüğünü biliyoruz.   

 Yaptığımız çalıĢmada Uçurum piyesinin 1926; Şeyda piyesinin ise 1920 yılındaki 

Arap harfleriyle basılan nüshaları kullanıldı. Bu nüshalardaki ifade ve gramer farklılıkları 

dipnotlarda belirtildi. Buradan çıkan neticeye göre Cavid‘in henüz hayatta bulunduğu 

sırada yapılan eserlerin bu baskılarında dil özellikleri, Ġstanbul Türkçesinin dil 

özellikleriyle oldukça yakınlık göstermektedir. Ortak Türkçe yaratma idealine sahip öncü 

edebiyatçılarından biri olan Hüseyin Cavid, bütün Türk dünyasının birbiriyle kolay 

anlaĢabilmesi için Türk lehçelerinden ortak bir edebî Türkçe oluĢturma gayreti içindedir ve 

Uçurum ve Şeyda adlı piyesleri de bunun güzel örneklerindendir.  

 Onun felsefeyi ve tarihî faciaları, aile yaĢam tarzını konu edinen eserleri üslup, yazı 

edası, biçim yeniliği bakımından Azerbaycan tiyatro sanatında yeni bir merhalenin 

oluĢumunu sağlamıĢ, Millî tiyatronun geliĢimini etkilemiĢtir.  
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